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	MLADÁ FRONTA PRAHA 1964

	 

	ÚVODEM

	Je ještě mnoho neznámého a záhadného kolem nás. To však neznamená, že člověk, před tím nemohoucně skládá ruce v klín. Hlavně člověk dnešní doby, hrdina s obdivuhodnýma rukama, nebojácným srdcem a s jiskřivým rozumem, nepodléhající mystice, dogmatům ani zastaralým autoritám, si dobře uvědomuje, že velikým úsilím lze rozřešit mnohá tajemství a ukázat lidstvu pravdu o přírodě a její skutečnou tvář.

	Cesta k poznání a pravdě je často těžká a namáhavá. Toho se však člověk nikdy nezalekne, neboť touha po poznání a pravdě je nade vše silnější. Žene ho do vzdálených a nehostinných krajů, nutí ho, aby přemáhal útrapy a strasti, odvážně a beze strachu vnikal i do temných a nebezpečných podzemí, mnoho hodin v nich bloudil třeba sám a sám a pak za poznanou pravdu a její uznání bojoval třeba až do posledního dechu.

	Je ještě mnoho neznámého a záhadného kolem nás. Ale věda se nezadržitelně vyvíjí a neustále přináší nové poznatky. A jednou přijde čas, kdy člověk vysvětlí věci dnes domněle nevysvětlitelné a strhne závoj ze všech dnešních tajemství přírody.
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	Neveliká řeka protékala slunečným krajem v četných zákrutech.

	Z bahnitých a močálovitých břehů vyrůstala vysoká houština rákosu, puškvorce, šmelu a ostřic. Každý výhonek se nemilosrdně rval o kousek místa, o trochu světla a vzduchu a splétal se s ostatními v hustý, divoký porost.

	Nad hlubokými tůněmi stály osamělé vrbové háje a pokřivené kmeny odrážející se ve vodě, vytvářely na hladině temné obrazce. Ale na jiných místech rostly olše a osiky a v jejich korunách zářilo slunce. Hnaly se o překot do výše a proti blankytné obloze tvořily výraznou zelenou kulisu.

	Kolem řeky se táhla zvlněná rovina, porostlá svěží trávou a květinami všech barev, nad nimi poletovali motýli stejně barevní, s krásnými kresbami na křídlech. Bzučení hmyzu, oživující ticho v krajině, se skládalo z nejrůzněji ších tónů a rytmů.

	Pás lučin svíraly po obou stranách obrovské pralesy s vonnými stráněmi, ale i s bezútěšnými samotami, se slunečním svitem, ale i s mlžnými závoji věčných vlhčin.

	V jednom místě se prales rozběhl hluboko do lučiny. Jistě by se byl prodral až k řece, kdyby se mu nebyl postavil do cesty kopec, sice nevysoký, ale zpevněný mohutným útesem vápencové skály, jejíž holý a plochý vrchol svítil svou bílou barvou daleko do kraje.

	Stěna vápencové skály nepadala kolmo dolů. Její témě daleko přesahovalo úpatí, takže skála vytvářela jakýsi přirozený přístřešek před nepohodou.

	Bylo to ve starší době kamenné.
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	Slunce zapadlo za vzdálené hory a tam, kde zmizelo, vyšlehla na obloze rudá a žlutá zář jako obrovský požár. Týž obraz se objevil i na hladině řeky, ale tekoucí voda ho roztříštila na tisíc jiskřivých bodů. Rozehřátá země vydechovala teplo a vůni. Šero padalo do korun stromů, do houštin a na močály. Vycházely hvězdy, za černavým obrysem pralesa vyplouval na oblohu měsíc. Jeho bílé světlo prolétlo korunami, vytvářejíc na větvích a listí chaotickou mozaiku oslnivého jasu a černých stínů.

	Z pralesa vyšel mladý muž.

	Byl vysoký a silný, široký v ramenou, dohněda opálený. Jeho tělo hýřilo zdravím. Přes plece nesl mrtvou srnu, kterou ulovil kdesi v pralese.

	Šel sám.

	Jeho druhové, s nimiž vyšel ráno na lov, se už dávno vrátili k tlupě, obtíženi úlovky. Jen on neměl štěstí. Dlouho se štval za mladým divočákem, kterého špatně zasáhl oštěpem. Šel neúnavně po jeho stopě. Dral se houštinami, prolézal křoviska, přeskakoval balvany i kmeny vyvrácených stromů, brodil se potoky, prolézal údolí i horské srázy, ale marně, poraněného vepříka nedostihl.

	A vrátit se bez úlovku, to nechtěl: bál se výsměchu svých druhů.

	Dlouho bloudil lesními samotami, opatrně a obezřele, ale pořád nadarmo, až teprve kvečeru, když už se rozmrzele vracel nazpět, uviděl na pokraji palouku pasoucí se srnu.

	
Přikrčil se za kmen starého dubu, dlouho a nehnuté srnu pozoroval, a když poznal, že větřík vane k němu, počal se k ní opatrně plížit.

	Připravil si luk, opatrně nasadil na pružnou šlachu šíp, zkusil, zda je pazourkový hrot dobře upevněn, a pak spustil. Šíp zasvištěl vzduchem a srna prudce vyrazila, udělala několik skoků, rozstřikujíc krev po trávě a kapradí, a náhle klesla k zemi.

	Lovec radostně vykřikl a s rozzářenýma očima se hnal k ní. Odhodil luk a dobil ji oštěpem, pak otřel jeho zkrvavělý hrot o trávu a zadíval se na svou kořist; dlouho však neotálel, přehodil si srnu přes ramena a šťasten se vydal na zpáteční cestu do tábora. Šel chvíli po travnatém okraji palouku, pak se jeho ladná a pružná postava ztratila mezi obrovskými kmeny pralesa.

	Bylo už pozdě večer, když se z něho na druhé straně vynořil a dal se stezkou mezi nízkými křovinami a velikými balvany, které čas oddrobil od skály, jež tvořila témě stráně. Lovec je mrštně přeskakoval nebo obíhal, chvílemi opouštěl i stezku, aby zkrátil oblouky, v nichž se vinula. Náhle cesta prudce zahnula. Když mladý lovec přešel ohyb, zachytily jeho nozdry slabý pach kouře. Radostně se usmál a zrychlil krok.

	Převislá stěna skaliska nedaleko řeky byla již dlouho domovem tlupě lovců mamutů. Dříve zde tábořili jen v létě, ale když později poznali, že zimy nejsou už tak kruté jako dříve a že mají i dosti kožešin, které je dobře ochrání před větrem, dešti i mrazy, rozhodli se, že se tu utáboří trvale. Postavili si primitivní stanovité chýše, pokryli je hrubými kožemi a dovnitř nanosili suchou trávu a mechy, na něž naházeli mnoho liščích, vlčích, jeleních i sobích kožešin, ale i kůže divokých koní, praturů, bizonů i jeskynních medvědů, které ovšem byly vzácnější. Když dobře přečkali první zimy, věřili, že zrovna tak dobře přečkají i zimy budoucí. Ve své víře se nezklamali. Už celou řadu zim zde přežili a nikdy netrpěli zimou a hladem. Jen vrásčití a bezzubí starci vzpomínali někdy u ohně na zimy tak kruté, že potoky zamrzaly až ke dnům a staleté stromy pukaly mrazem.

	Stanovité chýše se tísnily pod skalní stěnou. Stály hustě vedle sebe, jedna byla podobná druhé. Jen jedna, malá, neupravená a dole obložená vápencovými balvany, stála stranou všech ostatních a v ní žil kouzelník Wang.

	Uprostřed prostranství mezi chýšemi plápolal veliký oheň, vroubený velikými plochými kameny. Plameny šlehaly vysoko do vzduchu a barvily osmahlé obličeje i těla lovců, sedících kolem, do červena. Už dávno se nasytili masem jelena, kterého dnes ulovili. Ale protože měli dnes hojnost masa, neboť jelen nebyl jejich jediným úlovkem, mnozí z nich stále ještě uřezávali ostrými pazourkovými nožíky kusy masa, kladli je na rozpálené kameny kolem ohně a zálibně se dívali, jak se se sykotem opékají. Nasyceni a spokojeni seděli u ohně, hlučně hovoříce o lovech, udatných činech, ale i o podivných zjevech a hrůzách nocí a tmy.

	Opodál lovců sedělo několik starších rozcuchaných žen, unavených lopotou dne a starostmi o děti, neboť jakýsi zlý duch vnikl do tábora, několik dětí ovanul jedovatým dechem a způsobil, že děti teď bezvládně leží v chýších a jejich tělíčka pálí jako kameny z ohniště. A kouzelníkovy čáry nepůsobí a nepomáhají.

	Na to vše se zpovzdálí díval Amír, blížící se k táboru.

	Když konečně udýchán stanul u táborového ohně, hodil srnu k ostatním úlovkům, pazourkovým nožíkem si uřízl kus masa z jelení kýty, a usednuv mezi ostatní lovce, hodil jej na rozpálený kámen. Maso zasyčelo a pak se pomalu opékalo. Několikrát je Amír na kamenu obrátil. Jeho vůně byla však příliš lákavá. A tak je brzy vzal a s chutí pojídal, ač bylo teprve jen zpola upečené.

	„Kde jsi byl tak dlouho, Amíre?" otázal se náčelník tlupy, když se Amír nasytil. „Neměl jsi štěstí v lovu, nebo jsi zabloudil v pralese?"

	„Lovil jsem v Údolí stínů, Gere! Viděl jsem z blízkého kopce, jak do něho zašlo několik divokých vepřů. Pustil jsem se za nimi, abych jednoho z nich proklál oštěpem."

	A pak líčil, jak se za nimi opatrně plížil, jak opatrně kladl nohy na zem, aby se hlukem neprozradil, jak se kryl za tlustými kmeny stromů a jak se obezřele plížil houštinou, až konečně dospěl k bažině, v níž se divočáci spokojeně váleli a chrochtali. Opatrně porozhrnul houštinu, aby nevznikl ani nejmenší šelest, a prudkým rozmachem mrštil oštěp po nejbližším divokém vepři. Oštěp však v letu zavadil o větev, čímž se maličko odchýlil od směru, a nezasáhl divočáka tak, aby ho zabil. Divočák bolestně vyjekl, vyskočil ohromným skokem a hnal se po okraji bažiny houštinou pryč, zanechávaje po sobě krvavou stopu. Amír šel po jeho stopě a našel v hustém křovisku oštěp vypadlý z jeho rány, ale stopa zmizela, jako by ji vítr odvál. Teprve na zpáteční cestě daleko od Údolí stínů se mu podařilo skolit srnu,

	„Údolí stínů je zlé místo, Amíre, je lépe se mu vyhnout," poznamenal Ger, když vyslechl Amírovo vyprávění.

	„Ger má pravdu," přidal se starý bezzubý Grul. „Údolí stínuje plné čar a kouzel, podivných zjevů a přeludů, neviděných ani v bdění, ani ve spánku. Mnohého lovce tam potkalo neštěstí, nedbal-li varovných slov starých a zkušených."

	Lovci seděli tiše a přemýšleli o slovech zkušeného Gera i starého Grula. Ač byli silní a udatní, tvrdí a nelítostní, přece jen věřili kouzlům a čarám a měli strach z neznámého a z noční tmy.

	Ale Amír byl trochu divný lovec. Teprve nedávno byl přijat mezi muže tlupy. Plně si to zasloužil, neboť byl dobrý lovec a statečný bojovník, ale rád sedával sám, daleko od ohně a od svých druhů, kde v klidu, nikým nerušen, vyrýval různé čáry nebo i ornamenty do kamenů nebo kostí a vrtal malé otvůrky do podivných lastur, které kdysi objevil v mazlavé hlíně na úpatí rokle, kam si na ně teď chodil, když je potřeboval. Provrtané lasturky řadil podle tvaru a velikosti, navlékal je na uzoučké kožené proužky, které si sám ostrým pazourkovým nožíkem odřezával z jemných kůží, a vytvářel tak náhrdelníky nebo náramky. Někdy provrtával i liščí nebo vlčí zuby, jichž našel vždycky hojnost v odpadkových jámách. Nebyl tedy jen lovcem, byl i umělcem. Měl trochu jinou povahu než ostatní a všechno i jinak, hlouběji prožíval. A prožíval to nejraději sám, daleko ode všech. Proto se méně bál samoty, proto se méně bál i noci. Ba měsíční noc ho vždy přitahovala a vzbuzovala v něm naopak pocity krásna.

	I dnešní měsíční noc hluboce zapůsobila na Amíra. Proto se brzy zvedl a pomalu odcházel od ohně.

	Aniž věděl, vstoupil na stezku, kterou přišel, a stoupal po ní do stráně. Ale brzy ji opustil a zamířil k vrcholu skály, bíle svítící v stříbrném měsíčním světle, a dlouho se díval na kraj před sebou.

	Měsíční světlo polévalo neviditelnými vlnami celý kraj a z jeho veliké záplavy vystupovaly kdesi daleko na obzoru černé obrysy pralesů jako nedobytné hradby, postavené jakýmisi pohádkovými božstvy, štítícími se světla.

	Ale hladina řeky svítila a orosená tráva na březích se chvěla.

	Odkudsi z dálky táhlo k řece stádo chlupatých mamutů. Když ucítili vodu, zvedli vysoko choboty a s radostným troubením se hnali k řece, vpadli do nijako hejno dovádivých dětí a pak v ní stáli jako veliké tmavé balvany, svítíce jen bělostnými kly, zakřivenými v ladné oblouky.

	Opodál mamutů se napájelo několik jelenů s nádherným parožím a malé stádo divokých koní, věčně zneklidnělých a větřících.

	Z tmavé houštiny vyšel mrzutý, samotářský nosorožec. Jeho veliká hlava byla vyzbrojena dvěma velikými rohy a mohutné tělo pokrývala dlouhá hrubá srst narezavělé barvy. Plouhal se vysokými travinami, prodíral se křovinami, až nakonec zmizel kdesi v dáli v bělavé mlze.

	Amír, oblečen pouze kolem boků lehkou rysí kožešinou, stál na vrcholu skály jako krásná socha, stál tam sám pod hvězdnou oblohou až 
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	do chvíle, než ho vyrušil Trin. Odedávna vždy jeden z lovců vystupuje na vrchol skály, aby střežil tábor. Dnes v noci přišla řada na Trina.

	Bylo ráno.

	Starý Grul, který po celou noc opatroval oheň, aby neuhasl, vhodil na řeřavé uhlíky náruč suchých větviček, a když vzplály, nakladl na ně silné

	větve, které dlouho hořely vysokým plamenem a znovu rozpalovaly ploché kameny, na nichž se dá opékat syrové maso. Lovci vycházeli z chat a do jejich pozdravů zaznívaly i hlasy žen a vřískot dětí.

	I Amír opustil chatu, v níž měl své lůžko.

	Bloudil chvíli táborem. Pak se znovu vydal na úpatí skály a náhle stanul jako přimražen.

	Opodál na louce upravovalo si několik dívek své dlouhé vlasy. Vesele při tom hovořily a jejich smích se jásavě nesl čistým ranním vzduchem. Když si upravily vlasy, vzaly se za ruce a lehkými tanečními kroky se pohybovaly dopředu, dozadu i na strany. Pak se pustily a zvolna se roztáčely na místě i v kruhu za sebou. Tempo jejich tance se zrychlovalo a tváře jim rudly.

	Dlouho radostně tančily a dlouho myslely, že tančí jen pro sebe a na pozdrav vycházejícímu slunci.

	Zatím však se na ně díval Amír a taneční rej, plný ladných pohybů, ho okouzloval.

	Mezi tančícími dívkami byla i Čája.

	Byla z nich nejkrásnější.

	Amír nemohl odtrhnout oči od zelené lučiny, poseté nádherou tančících dívek. Tiše stál a jen se díval.

	Náhle prolétl vzduchem ostrý hvizd.

	Amír ten zvuk dobře znal. Čekal jen, ozve-li se ještě jednou. Bylo totiž zvykem, že tak náčelník tlupy svolával lovce k táborovému ohni. Jestliže zapískl jen jednou, pak svolával k ohni jen nejstarší a nejzkušenější lovce, s nimiž se chtěl dohovořit o velkých lovech nebo o všech vážnějších potřebách tlupy. Jestliže zapískl dvakrát, svolával k ohni všechny lovce, jimž pak sdělil svá přání či příkazy, nebo i důležité zprávy.

	Vtom se ozval ostrý hvizd podruhé.

	Amír rychle chvátal do chaty pro zbraně a odtud přímo k táborovému ohni. Spěchal tak, že si ani nepovšiml, že vyrušil dívky z tance. Ba ani neviděl, že mnohá z nich se za ním zálibně podívala.

	U táborového ohně už bylo živo. Všichni lovci byli shromážděni a čekali jen na Gerovy příkazy. Když je vydal, většina lovců odešla z tábora, bud na lov, nebo na průzkum kraje. I Ger odešel s dvěma lovci z tábora, neboť se chtěl přesvědčit, zda stádo praturů neopustilo svá pastviska a je-li v něm dosti telat, aby to stálo za velkou loveckou výpravu.

	Několik lovců zůstalo střežit tábor.

	I Amír odešel z tábora. Měl s Lungem za úkol jít stále podél řeky, tak dlouho, dokud jim slunce nebude stát přímo nad hlavou. Pak teprve se měli vrátit do tábora a podat zprávu, zda nikde nespatřili lovce cizí tlupy, nebo zda aspoň nenalezli jejich stopy.

	Ani Wang nezůstal v táboře. Odešel sám kamsi do pralesa, aby si odtud přinesl to, co potřebuje ke svým kouzlům a čarám.

	Po odchodu lovců tábor ztichl.

	Zbylí lovci usedli k ohni a opravovali zbraně nebo si zhotovovali nové z pazourkových úštěpů či z kostí. Vyráběli si však i nástroje k řezání, škrabání, vrtání, ba i k pilování. Jen jeden z nich odešel na vrchol skály, aby odtud střežil tábor.

	Ženy a dívky pilně zpracovávaly kůže ulovených zvířat. Už začerstva je skoblily pazourkovými škrabadly a drásadly, aby zvláčněly, dříve než vyschnou. Šlachy zpracovávaly v pevné provazy k upevňování kamenných hrotů na násadce zbraní a nástrojů nebo z nich dělaly úzké a tenké struny, jimiž si svazovaly vlasy. Rovněž je navlékaly do ostrých jehel, vyštípaných z kostí, a těmi pak sešívaly kožešiny a zhotovovaly jednoduché kabátce, kalhoty nebo i sukně.

	Křik dětí ustal, neboť i ty odběhly z tábora. Hrály si na břehu řeky, vesele se šplouchaly v prohřáté vodě, chytaly drobné rybky a stavěly z písku a štěrku hráze a rybníčky.

	Větší hoši si vyhledali v říčním štěrku vhodné valouny, otloukali je do hrotů a zasazovali do dřevěných násadců, snažíce se napodobit oštěpy a šípy dospělých lovců. A když byli hotovi, závodili, kdo dál dohodí svým oštěpem nebo dál dostřelí šípem z vlastnoručně zhotoveného luku, nebo kdo lépe zasáhne cíl. A když je to nakonec omrzelo, dohodli se, že půjdou na okraj pralesa prohlédnout houštiny a pokusí se ulovit divokého králíka.

	Slunce překročilo nejvyšší bod své dráhy po obloze a sestupovalo pomalu k západnímu obzoru.

	Stálo však ještě vysoko nad ním, když se počali vracet první lovci do tábora. Ti, kteří přicházeli z lovu, nesli úlovky, ti, kteří se vraceli jen z výzkumných výprav, byli plni nedočkavosti, aby se co nejdříve mohli pochlubit vším, co zjistili a vypátrali.

	I Ger se už vrátil.

	Seděl na vyvýšeném kamenném sedátku u ohně a tvářil se spokojeně. Měl také příčinu ke spokojenosti. Stádo praturů našel tam, kde je hledal, a telat bylo tolik, že se vyplatí podniknout na ně veliký lov.

	Také Amír seděl se svým druhem mezi lovci u ohně a vykládal, kam až s Lungem došli a že na celé dlouhé cestě neviděli jediného cizího lovce, ba ani té nejmenší stopy, že by tudy prošel.

	Kolem ohně přešel Wang a unaveně se ploužil ke své chatě. V jedné ruce nesl otep jakýchsi bylin a na krku se mu komíhal kožený váček, čímsi vrchovatě naplněný. Našel tedy vše, co potřeboval ke svým kouzlům.

	Lovci si jeho příchodu ani nepovšimli. Byli již zvyklí, že s nimi kouzelník nikdy nemluví o svých výpravách do pralesa a že se jim nikdy nepochlubí tím, co tam našel. Neměli ho rádi, neradi mu dávali nejlepší části svých úlovků a měkké kožešiny, ale co naplat, museli s ním vyjít, neboť se báli jeho kouzel a věřili, že bez kouzelníka by bylo tlupě teprve zle.

	U ohně bylo stále živěji.

	Plameny šlehaly vysoko a ploché kameny se rozpalovaly. Než však na ně mohli lovci položit maso a oddat se bezstarostnému hodování, přihodilo se něco, co všechny velmi vzrušilo.

	Do tábora se přihnali dva hoši. Byli zděšení, celí zpocení rychlým během a prudce oddychovali.

	,,Ala roztrhal medvěd," volal jeden z nich.

	Ger vyskočil ze svého kamenného sedátka a vzrušeně se ptal: „Kde se to stalo?"

	„Za Bílou skálou, na okraji lesa."

	„Pověz vše, co víš!"

	„Chytali jsme na okraji lesa králíky. Nelovili jsme všichni pohromadě, ale ve skupinách. Já byl s Kárem a Alem. Zašli jsme hlouběji do lesa, protože jsme chtěli mít králíka dřív než ostatní. Plížili jsme se po okraji houštiny a brzy jsme jednoho uviděli. Seděl u díry a rozhlížel se kolem. Snad větřil nebezpečí. Přitiskli jsme se k zemi a kryli jsme se za větve nízkých křovin. Pozorovali jsme a čekali."

	A než mohl Hur, starší z hochů, nabrat dech, aby pokračoval v líčení neblahé události, začal Kár vyprávět, jak králík, nepostřehnuv nebezpečí, odhopkoval od nory a počal se bezstarostně pást. „A potom vyskočil Hur jako rys a dlouhými skoky běžel k němu. Bál se, že mu nakonec zmizí v doupěti. Králík zakličkoval a chtěl se skrýt v houštině. Al to zpozoroval, rozběhl se k houštině... a pak se to stalo."
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	„Z houštiny najednou vyrazil mohutný medvěd," řekl Hur. „Přední tlapou srazil Ala k zemi a pak mohutnými zuby trhal jeho tělo. Al ani nevykřikl. Snad už rána tlapou vyrazila z něho život."

	Hur zmlkl a také Kár mlčel.

	„Co bylo dál?" zeptal se Ger.

	Hur sklopil hlavu a tiše odpověděl: „Pak Kár vykřikl hrůzou. Medvěda to rozzlobilo. Postavil se na zadní nohy, otevřel tlamu a začal řvát. A když se chtěl na nás vrhnout, padla na nás hrůza a já i Kár jsme utíkali pryč, co jen nám síly stačily."

	Sotvaže hoši odešli, neboť se neslušelo, aby byli přítomni poradě mužů, rozhlédl se Ger po lovcích a řekl: „Až nad skálou vyjde první hvězda, shromáždí se všichni lovci zde u ohně. Ani jediný nesmí chybět, všichni musí vyslechnout má slova!"
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	Již dávno předtím, než večernice vyšla na ztemnělou oblohu nad skálou, shromáždili se všichni lovci u ohně. Stáli v hloučcích a jejich řeč se točila jedině kolem Ala a jeho smrti.

	Když přišel k ohni Ger, všichni ztichli. Někteří z lovců zůstali stát, jiní usedli na ploché kameny. Všichni však s napětím čekali, až Ger promluví.

	Ten zatím už stál před svým kamenným sedadlem a zář plamenů obnažovala na jeho tvářích všechny jizvy, které utržil v bojích s divou zvěří, i všechny vrásky, za dlouhou dobu vyryté starostmi o blaho a bezpečnost tlupy.

	Ger přelétl očima shromážděné lovce. V očích všech viděl vzrušení nad neštěstím, jež postihlo tlupu, jen v očích kouzelníka Wanga spatřil lhostejnost. Však si také Wang myslil, že lovci stejně s medvědem nic nesvedou a že ho ještě rádi poprosí, aby zlého medvěda zahnal nebo zahubil svými kouzly.

	Starý Grul vhodil do ohně náruč suchých větví a ty sténaly a praskaly pod náporem plamenů.

	„Lovci!" pravil Ger. „Jistě jste už všichni slyšeli neblahou zvěst, kterou přinesli Hur a Kár. Odešli do lesa tři, ale jen dva se vrátili. Ala, jejich druha, roztrhal medvěd. Nemohl před ním uniknout, neboť lstivě číhal v houštině a znenadání ho zezadu přepadl. Jen starý, mrzutý Chromáč tak loví. Jen on ochuzuje naši tlupu o její členy. Jen Chromáč zabil Ala."

	„V místě, kde zahynul Al, jsem našel Chromáčovu stopu," potvrdil Amír jeho slova.

	„Starý Chromáč je zlý medvěd," pokračoval Ger. „Už jednou oloupil naši tlupu o malou Jáju. Chromáč už nesmí vraždit naše děti, je v nich budoucnost naší tlupy. Proto, udatní lovci: nechť Chromáč neuvidí už mnohokrát vycházet slunce, nechť některý z vás přinese brzy jeho hlavu k našemu ohni!"

	„Tvá vůle, Gere, je i naší vůlí," volali lovci a mávali oštěpy s ostrými kamennými hroty.

	Právě v té době, dobře nasycen, prodíral se ohromný jeskynní medvěd houštinou k svému skalnímu doupěti.

	Napadal trochu na zadní nohu.

	Byla to památka na strašlivý boj s vlky, který musel podstoupit na počátku minulé zimy.

	Bylo to tak:

	Jednoho dne, dávno před dnešním, vracel se medvěd kvečeru do jeskyně, v níž přespával.

	Šel pomalu a spokojeně širokým údolím, porostlým mohutnými buky. Nespěchal, neboť už neměl daleko ke své skalní sluji, ležící vysoko ve stráni údolí.

	Náhle se před ním objevil vlk. Stál za silným stromem a jeho oči zlověstně fosforeskovaly. Medvěd ho nevšímavě minul. Nebál se ho, byl si vědom své síly. A jinak o něj neměl zájem.

	Po chvíli se ztratil i vlk.

	Medvěd klidně pokračoval ve své cestě k doupěti.

	Najednou zaslechl krátké vlčí volání a zároveň i tiché, vzdálené odpovídání.

	Medvěd zvětřil nebezpečí. Přidal do kroku, aby byl co nejdříve ve své jeskyni. Věděl, že vlk svolává své druhy a že by mohl vzplanout boj, který by pro něj nemusel skončit dobře.

	Byl již skoro na konci své cesty. Stačilo jen vyběhnout kousek nahoru do stráně a byl by v bezpečí, neboť vchod do jeho jeskyňky byl úzký a dal se dobře bránit.

	Zrovna když se medvěd chystal vyběhnout na stráň, uslyšel za sebou krátké a ostré zaštěknutí. A podobné zaštěknutí se ozvalo i zleva a zprava, ba i shora ze stráně.

	Medvěd okamžitě poznal, že mu hrozí veliké nebezpečí. Nerozmýšlel se proto, uskočil kousek dozadu a stanul u mohutného buku. Když ucítil, že je z jedné strany chráněn mohutným kmenem jako pevnou zdí, připravil se k obraně. Postavil se na zadní nohy, a hrozivě bruče, čekal na prvního útočníka.

	Vlci, jichž bylo pět, postavili se proti němu v půlkruhu. Byla to jedna rodina, vlk s vlčicí a s třemi odrostlými mláďaty.

	Vlci krátce a zlostně štěkali, medvěd hrozivě mručel. Neútočil však nikdo, jen se obezřele pozorovali.

	Pojednou starý vlk, zkušený rváč, vyrazil jako střela proti medvědovi. Zuřivě se mu zakousl do stehna a mocným trhnutím mu vyrval veliký kus masa. Než se však mohl zakousnout podruhé, medvěd se ohnal a vlk velikým obloukem prolétl vzduchem a prudce narazil na skalisko.

	Bolestné vlčí zakňučení se rozlehlo večerním tichem. Ale pak zaznívalo od skaliska už jen tiché a bolestivé naříkání umírajícího útočníka.

	Zbylí vlci trochu ustoupili a nevraživě hleděli na medvěda. Dlouho se báli zaútočit. Pak ale najednou vyrazili k útoku dva. Jedním útočníkem byla vlčice, druhým mladý vlk.

	Medvěd však nebyl jejich útokem překvapen. Vlčice mohutným obloukem odlétla za vlkem a roztříštila si hlavu o skalisko, mladý vlk se zakousl medvědovi do otevřené rány na stehně, ale byl stržen k zemi, a než mohl vyskočit na nohy, medvěd mu drápatou tlapou roztrhl břicho. A zatímco vlk bolestivě naříkal a plazil se z místa své porážky, zaútočil další. Ale když i ten v bolestech umíral, poslední vlk vzdal boj a tiše zmizel v pralese.

	Vysílen, potrhán a s těžkou ranou na stehně vlekl se pomalu a těžce vítězný medvěd do své jeskyně.

	Několik dní ji skoro neopustil. Jen tehdy, když ho nesnesitelně trápila žízeň, vylezl z jeskyně a belhal se k nedalekému potoku. Sotva uhasil žízeň, hned se vracel nazpět, neboť rána na noze bolela a bolest mu ztěžovala chůzi.

	Rána se dlouho nehojila. Když se konečně jakžtakž zacelila, nebyla noha taková, jaká byla před zmrzačením. Medvěd trochu kulhal.

	Ale horší než chromá noha byla blížící se zima. Medvěd byl zesláblý utrpením i hladem a pozdní podzim mu nemohl už mnoho poskytnout. Proto když napadl první sníh a medvěd se ukládal ve své jeskyni k zimnímu spánku, nebyl tlustý a vypasený jako jiné roky. Měl malou naději, že přečká zimu.

	Skutečně, ona zima byla zlá. Neklidně se zmítal na svém loži, vyhladovělý a zesláblý, a často procital ze spánku, který vlastně nebyl ani spánkem, spíš lehkou dřímotou. Venku neustále řádily sněhové vánice a mrazivé větry, do nichž vyjít by znamenalo smrt. A jaro pořád nechtělo přijít!

	Na jaře byl medvěd zesláblý a strašlivě vychrtlý. Pod rozcuchanou a zplihlou srstí mu volně visela kůže, pod níž nebylo ani trochu tuku. I jindy zjara se probouzel ze zimního spánku zbědovaný, ale tentokrát to bylo nesrovnatelně horší. A k tomu všemu měl dosud bolavou nohu.

	Přesto vylezl ze svého doupěte a počal pomalu a opatrně slézat se stráně dolů do údolí. Spíše se ploužil, než šel, a když mu na vlhkém kamenu uklouzla noha, neměl síly, aby se zachytil, a bezmocně se skulil na dno údolí. Dlouho ležel a pak se velice namáhavě belhal dál.

	Zamířil k potoku, nedočkavě se vrhl na zelený mech, který rostl na břehu, ale ne proto, aby se jím nasytil, potřeboval projímadlo, aby si vyčistil zahleněná střeva. Pak se teprve vydal na cestu za potravou.

	Dlouho bloudil krajem a dlouho nic nenacházel. Teprve když se vracel nazpět do jeskyňky, uviděl kvetoucí jívu. Vrhl se k ní a cpal se a cpal. Zahnal hlad, ale nic více.

	Ostatní dny nebylo lépe. Našel sice vždy něco, čím zahnal svíravý pocit hladu, ale sytý do pelechu nikdy neuléhal. Proto mu nepřibývalo sil. Byl pořád zbědovaný mrzák. A v těchto dnech své veliké bídy provedl něco, co by jindy nebyl nikdy učinil.

	Na své toulce za soustem zašel medvěd jednoho dne až na samý okraj pralesa. Bloudil houštinami a hrozný hlad svíral jeho vnitřnosti. Pojednou uviděl před sebou maličké děvčátko. Stanul a upřeně je pozoroval. Viděl před sebou masitou kořist, jejíž ulovení bylo by pro něho hračkou a vysvobozením od věčného hladu. Věděl však dobře, že má být touto kořistí člověk, jemuž je lépe vždy zdaleka se vyhnout. Hlad ho hnal k útoku, zkušenost vybízela k opatrnosti. Ale nakonec byl hlad silnější.

	Malá Jája netušila, že se k ní zezadu plíží smrt. Medvěd vyrazil z houštiny, udeřil ji tlapou do krku a srazil ji k zemi.

	Toho dne ani neodpočíval ve svém skalním doupěti. Plné břicho ho učinilo lenošným, a pak se i bál, aby si na zbytku jeho kořisti nepochutnal jiný. Zalehl proto do blízké houštiny, kde odpočíval a hlídal.

	Musel vskutku několikrát přerušit dřímoty, aby zahnal dotěrné hyeny, které zvečera opustily brlohy v jeskyních a skalních dutinách a ploužily se noční tmou, hledajíce, kde by co dobrého našly k snědku.

	Ještě den a noc zde medvěd strávil, hodoval a odpočíval. Nabýval i sil. Věděl, že už nemusí mít strach o svůj život.

	Nejhroznější však bylo, že medvěd poznal, že ulovit lidské mládě není nebezpečné a že je to mnohem lehčí než ulovit kterékoli zvíře. Přesvědčil se, že lidské mládě se nedovede bránit, ba nedovede ani rychle utíkat; stačí se jen tiše přiblížit, rychle zaútočit, a hned je po hladu a nouzi. Lidské mládě nedovede také zvětřit nebezpečí, stačí na ně jen trochu lstivosti, a nikdy neunikne.

	Už druhý den ráno po Gerově soudu vydalo se několik lovců do pralesa. I Amír šel s nimi a vedl je k místu, kde včera odpoledne přepadl a rozsápal Ala starý Chromáč. Znal to místo, neboť už včera kvečeru musel ho tam Hur zavést.

	Když došli na místo krvavého činu, našli jen několik ohlodaných a rozdrcených kostí.

	»Byl to Chromáč," řekl Amír a ukazoval lovcům medvědí stopy v měkké lesní půdě. Otisky tří nohou byly jasné a hluboké, otisk čtvrté nohy byl nezřetelný a mělký.

	Jako ohaři šli lovci po stopě zchromlého medvěda, nedbajíce těžkostí cesty. Procházeli houštinami a křovisky, plouhali se vysokými travinami lesních palouků, zlézali stráně i skaliska, přeskakovali kmeny vyvrácených stromů, brodili se potoky, na nic jiného nemyslíce a ničeho jiného si nevšímajíce než Chromáčových stop.

	V čele lovců šel zkušený stopař Svan, hlavu skloněnou, oči upřené k zemi.

	Šli teď řídkou doubravou a blížili se k tmavému houští.

	
V té chvíli zahlédl jeden z lovců rysa, sedícího na větvi, a všichni se bezděčně zastavili; ani si nevšimli, že Svan jde dál. Když se ozval výkřik, bylo už skoro pozdě.

	Z houštiny vyrazil medvěd. Byl to huňatý kolos, obluda s obrovskou hlavou a se strašlivými drápy na mohutných tlapách. Chromáč! Oči mu divoce svítily a v rozšklebené tlamě se blýskaly zuby.

	Jako balvan valil se medvěd na Svana.

	Svan ihned postřehl nebezpečí. Protože věděl, že nemůže uniknout, postavil se k obraně. Rozpřáhl se oštěpem a čekal na vhodný okamžik.

	Medvěd se přiblížil k Svanovi na několik kroků. Pak se postavil na zadní nohy, rozpřáhl tlapy a takto vzpřímen se znovu přibližoval k lovci.

	A to byl pro statečného Svana okamžik k útoku.

	Nemeškal a vší silou mrštil oštěp proti medvědu. Oštěp zasvištěl vzduchem a zaryl se Chromáči do prsou. Medvěd divoce zařval, prudkým rozmachem tlapy vyrval oštěp z rány a vrhl se na Svana.

	Nezasáhl ho však. Svan v posledním okamžiku uskočil, takže ho medvěd zachytil jen drápy. Ale i to stačilo, aby mu ochromil ruku a rameno poznamenal dlouhými a hlubokými škrábanci, z nichž se valila krev. Ostatní lovci spěchali Svanovi s napřaženými oštěpy na pomoc.

	Medvěd nechal Svana a obrátil se proti novým nepřátelům. Znovu se postavil na zadní nohy a pak se náhle vrhl proti jednomu z lovců. Sevřel ho do tlap, přitiskl k sobě, ale než mu mohl zarýt zuby do šíje, několik oštěpů vjelo do jeho těla. Vycítil, schvácen bolestí, že se octl ve smrtelném nebezpečí.

	Pustil lovce z objetí, prudkými pohyby tlap si vyrval z těla hroty oštěpů, a odhodiv jednoho z lovců stranou, dal se na útěk. Za chvíli zmizel v houštině.

	Lovci ho nepronásledovali.

	Byli zkrušeni neúspěchem a museli pomoci zraněným druhům.

	 

	Smutný byl jejich návrat do tábora.

	Tři byli zraněni a z nich ten, jehož medvěd sevřel do svého objetí, byl na tom nejhůře. Měl několik zlomených žeber a pohmožděnou ruku. Teď ležel v jedné chýši a do plačtivého nářku žen zaznívalo nesrozumitelné mumlání kouzelníka Wanga. Uprostřed chýše hořel oheň, do něhož kouzelník chvílemi házel jakési uschlé byliny, které se v plamenech měnily v bělavý dým, naplňující podivnou vůní celou chýši.

	 

	Když se objevila nad temenem skály večernice, byli už zase všichni lovci shromážděni u ohně. Rozčileně hovořili mezi sebou, čekajíce na Gera.

	Ten brzy přišel, a když usedl na své kamenné sedátko u ohně, požádal jednoho z lovců, aby zavolal Svana. Ale Svan už sám přicházel k ohni. Když usedl u ohně, ani nečekal na vyzvání a hned začal vyprávět o setkání s Chromáčem. Nakonec řekl: „Chromáč je lstivý a úskočný. Vyhýbá se boji, vždy jen přepadá. Je jako zákeřný lovec se zbabělým srdcem, který číhá v skrytu a vede smrtelnou ránu vždy jen do zad. Bude těžké přemoci tak lstivého medvěda."

	Ger se na něho dlouze zadíval. Měl rád tohoto udatného lovce a kamaráda z dětských let. Znal jeho odvahu i sílu, vážil si jeho rozvahy i ušlechtilého srdce. Viděl, že trpí bolestí, ale viděl též, jak hrdinně tuto bolest přemáhá. Věděl, zeje i nešťastný, protože dlouho nebude moci vyjít s ostatními na lov.

	Zraněním Svana a těžkým poraněním Gel a ztratí tlupa nadlouho dva zdatné a zkušené lovce. Bude dlouho trvat, než Svan bude moci vládnout pravicí jako dříve. Jsou-li děti nadějí a budoucností tlupy, tu lovci jsou základem jejího blahobytu a bezpečí. Málo lovců znamená vždy hlad a nouzi, stejně jako oslabení v boji se silnějším nepřítelem.

	Na to vše teď myslel Ger.

	Lovci ho mlčky pozorovali vědouce, že v jeho mysli zraje nějaké rozhodnutí.

	A nemýlili se.

	Nakonec Ger povstal a řekl: „Slyšeli jste, lovci, co Svan vypravoval o Chromáči. Slyšeli jste, že bude těžké přemoci tohoto lstivého medvěda silou. Ale on musí být zničen! Svými zlými skutky ohrožuje naše životy i bezpečnost tlupy. Nelze-li jej tedy přemoci v boji, jemuž se vyhýbá a před nímž prchá, musí být zničen vaší chytrostí. Komu se to podaří, tomu sám zavěsím na hrdlo drahocenný náhrdelník ze lvích zubů."

	Poslední Gerova slova vzbudila mezi lovci rozruch. Utvořili skupinky a jejich řeči se točily jen kolem Chromáče a vzácného daru, slíbeného za jeho hlavu. Byl to vskutku drahocenný dar. Nejenže už odedávna zdobil hrdla náčelníků tlupy, ale všichni byli přesvědčeni, že je to především kouzelný talisman, který chrání majitele před každým nebezpečím na lovu i před každým neštěstím.

	 

	Již mnohokrát vyšel a zapadl měsíc od večera, kdy Ger u ohně prohlásil, že za Chromáčovu hlavu dá náhrdelník ze lvích zubů.

	Po všechny dny a noci nemyslel Amír na nic jiného, než jak by přelstil Chromáče a získal náhrdelník.

	Nebyla to u něho jen touha po kouzelném talismanu ze lvích zubů a touha po pomstě, co ho nutilo myslit na přemožení Chromáče. Chtěl také vyniknout udatností a chytrostí nad všechny mladé lovce, chtěl, aby se o jeho činu dlouho vykládalo u ohně a aby i ženy a dívky si vyprávěly o jeho hrdinství.

	Od časného rána bloudil pak Amír každého dne po pralese, opatrně sledoval medvědí stopu, vyhýbaje se houštinám, odkud mohl být každou chvíli medvědem napaden.

	Jednoho dne mu přálo štěstí.

	Vystopoval medvěda poblíž jeho doupěte, a to zrovna tehdy, když si šel medvěd do něho odpočinout. Pozorně ho sledoval, jak kráčí širokým údolím s mohutnými buky, klidně a bezstarostně, s jedinou touhou, aby si už co nejdříve mohl odpočinout ve své jeskyňce. Viděl, jak se po chvíli počal drápat do stráně a jak zmizel v temném otvoru ve skále.

	Teprve za dlouho se Amír přiblížil k jeskyňce a pozorně zkoumal její okolí. Najednou, jako když blesk protne čerň oblohy, prošlehla jeho hlavou myšlenka, jak by mohl přemoci medvěda.

	A byl tak nadšen svým nápadem, že se radostí rozesmál.

	Sotva druhého dne zrána vnikly první sluneční paprsky do chýše, v níž Amír spával, vyskočil z kožešinového lože, přehodil přes sebe vlčí kůži, na krk si pověsil kožený váček s ostrými pazourkovými nožíky, uchopil veliký těžký oštěp, a dávaje pozor, aby nevzbudil ostatní, rychle vyšel do chladného rána.

	Zamířil k ohni, který přes noc opatroval Grul, narychlo si opekl kus masa a vydal se na cestu.

	Slunce se již zatím vyhouplo na obzor a rosa na trávě se duhově leskla.

	Zvěř vycházela na pastviny, motýli se třepotali čistým vzduchem a ptáci zpívali.

	Ale Amír dnes nic z toho nevnímal, spěchal jen za svým cílem.

	Než se nadál, byl v širokém údolí nedaleko jeskynního doupěte Chromá- čova. Zde už šel opatrně, a když po chvíli spatřil tmavý otvor jeskyňky, zastavil se a vylezl na vysoký buk. Vyšplhal se do koruny, pohodlně se zde usadil a pozoroval temný otvor skalní sluje.

	Čekal, až medvěd opustí svůj brloh, a čekal velice dlouho.
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	Konečně medvěd vylezl z doupěte. Zastavil se na malé plošince před jeskyňkou a pozorně větřil. Když se přesvědčil, že mu nehrozí žádné nebezpečí, lehl si na zem, obrátil se na záda a provaloval se v teplé sluneční záplavě.

	Když se dost proválel a užil sluneční lázně, vydal se do pralesa. Slezl se stráně a širokým údolím kráčel za neznámým cílem. Prošel i pod bukem, v jehož koruně skryt seděl Amír a sledoval Chromáčovo počínání.

	Když medvěd zmizel z dohledu, Amír rychle slezl se stromu, běžel k jeskyňce a opatrně nahlédl dovnitř. Byla malá a nízká a docela vzadu měl Chromáč pelech. Všude po zemi se válely ohlodané a rozdrcené kosti, poslední památky po krvavých hodech medvěda, který počal opovrhovat rostlinnou potravou.

	Amír se několika skoky vymrštil na plošinu nad vchodem jeskyňky a počal na její okraj snášet veliké balvany, které dlouhé věky oddrobily od pevné skály. Vršil je lehce a volně do vysoké kupy.

	Pak vylezl vysoko na skálu, skryl se za veliký balvan a čekal na medvědův návrat. Teprve když mu slunce přešlo nad hlavou, spatřil Amír vracejícího se dravce. A uběhla ještě dlouhá chvíle, než medvěd zmizel ve svém skalním doupěti.

	Amírovi se prudce rozbušilo srdce. Přišla chvíle, kdy vše vyhraje, nebo všechno ztratí. Vykročil ze svého úkrytu a počal opatrně slézat po skále dolů. Bez nehody se dostal až na plošinu nad jeskyňkou. Tam tiše stanul a dlouhou chvíli napjatě poslouchal.

	Když se nikde nic nehnulo, přistoupil k okraji, sebral se země veliký kámen a hodil jej do blízkého křoviska. A hned za ním druhý, který hlučně padal po svahu dolů, drtě a lámaje větve keřů, které se mu postavily do cesty

	S napětím hleděl Amír na vchod do jeskyňky. Když se stále nic nedělo, zvedl Amír novy balvan a velikým obloukem ho hodil do křoviska přímo u vchodu. Větve hlasitě zapraskaly.

	V tom okamžiku se objevila v otvoru medvědí hlava. Hluk vyrušil medvěda z klidu. Už chvíli naslouchal nezvyklým zvukům, a když neustávaly, opatrně vystrčil hlavu ven a pátral po příčině neklidu.

	
Ale nikde nic neviděl, nikde se nic nehnulo.

	Dodal si proto odvahy a vylezl ze skalní slůjky celý. Zastavil se však hned před jejím vchodem, aby v případě nebezpečí mohl ihned vklouznout do svého bezpečného úkrytu.

	A právě na tento okamžik Amír netrpělivě čekal.

	Opřel se o kupu nahromaděných balvanů a kamenů, které se jako náhlý příval zřítily na překvapeného medvěda. Jeden veliký kámen mu dopadl na hlavu. Ohromený huňáč se těžce svalil na zem a zůstal bez hnutí ležet.

	Ale Amír shazoval na omráčeného medvěda další balvany. Když dopadl poslední, seskočil dolů a prudkým rozmachem vrazil medvědovi do boku oštěp, mírně jím otočil a hned jej zase vytrhl z rány. Vyvalil se proud krve. Mědvěd sebou trhl, ale v tom okamžiku mu Amír podruhé vnořil oštěp do těla, pak potřetí a ještě mnohokrát.

	Když se Amírovi zdálo, že medvěd je už skutečně mrtev, opatrně se k němu přiblížil, chráně se však i nyní, aby nepřišel na dosah jeho tlap, s jejichž silou a hroznými drápy měl již zkušenosti; proto ho jen zpovzdáli jemně bodal oštěpem, a teprve když se medvěd ani teď nepohnul, přistoupil až k němu. Poklekl, sňal s krku kožený váček, vyňal z něho několik ostrých pazourkových nožů a hned se pustil do práce. Ostřím pazourkového nože prořízl kůži na medvědově krku a pak trpělivě přeřezával snopce svalstva, až se dostal ke krčním obratlům. Dlouho trvalo, než oddělil hlavu od krčních obratlů, ale nakonec se mu přece podařilo práci dokončit.

	Medvědí hlava se mu skulila k nohám. Než si ji však přehodil přes rameno a vydal se na cestu k táboru, zaházel mrtvého medvěda kameny, aby ho ochránil před hyenami. Zítra se sem s lovci vrátí a nejlepší kusy masa přinesou do tábora.

	Bylo již pozdě večer, když se Amír i se svou trofejí vrátil do tábora.

	Ihned zamířil k ohni a Gerovi k nohám hodil medvědí hlavu.

	Ger i lovci vykřikli překvapením.

	„Vypravuj, jak jsi ho přelstil!" volali na Amíra ze všech stran.

	A Amír vyprávěl.

	Když skončil, přistoupil k němu Ger a řekl: „Vykonal jsi, Amíre, odvážný čin. Zničil jsi mocného nepřítele naší tlupy. Zasloužíš, abych tě ozdobil drahocenným náhrdelníkem ze lvích zubů."

	Veliká radost panovala toho večera v táboře. Nejšťastnější byl Amír, neboť se mu podařilo nejen přemoci Chromáče a získat tím úctu všech, i těch nejlepších lovců, ale zároveň viděl, že na něm spočinuly i oči mnohých dívek a mezi nimi i oči Čájiny...

	 

	Den plynul za dnem, noc za nocí.

	Amír chodil na lov, z pazourků a kostí robil zbraně a nástroje, sedával s lovci u ohně, ale také v samotě vytvářel drobná umělecká díla. Jako jiní lovci i Amír bloudíval za jasných nocí kolem břehů řeky, lučinami nebo i háji kolem skály, ne však samoten, nýbrž vždy s některou z žen. Nejednou i s krásnou Čájou, již si oblíbil ze všech nejvíce.

	 

	 

	 

	Bylo to jednou časně zrána.

	Tábor se probouzel k životu.

	Tu a tam se už kmitla rozespalá postava lovce nebo rozcuchané ženy, ale brzy zase zmizela. Jen před jednou chýší seděl hlouček žen, živě rozprávějících. A opodál nich seděl na balvanu Amír a kolem něho stálo několik lovců a bezzubých starců. Hlučně hovořili, takže v hlaholu jejich řeči zaniklo slabé sténání a tlumené výkřiky bolesti, nesoucí se z vnitřku chýše.

	Pojednou se odtud ozval dětský pláč.

	Zeny i lovci ustali v hovoru a zahleděli se k chýši. V tu chvíli z ní vystupovala shrbená stařena a pomalými kroky se belhala pryč. U žen a lovců se však zastavila, podívala se na ně a na její vrásčité tváři se objevil úsměv.

	„Tlupa je bohatší o krásného a silného hošíka," řekla. „Nechť ve zdraví roste a mohutní, nechť se stane silným mužem a udatným lovcem, nechť je ozdobou a pýchou tlupy."

	Zatímco ženy šly za stařenou do chýše a muži zase pokračovali ve svém hovoru, Amír vzrušeně zašeptal: „Čája darovala tlupě děcko."

	 

	Uplynul rok, druhý i třetí.

	V táboře lovců mamutů bylo živo.

	Oheň vysoko plápolal a kolem něho i opodál stáli a seděli lovci. Dnes nebyli na lovu. Včera měli takové štěstí, že nejméně dva dni budou moci odpočívat.

	Ale přesto nelenošili. Někteří opravovali nástroje a zbraně, jiní z pazourkových odštěpů vyráběli nové. Mnozí zpracovávali i kosti a zhotovovali z nich hlavně dlouhé a ostré dýky.

	Za táborem u úpatí skály seděl Amír. Vedle sebe měl kus mamutího klu a ostrým pazourkovým nožíkem z něho vyřezával drobné perličky a ploché kotoučky, provrtával je a navlékal na tenkou strunu ze zvířecího střeva. Když svou práci dokončil, zálibně se na ni podíval a pak, jako by ho náhle cosi napadlo, vyskočil se země a rychle běžel k chýši, v níž přebývala Čája s Timem.

	„Čájo!" zvolal vesele.

	Když vyšla, uchopil ji za ruku a vedl ji k malému Timovi, který si opodál hrál.

	Amír se sklonil a zavěsil mu na krček drobný náhrdelníček, který před chvílí zhotovil. Pak uchopil Tima, vyzvedl ho vysoko do vzduchu a malý Tim radostně výskal a vesele třepal nožkama i ručkama ve vzduchu. Čája stála vedle nich a radovala se z jejich radosti.

	Avšak opodál u ohniště na svém kamenném sedátku seděl Ger a se zachmuřeným čelem hleděl do plamenů. Vedle něho na nižším kamenu seděl kouzelník Wang a horlivě mu vypravoval, že kdesi hluboko v pralese našel byliny, které už dlouho hledal, neboť je potřebuje k zahánění nemocí i ke svým kouzlům. A pak se k němu naklonil a se zlým úšklebkem mu šeptal, že byl i v Údolí stínů a že tam ve stinných vlhčinách našel veliké černé bobule, které dovedou vyhnat život z každého těla, zdravého i nemocného.

	Ger otočil hlavu, a zahleděv se přísně do potměšilých očí kouzelníkových, řekl: „Údolí stínů je zlé místo. I ty, Wangu, se mu vyhýbej a černé bobule znič! Vím, co bloudí tvou myslí. Je to Surt, kterého zlý duch ovanul jedovatým dechem, zkalil mu rozum a ničí tělo. Zkus ještě jiná kouzla, jsou-li slabá ta, jež Surtovi nepomohla. Snad najdeš to, které vysaje jed, vyčistí jeho rozum a učiní z něho zase muže, který dovede lovit, stopovat, bojovat i vzbuzovat oheň. Buď, Wangu, vždy pamětliv toho, že tlupa chce život, ne smrt!"

	Gerova slova padala na Wanga jako rány bičem. Schoulil se a už nepromluvil ani slova. Ale v jeho nitru to bouřilo zlobou a nenávistí. Ger si ho už nevšímal a zase zadumaně hleděl do plamenů.

	Kolem ohně se postupně seskupili lovci, naházeli kusy masa na rozpálené kameny nebo i přímo do žhavého popela a dělili se o ně s ženami i dětmi.

	Když se všichni nasytili, oddali se odpočinku.

	Ale dlouho si nehověli.

	Z houštiny u řeky vyběhli dva lovci, kteří jediní dnes byli vysláni na obhlídku kraje, a rychle se blížili k tábořišti.

	Lovci ihned vyskočili, chopili se svých zbraní a výkřiky upozorňovali ostatní, že se jistě děje něco podivného, když Lung a Kert běží úprkem k táboru.

	I Ger povstal ze svého kamenného sedátka a s napětím čekal, jakou zprávu přinášejí mladí lovci.

	Pot jim stékal po tvářích a rychle oddychovali. Byli pokryti prachem a jejich těla se zachvívala jako v zimnici. Jen jejich oči zářily.

	„Neseme dobrou zprávu," řekl jeden z nich. „Do jámy, kterou jsme nalíčili u Velikého zákrutu řeky, spadl mamut. Je to veliký, starý samec. Těžkým zadkem zapadl hluboko do jámy a marně se snaží o vysvobození. Je rozzuřen a divoce troubí. Je třeba jít ho zabít a jeho maso zachránit před lvem a hyenami."

	Gerova zachmuřená tvář se rozjasnila. Byla to vskutku dobrá zpráva. Takovou ani nečekal.
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	I lovci měli radost a hlasitě výskali a Ger zvolal: „Slyšeli jste všichni zprávu, kterou přinesli Lung a Kert. Hned se vydáme na cestu k jámě s lapeným mamutem! U ohně v táboře zůstane jen stráž! Muži vezmou zbraně, ženy a děti kameny!"

	A tak spěchala skoro celá tlupa k veliké kořisti. Když na stezce, kterou si zvěř vyšlapala k napajedlu, vykopali jámu a pokryli ji větvemi, aby nebyla patrná, domnívali se, že do ní spadne některý z praturů, kterých tu bylo mnoho a kteří právě tudy chodili nejčastěji k řece hasit žízeň. A zatím místo pratura uvázl v jejich léčce mamut, největší a nejžádoucnější lovné zvíře.
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	Za houfem lovců spěchaly ženy a děti. I když některé nesly kameny, jichž mělo být použito k ubíjení mamuta, šly hlavně z touhy vidět jeho přemožení. I Čája s malým Timem byla mezi nimi.

	U opuštěného ohně v táboře zůstal jen Grul a několik starců, bezzubých a svraštělých, které z jejich stařeckého klidu nic nemohlo vyrušit, ani tato velká událost.

	Mamutovo zuřivé troubení vedlo tlupu lovců bezpečně k místu jeho nehody.

	Konečně všichni stanuli u lapeného mamuta a znovu se všech zmocnilo divoké nadšení. Vždyť ulovit toto veliké zvíře znamenalo pro ně nesmírnou úlevu. Nejen dnes, ale i zítra, pozítří a po mnoho dalších dnů se dosyta najedí, získají mnoho chutného morku a všichni budou moci ochutnat i lahodného mozku.

	Lapený mamut ztichl a bojácně mžoural malýma očima po povykujících lovcích a po vřeštících ženách a dětech.

	Vyčkával, co se bude dít.

	Nečekal dlouho. Několik oštěpů prolétlo vzduchem a zabodlo se do jeho těla. Než se vzpamatoval z bolesti, letěly už nové oštěpy a hned potom dopadl na jeho hlavu obrovský balvan. Za ním druhý, třetí a mnoho jiných, velkých i malých.

	Bolest rozdráždila mamuta na nejvyšší míru.

	Nemohl se však ani pohnout, protože těžkým zadkem pevně zapadl do jámy, jejíž stěny ho sevřely jako ocelová pouta. Protože jáma byla pro jeho mohutné tělo trochu malá, spíše v ní seděl než ležel. Jeho hlava s dlouhým chobotem a mohutnými prohnutými kly vyčnívala vysoko nad okrajem jámy, který v bolesti a vzteku drtil tlustými, sloupovitými předními končetinami. Zuřivě troubil, jako by chtěl svolat zdaleka široka všechny své druhy na pomoc. Jeho dlouhý chobot se kmital ve vzduchu jako tlustý rozezlený had, hned svinutý, hned zase rozvinutý.

	Kameny na něj jen pršely.

	Ženy a děti je snášely z celého okolí a kladly je na několik hromad, odtud je brali lovci a kamenovali jimi nebohého a bezmocného velikána, po jehož dlouhé srsti se z mnoha ran valila krev.

	I Čája s malým Timem snášeli kameny. Čája veliké, Tim maličké. Oba byli plně zaujati nezvyklým divadlem, oba neměli smysl pro nic jiného než pro veliké ubíjené zvíře, neboť ubít mamuta znamenalo pro tlupu na mnoho dní bezstarostné živobytí.

	Neustále a s nepolevující prudkostí útočili lovci na lapeného mamuta.

	Mohutné tělo chlupatého velikána však pořád ještě odolávalo jejich útokům a jeho zuřivost, živená bolestí, se stále ještě drala z jeho nitra jako pára z přetopeného kotle. Pořád ještě divoce bičoval vzduch a pořád ještě jeho přední tlapy drtily okraj jámy.

	Malý Tim bedlivě sledoval počínání Amírovo, který zvedl balvan vysoko nad hlavu a pak jím mrštil po mamutovi.

	Balvan proletěl vzduchem, dopadl zvířeti na hlavu a roztrhl mu kůži nad okem až na kost. Z rány se řinula krev a ve velikých kapkách padala mamutovi na nohu, jejíž narezavělou srst rudě barvila.

	A pak se stalo něco, co všem zmrazilo krev.

	K rozzuřenému mamutovi se rozběhl maličký Tim s nepatrným kamínkem v ruce, zvedl ručku, rozpřáhl se a hodil kamínek, který dopadl na chobot a pak se skulil na zem.

	Tim se vesele zasmál a udělal krůček vpřed, aby kamínek zvedl.

	
Všichni strnuli a zděšeně, bez hlesu se dívali na malého Tima a obrovské mučené zvíře.

	Avšak k velikému úžasu všech mamut uhnul hlavou a vysoko zvedl chobot, jakoby proto, aby malý Tim mohl zvednout svůj kamínek. Snad opravdu nechtěl ublížit maličkému lidskému mláděti.

	Ale vtom se rozlehl srdcervoucí výkřik.

	Byla to Čája. Vracela se s nasbíranými kameny, a když je odhodila na hromadu, uzřela to hrozné divadlo.

	Vykřikla — a pak bez rozmyslu úprkem běžela pro Tima.

	Sklonila se k němu, sevřela ho do náruče, ale než mohla uprchnout nazpět, obtočil se chobot kolem jejího těla a vynesl Čáju i s Timem vysoko nad zem. Pak jimi prudkým rozmachem mrštil k zemi a těžkou hlavou i zahnutými kly je usmrtil.

	A nad tímto tragickým obrazem už zase bouřil divoký ryk a vztek obrovského mamuta.

	Tehdy se však i lovců zmocnila strašlivá zuřivost.

	Hustý déšť kamenů se snesl ze všech stran na mamuta. Jeden za druhým svištěl vzduchem a všechny zraňovaly a ubíjely jeho tělo. V rukou mnohých lovců se objevily i dlouhé a silné klacky, které bez přestání dopadaly na mamuta a vyrážely mu život z těla.

	Ale nejzběsileji si počínal Amír. Věděl, že už nikdy nepohlédne do krásných Čájiných očí, že už ani malého Tima nikdy nevyhodí rukama do výše a nepohladí jeho kučeravou hlavičku. Znovu a znovu se vrhal na mamuta. Zvedal ty nejtěžší balvany a sbíral největší klacky, ale nakonec vše, co měl v rukou, odhodil, a sáhnuv pod keř, vytáhl odtud luk a šípy, které si tam při svém příchodu uschoval. A již první šíp zasvištěl vzduchem a mamut zaskučel bolestí, stočil chobot a snažil se jím uchopit šíp. Ale než si ho stačil vyrvat, už se mu druhý šíp zaryl do chobotu a bylo jich čím dál více, neboť i ostatní lovci si skočili pro ukryté luky a bez přestání vysílali ostré šípy na bezmocného obra.

	Mamut počal pomalu umdlévat. Bil sice ještě chobotem na všechny strany, divoce se vzpínal, neustále zkoušeje, zda by se mu přec jen nepodařilo osvobodit své ohromné tělo z pevného objetí zrádné jámy. Ale všechno jeho počínání bylo marné. Slábl víc a více, až nakonec mu poklesla hlava a dlouhý chobot se bezmocně položil na zem.

	Ležel tiše v očekávání smrti. Oči měl zavřené a jeho smysly byly zastřeny mrákotami. Už necítil prudkou bolest, která mučila jeho tělo, a krátce potom lovci poznali, že je mamut mrtev. Vrhli se na něho jako smečka hladových vlků.

	Jen Amír se nezúčastnil útoku na mrtvého mamuta.

	Mamut byl mrtev, a proto už Amír neměl o něho zájem. Stejné oplatil stejným a víc už o něm nechtěl vědět. Ba ani ho nevnímal. Hleděl upřeně na dvě snědá těla, která tichounce ležela u jeho hlavy. Přistoupil k nim, poklekl na koleno a vzal opatrně Čáju i s Timem do náruče. Pak povstal a odcházel z nešťastného místa.

	Provázelo ho několik lovců a žen.

	Avšak kolem ubitého mamuta bylo zas už veselo a živo. Všichni už zapomněli na neštěstí. Hora masa, ležící před nimi, dala jim zapomenout na Čáju a Tima.

	Jen Ger stál v zadumání stranou. Myslel na to, že jejich tlupa je zase chudší o dva členy: o krásnou mladou Čáju, která mohla darovat tlupě ještě mnoho zdravých dětí, a o baculatého Tima, u něhož byly všechny předpoklady, že vyroste v udatného lovce a bojovníka...

	 

	Byl již večer, když se lovci s ženami a dětmi vrátili do tábora.

	Každý z nich nesl přes rameno veliký kus mamutího masa a také všechny ženy a děti byly obtíženy menšími kusy. Nesli jen malou část obrovské kořisti. Však zítra, pozítří a po mnoho dalších dnů budou chodit do této zásobárny a vždy přinesou tolik, že hlad a nouze dlouho nebudou u nich hosty.

	Grul vhodil na žhavé uhlíky náruč suchých větví, sklonil se nad ohniště a usilovně foukal, až vyskočil plamen. Pak urovnal kameny, na nichž se bude opékat maso, a těšil se na večerní hodování.

	Kolem ohně se shromažďovali lovci a netrpělivě se ohlíželi po Gerovi. Když však dlouho nepřicházel, sesedli se kolem ohně, a opékajíce si maso živě se bavili o vzrušujících událostech dnešního dne.

	Mezitím opodál tábora pracovalo několik lovců za dohledu kouzelníka Wanga. Rozebírali silnou vrstvu vápencových kamenů. Tím vznikl otvor, vedoucí do nehluboké jámy, jejíž stěny byly obloženy mamutími lopatkami a spodními čelistmi. Na dně jámy svítily lidské kostry. Byla to hrobka, kam ukládali zemřelé členy tlupy. A nyní ji otevřeli, aby do ní uložili Čáju a Tima.

	Mrtvá Čája zatím ležela na měkké kožešině před chýší, kterou ještě s jinými ženami zaživa obývala. Vedle sedělo několik žen a lovců a stranou všech seděl Amír a byl velice smutný.

	„Je čas, Amíre, pohřbít Čáju a Tima," řekl Ger. „Blíží se noc, bude lépe, budou-li mrtví s mrtvými a živí s živými."

	Amír beze slova povstal, vzal Čáju a Tima do náruče a pomalu s nimi odcházel. Za ním kráčel Ger, několik lovců a kvílejících žen.

	Hlasitý nářek žen se rozlehl po celém táboře. Všichni se sbíhali a přidávali se k smutnému průvodu.

	Amír přistoupil k otevřené hrobce a něžně položil Čáju na její dno. Položil ji na bok, skrčil jí nohy, jak je mívala ve spánku, a urovnal i hlavičku malého Tima, kterého Čája měla v náručí a ještě po smrti tiskla k svému srdci. A když ještě upravil Timovi na krčku drobný náhrdelníček, který mu s takovou radostí vyřezal z mamutoviny, odstoupil od hrobky a naposled se zahleděl na Čáju a malého Tima.

	Na Wangův příkaz přistoupilo k hrobce několik mužů a počali vápencovými kameny otevřený otvor znovu uzavírat, aby se k mrtvým nedostala dravá zvěř, a Wang, divně pomalovaný a podivně vystrojený, začal u hrobky provádět svá kouzla a zaříkání, jež měla ochránit živé před mrtvými.

	 

	Dlouho nemohl zapomenout Amír na Čáju i malého Tima.

	Snad proto, že nebyl jen lovec, ale i umělec, vryl se mu jejich obraz hluboko do srdce. Ve vzpomínkách ještě dlouho slyšel veselý Timův jásot a viděl Čájiny krásné oči.

	Ale život šel tvrdě dál svou cestou a den mizel za dnem, noc za nocí. Zase chodil Amír s ostatními lovci do pralesa i stepi na lov, zase sedával u ohně a zhotovoval zbraně a nástroje z pazourků i kostí, zase stranou všech vytvářel svá drobná umělecká dílka. V měsíčních nocích opět s některou z žen bloudil po březích řeky nebo křovinatých stráních za skálou.

	Jednoho měsíčního večera vystoupil na vrchol skály nad táborem. Vyhnul se však lovci, jenž tam stál na stráži, a kryt skalním útesem, usedl na plochý kámen. Vedle sebe položil úlomek mamutího klu, který našel pohozený u skály.

	Bloudil zrakem po celé krajině, ale dlouho nemohlo nic upoutat jeho pozornost. Náhle jeho oči spočinuly na pruhu louky, na níž kdysi dávno pozoroval ze skrytu veselý rej dívek. Zavřel oči a ze vzpomínky mu po dlouhé době vytanul i obraz Čájin v kráse i nádheře života, v hrůze její smrti i v temnotě hrobu.

	Dlouho seděl Amír zahloubán do vzpomínek. Když konečně otevřel oči, padl jeho zrak na úlomek bělostného mamutího klu. A tu, jako by mu náhle cosi prolétlo hlavou, rychle odpoutal od pasu malý kožený váček a vysypal z něho na zem plnou hrst jemných, ale ostře zašpičatělých  pazourkových  nožíků,  hrotů  a rydel.  Pečlivě  si  vybral 
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	jedno rydlo a do skvostné hmoty bělostného klu udělal první hluboký vryp. Za ním druhý, třetí a mnoho jiných, dlouhých i krátkých, hlubokých i mělkých, rovných i prohnutých, a ty všechny dohromady vytvořily stylizovaný tvar ženského těla. A když byl s obrazem zhruba hotov, vybral jiná rydla, jemnější a ostřejší, a jimi opravoval a zdokonaloval své dílo. Necítil únavu, nevěděl, že se mu na čele perlí veliké krůpěje potu. Byl nadšen svou prací, byl šťasten, že se mu dílo daří. Už mu nešlo o Čáju, jejíž podobu, když se mu zjevila ve vzpomínkách, chtěl vyrýt do mamutího klu, už mu šlo i o něco víc: chtěl vytvořit obraz ženy, která byla tehdy všeobecně ctěna jako matka a udržovatelka rodu.

	A tak se zrodila v měsíční noci v Amírových rukách z čistých vzpomínek, úcty k ženě a z uměleckého citu obdivuhodná Předmostská Venuše...
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	Asi dvacet pět tisíc let uplynulo od chvíle, kdy Amír vyryl do úlomku mamutího klu stylizovaný obraz ženy.

	Co bylo dál s Amírem, nevím. Snad byl po své smrti pohřben do téže hrobky, v níž odpočívala Čája s Timem, snad odtáhl s tlupou jinam, když dosavadní loviště bylo čím dál chudší a chudší.

	Vidím tě, milý čtenáři, jak se nedůvěřivě usmíváš. Myslíš si, že bych to měl vědět, když jsem ti toho tolik pověděl o Amírovi, Čáji i o Timovi?

	Nuže, věz pravdu!

	Vyprávěl jsem ti jen něco málo o slavném evropském sídlišti aurignackých lovců mamutů, které bylo objeveno v Předmostí nedaleko Přerova na Moravě. Vyprávěl jsem ti o lovci a umělci Amírovi, o ušlechtilém Gerovi, o potměšilém Wangovi a o jiných, a to podle památek, jež po sobě zanechali na svém sídlišti a jež lidé našeho věku vyhrabali ze žluté hlíny, kterou na ně navál dlouhý čas. Vyprávěl jsem ti o Čáji a o malém Timovi s něžným náhrdelníčkem na krku a mohl jsem tak učinit jen proto, že zvídavý vědec objevil hrobku, obloženou mamutími hnáty a pokrytou vápencovými kameny, a v ní kostru ženy i malého chlapce. Vyprávěl jsem ti o stylizovaném obrazu ženy vyrytém do vzácné mamutoviny; i tento kel s rytinou ženy byl zde nalezen, snad zrovna tam, kde kdysi stála chýše, v níž s jinými přebýval Amír.

	Musím se ti ovšem, milý čtenáři, přiznat, že nevím, zda se všechno skutečně stalo, jak jsem ti to zde vyprávěl. Ale co konečně záleží na samé povídce? Vždyť mi šlo hlavně o to, aby ses dověděl, že právě na tomto pravěkém sídlišti bylo nalezeno umělecké dílo jedinečné na celém světě. Je to ona rytina ženy na mamutím klu. Vědci o ní mluví jako o „venuši". Ale oni vůbec každé ženské rytině nebo sošce z pravěku říkají venuše, a aby si je nepletli, označují je i místem, kde byly nalezeny. A jako jiné venuše, tak i tato předmostská není jen uměleckým dílem, ale především symbolem pravěkého kultu ženy, ženy rozmnožovatelky a udržovatelky rodu.
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	Slunce se pomalu sklánělo nad lesy.

	Stíny se prodlužovaly a tmavly, hory v dálce se černaly, vzduch se znenáhla ochlazoval. Ptáci ztichli a ustal i bzukot hmyzu. Jen dole pod skálou bylo slyšet vodu spěchající klikatým korytem.

	Ve skále nad říčkou se černal široký vchod do jeskyně. Poblíž vchodu plál oheň a kolem něho seděli lovci. Bylo to v magdalénském období starší doby kamenné.

	Před jeskyní, stranou od jejího vchodu, seděli dva mladí lovci. Každý měl v ruce plochý vápencový kámen a ostrými pazourkovými rydly na jeho povrch cosi vyrýval. A kolem každého se válelo na zemi ještě několik podobných kamenů, jako by si je nasbírali do zásoby.

	Oba mladí lovci byli zcela zaujati svou prací. Ničeho jiného si nevšímali, nic jiného nevnímali. Proto ani nezpozorovali, že kolem nich právě prošlo několik jejich druhů, vracejících se z lovu.

	„Udivuje mě Ang a Rem," prohodil jeden z nich. „Nikdy bych nevydržel sedět celý den nad kamenem a vyrývat do něho obrazy zvířat. Živé zvíře je lepší než vyryté v kamenu, lov je pro muže zábavnější než rytí pazourkem."

	„Tvá ruka, Chune, dovede jednou ranou protknout srdce soba, ale vyrýt jeho obraz do kamene by nedovedla. Proto nemáš rád zobrazování zvířat, ale lov," odvětil mu jeden z lovců.

	Ang s Remem ještě chvíli pracovali, ale najednou Rem prudce vyskočil a rozzlobeně mrštil kamenem o zem.

	„Co se ti stalo, Reme?" udiveně se otázal Ang.

	„Stále ještě nedovedu vyrýt to, co chci. Obraz v mé mysli je stále jiný, než jaký se zjeví na kamenu. Stále začínám znovu, ale stále marně."

	„Trpělivostí přemůžeš nezdar, Reme," klidně řekl Ang.

	Ale Rem jen mávl rukou a rychle odešel do jeskyně.

	Ang zůstal sám.

	Po chvíli vstal, sklonil se k zemi a zvedl plochý kámen, který rozzlobeně odhodil Rem. Byl na něm vyryt obraz soba a nebyl opravdu příliš zdařilý.

	Ang byl mladý štíhlý muž s vysokým čelem a úzkým chřípím — jeho tvář prozrazovala víc umělce než lovce.

	Vtom někdo uchopil Anga za rameno.

	Ang se otočil a uviděl starého Enka, umělce tlupy a svého učitele v umělecké tvorbě.

	„Co prohlížíš, Angu?"

	„Obraz, který vyryl Rem. Než jsi přišel, odhodil jej a odešel. Není s ním spokojen."

	„Ukaž mi ten obraz, Angu!" žádal Enk.

	A když mu Ang kámen s rytinou podal, dlouho obraz pozorně prohlížel a pak řekl: „Dobře učinil Rem, že kámen s obrazem zahodil."

	Enk byl už starý muž, s vrásčitou ušlechtilou tváří a živýma očima. Byl celou tlupou ctěn a vážen, a byl ctěn i nejodvážnějšími lovci, pro něž jinak lov a pach čerstvé krve byly největší radostí a hlavní náplní života.

	Už dlouho nechodil Enk na lov, ani sám, ani s ostatními lovci. Už dlouhý čas byl jen umělcem tlupy. Ale přitom jeho sláva nebyla o nic menší než proslulost nejmocnějších a nejzkušenějších náčelníků, nejsilnějších lovců a bojovníků, nejobávanějších kouzelníků.

	Byl umělcem tlupy!

	Zní to velice prostě, ale skrývá se v tom nesmírný význam. Neboť ta dvě prostá slova znamenají, že umění počalo už v temném pravěku, že už tenkrát mělo svou velkou společenskou úlohu a že muselo i dlouho růst a zrát, než zazářilo v takové síle, že mu ani dlouhá tisíciletí nedovedla ubrat na kráse a působivosti.

	Krása těchto prastarých uměleckých děl se vyvíjela a vytvářela v nepřetržitém řetězu generací, vše staré bylo překonáno novým, dokonalejším a krásnějším, a nakonec stojíme užaslí před vrcholnými a mistrovskými díly velkých magdalénských umělců.

	Dlouho trvalo, než se z pravěkého lovce stal i umělec. Tím spíš, že již tehdy bylo jen málo těch, kteří se jimi mohli stát. Už tehdy každý z nich musel projít křížovou cestou trpkých nezdarů, než jeho oko dovedlo najít správnou linii a než ji umělec dovedl bez chyby vyrýt do kamene, kosti či bělostné mamutoviny. Ani oko, ani ruka nesměly selhat, nemělo-li být dílo zkaženo nebo zničeno. Kolik trpělivosti musel mít lovec, aby po tolika nezdařených pokusech usedal k novému. Kolik zkušeností musel už mít, než namaloval první obraz barevnými hlinkami na stěnu nebo strop jeskyně! A přece už tehdy byli takoví, kteří dovedli umění přinést každou oběť, které tato tvůrčí činnost upoutala natolik, že pro ni byli ochotni podstoupit námahu a utrpení. A právě z takových se později stali mistři, před jejichž díly i my, lidé věku atomové energie a dobývání vesmírných prostor, stojíme v opravdovém úžasu a obdivu.

	Takovým pravěkým mistrem byl i Enk.

	Nebyl pyšný na své umění a netajil se svými zkušenostmi. Měl žáky.

	Byl nyní i učitelem Angovým a Removým. Už je vycvičil ve všem, v rytině, v malbě i v modelování. Měli před sebou poslední úkol. Po jeho splnění se měli stát velkými umělci Enkovy školy.

	Ang ne vyrušoval Enka v jeho zadumání. Tiše usedl na zem a znovu pokračoval ve své práci. Ještě chvíli jeho ruka dovedně ryla pazourkovým rydlem do povrchu kamene, ale pak náhle přestala.

	Obraz byl hotov.

	Chvíli ho Ang pozorně prohlížel. Pak ještě jednou uchopil do ruky rydlo a ostrým hrotem vyryl ještě několik nových čar. Pak znovu prohlížel obraz, a čím déle naň hleděl, tím větší uspokojení pociťoval.

	Hluboce si oddychl. Teď jen čekal, co rytině řekne starý Enk.

	Enk si dlouho, pozorně a beze slova prohlížel rytinu a Anga se zatím zmocňovaly pochybnosti. Zdálo se mu, že Enk prohlíží jeho obraz nekonečně dlouho.

	Ale ve chvíli, kdy Angovy pochybnosti dostoupily vrcholu, zvedl Enk hlavu, podíval se Angovi do očí a řekl: „Dobře jsi provedl svůj úkol. Není v něm chyb. Bizoní býk je jako živý. Nemohu tě už víc naučit."

	Anga zaplavila vlna nesmírné radosti. Dospěl tam, kam chtěl. Slova Enkova to potvrzovala.

	„Až se rozední, odejdeme ty a já z tábořiště," pravil dále Enk, vraceje mu rytinu.

	A když Ang šťasten odcházel, zavolal: „Najdi Rema a pošli ho ke mně! Mám i pro něho několik příkazů."

	Slunce už zapadlo a v jeskyni kolem ohně seděli lovci. Už se nasytili, ale před spánkem si chtěli ještě trochu povykládat. Ale hovor dnes jaksi vázl. Proto se jeden po druhém ztráceli od ohně a uléhali v koutech na kožešinová lože.

	Ale Ang stále ještě seděl u ohně. Štěstí mu nedalo spát. Hleděl do ohně a hlavou mu vířily vzpomínky. Vzpomínal na těžké začátky a neúspěchy, vzpomínal, jak první pýchu umělce zdeptala Enkova slova, jak byl tenkrát nešťastný a jak chtěl navždy nechat svých pokusů a stát se zase jen lovcem. Ale hned nato si připomněl, že to zase byla slova Enkova, která mu dala novou naději. A dnes mu Enk řekl, že tvoří dobře a že už ho nemůže víc naučit!

	 

	První sluneční paprsky prolétly chladným vzduchem a zbarvily rosu v nízké trávě duhovými barvami.

	V té chvíli vyšli z jeskyně Enk a Ang. Sešli po skalnatém svahu údolí a dali se postranním údolím kamsi do předhoří vysokých hor. Stezka, sotva patrná, vedla mezi balvany spadlými se strmých skalisk. Stále mírně stoupala a stále byla horší a neschůdnější.

	Enk kráčel pomalu, ale neúnavně a jemu v patách šel Ang. Jen jednou se Enk na chvíli zastavil, a to jen proto, aby se zeptal Anga, nezapomněl-li vzít s sebou rytinu bizoního býka, kterou včera vyryl do kamene. A když mu Ang odpověděl, že ji má s sebou, znovu se dal mlčky na pochod.

	Slunce již stálo vysoko nad obzorem, když vyšli z údolí. Před nimi se rozprostírala travnatá rovina, z níž se v dálce zvedal malý pahorek. A právě k němu zamířil starý Enk.

	Netrvalo dlouho a oba stanuli na úpatí pahorku. Zvolna stoupali po travnatém svahu. A tu pojednou Ang uviděl, jak uprostřed lučiny plane oheň, u něhož sedí jakýsi lovec. Zastavil se, pevně sevřel v ruce oštěp a již chtěl Enka varovat.

	Stačilo však ještě několik kroků, a Ang poznal, že lovec sedící u ohně je Rem. „Co zde dělá?" ptal se v duchu sám sebe, neslušelo se však, aby se na to vyptával Enka.

	Za chvíli došli k Removi.

	Enk se posadil k ohni a mlčky odpočíval. Ang však přistoupil k Removi a tiše se ho zeptal: „Co zde děláš, Reme?"

	„Nevím," řekl Rem. „Enk mně přikázal, abych sem šel, našel zde malou úzkou díru do země, u ní zanítil oheň a čekal, dokud nepřijde. A proč přicházíš s Enkem ty?"

	„Také nevím," odpověděl Ang. „Enk mi to nakázal."

	Pak oba usedli do trávy a mlčky vyčkávali.

	Po chvíli je Enk vyzval, aby ho následovali. Rem musel vzít s sebou hořící větve.

	Enk přistoupil k otvoru, u něhož Rem založil oheň, protáhl se jím a mladí lovci ho beze slova následovali. Hned pochopili, že se octli v nevelké skalní štěrbině, která jistě vede do nějaké jeskyně, a nemýlili se.

	Brzy se octli na kraji veliké jeskyně. Enk přistoupil k Removi, vzal od něho hořící větve a zastrčil je do puklin jeskynní stěny. Pak z mělkého výklenku vyňal dva podlouhlé kahany, zhotovené z načervenalého pískovce. V prohlubině kahanů byl tuk, z něhož vyčníval knot, zhotovený z mechu a suchého, roztřepeného střeva.

	Enk přistoupil k hořícím loučím, z jedné odtrhl kousek dřívka, přiložil ho k plamenu, a když vzplálo, zapálil jím knoty kahanů, z nichž jeden si ponechal sám, druhý dal Removi. Když se knoty kahanců rozhořely, šel pomalu kolem jeskynní stěny, jako by cosi hledal, a pak na 
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	jednom místě poklekl a po kolenech pomalu vnikal do nízké, ale dosti široké vedlejší jeskynní prostory. A za ním se plazili Ang a Rem.

	Najednou se Enk zastavil, a leže na boku na dně jeskyně, přivolával k sobě oba své mladé průvodce. Když se k němu připlazili a zrovna jako on zůstali ležet na boku na suché hlíně dna, poručil jim, aby si lehli na záda a pohlédli na strop jeskyně. Ang i Rem strnuli úžasem. Celý strop chodby nad nimi byl pokryt nádhernými malbami zvířat. Nejvíce bylo bizonů, býků i krav, stojících i ležících. Ale byly zde též obrazy divokých koní, laní a divokých vepřů. Vše bylo mistrovsky provedeno v odstínovaných červených a černých barvách. Ang a Rem neviděli nádhernou výzdobu jeskynního stropu v překvapující celistvosti; matná záře kahanců osvětlovala jen nejbližší část stropu. Ale už tato nepatrná část stačila, aby je zcela okouzlila.

	Enk je chvíli pozoroval s úsměvem, ale po chvíli se lehce dotkl Angova ramene a řekl: „Zde, Angu, je ještě prázdné místo. Namaluj na ně barevnými hlinkami obraz stojícího bizona, jehož jsi včera vyryl do kamene! To bude tvá poslední zkouška. Začni pracovat, zde je vše, co potřebuješ!"

	A když se Ang podíval na místo, kam mu Enk ukazoval, spatřil dvě veliké duté kosti s červenou hlinkou, hroudu zvířecího tuku k rozetření barviva a velikou bizoní lopatku jako malířskou paletu; leželo tam i několik přiostřených kostí, stejně jako několik primitivních štětců, zhotovených ze dřeva a kostí a z jemných zvířecích chlupů.

	
Ang byl jako zmámený a chvíli nevěděl co počít.

	Ale Enk ho znovu vybídl, aby se pustil do práce: „Čas plyne jako voda v potoce a ty musíš svou práci skončit před setměním, abychom se včas vrátili do tábora." A nakonec, vida Angovu nejistotu, položil mu znovu ruku na rameno a řekl povzbudivě: „Začni pracovat! Vím, že tvou malbu nerozpozná nikdo od mých a od malby těch, kteří zde byli před tebou."

	Povzbudivá slova setřásla z Anga všechen strach a všechny obavy. Vzal kosti s barevnými hlinkami, trochu jich vysypal na kostěnou paletu a počal je roztírat tukem. Když byl hotov, prohlédl si znovu volné místo mezi množstvím maleb, pak se ještě jednou zahleděl na svou rytinu, a skrčen a pololeže, začal načrtávat na hrbolaté skále obrys bizona. Vtipně využil každé nerovnosti, aby plastičnost malby byla co největší a nejdokonalejší. Když byl po malých opravách s obrysem malby spokojen, počal vyplňovat plochu červenou barvou, tu sytější, tu slabší, s náhlými nebo zase pozvolnými přechody. A když i s tím byl hotov, počal pracovat s černou barvou. Stínoval jí hřbet, břicho i nohy, zdůraznil hřívu, čenich, oko i kopyta. Pod rukama mu vyrůstalo nádherné dílo, téhož typu a téže manýry jako ostatní okolní malby.

	Jakmile byl Ang s malbou hotov, vytrhl Removi z ruky kahan a ze všech stran si malbu osvětloval. Pak mu kahan vrátil a znovu na některých místech malbu pečlivě opravoval a doplňoval. Oči mu plály vzrušením nad dílem, které vyrůstalo pod jeho rukama.

	Ještě několikrát vzal Removi z ruky kahan a ještě několikrát smělými tahy i jemným stínováním zdokonaloval své dílo. Když už nevěděl, co by ještě mohl zlepšit, odložil bizoní lopatku s rozetřenými barevnými hlinkami i štětce, obrátil se k Enkovi a tiše zašeptal: „Skončil jsem."

	Enk, leže pod malbou na zádech, dlouze a pečlivě si ji prohlížel. Točil kahanem sem a tam, ale vždy před sebou viděl dílo krásné a dokonalé. Nebylo zde jediné chybičky, kterou by mohl vytknout. Nebylo zde jediného tahu, který by rušil malbu samu nebo i ráz maleb ostatních. Bylo před ním dokonalé dílo dokonalého umělce. Enk věděl, že ho Ang nezklame, ale tolik přece jen neočekával.

	Zatím Ang s napětím čekal, co Enk řekne. A byl neskonale šťasten, když ho Enk pochválil: „Vytvořil jsi krásné a dokonalé dílo. Budeš odměněn!

	Šli pak spolu temnou jeskyní do nedalekého kouta. Tam zastrčil Enk hořící větev do skalní štěrbiny, uchopil Angovu ruku, potřel mu dlaň i prsty červenou hlinkou a přitiskl ji na šedou vápencovou skálu. A když po chvíli sňal Ang ruku se skály, objevil se na ní červený otisk jeho pravice.

	„Stal jsi se tím, čím jsi chtěl být! Teď navždy patříš mezi nás," pravil Enk.

	Ukázal na jeskynní stěnu, kde kolem otisku Angovy ruky bylo ještě několik podobných. Jeden z nich byl i Enkův.
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	Skoro sedmnáct tisíc let uplynulo od chvíle, kdy Ang v severošpanělské jeskyni Altamiře namaloval barevnými hlinkami stojícího bizoního býka a na skále zanechal otisk své ruky.

	Mnoho se za ten čas změnilo.

	Kraj i lidé.

	Dlouho, nesmírně dlouho se o jeskyni Altamiře a její překrásné obrazárně nevědělo. Ale nakonec přece byla objevena a o tom, kdo ji objevil a za jakých okolností, chci ti, milý čtenáři, nyní vyprávět.

	Asi třicet kilometrů západně od španělského města Santanderu zvedá se kopec, z jehož vrcholu, třebaže je nevysoký, je na všechny strany překrásný výhled do rovin, na vzdálené vysoké hory i na modrou hladinu Atlantského oceánu; snad proto už od nepaměti se tomuto kopci říká Altamira, což je česky asi tolik jako „daleký rozhled".

	Jednoho krásného podzimního dne roku 1868 stoupal po svahu Altamiry lovec. Jeho pes běžel kousek před ním. Lovec s potěšením sledoval, jak se každou chvíli rozběhl po nějaké stopě, kterou zjistil svým ostrým čichem. Najednou se lovec překvapeně zastavil a strnule hleděl před sebe. Pes, pobíhající po zelené louce, najednou zmizel, jako by se propadl. Lovec nemeškal a rychle utíkal k místu, kde se mu pes ztratil. Uviděl jen nevelkou díru, z níž k němu zaznívalo nešťastné kňučení. Lovec měl svého psa rád a chtěl ho zachránit. Hned poznal, že otvor není vstupem do liščího doupěte, nýbrž že jím vyúsťuje k povrchu jakási skalní štěrbina. Otvor byl však příliš malý, než aby do něho mohl lovec vlézt. Proto odložil pušku a pracně odvaloval balvany, aby zvětšil otvor. Po delší době se mu podařilo rozšířit vchod natolik, aby jím mohl prolézt a psa vyprostit.

	Pes, osvobozený ze tmy podzemí, radostně poskakoval kolem svého pána a lovec sám, rozradostněn záchranou svého psa, nevěnoval záhadnému otvoru žádnou pozornost. Po chvíli se ho však zmocnila zvědavost, zda otvor není přece jen vchodem do nějaké rozlehlejší jeskyně. Neodolal nutkání a sestoupil do podzemí. Úzký vchod se vskutku rozšířil a zvětšil a lovec po chvilce stanul na pokraji jakési veliké jeskyně. Neučinila však na něho žádný zvláštní dojem; zdála se mu stejná jako jiné jeskyně, které už dávno znal. en to se mu zdálo zvláštní, že tato jeskyně vyúsťuje zcela nenápadně do travnaté lučiny, zatímco jiné jeskyně mají své vchody ve skalnatých stěnách kopců a hor, mnohdy značně vysoko nad jejich úpatími.

	Když pak večer seděl lovec v malé hospůdce se známými, vypravoval jim o svém dnešním dobrodružství. Jeden z jeho přátel k tomu podotkl: „Škoda, že jsi celou jeskyni neprohlédl. Třeba jsi v ní mohl objevit nádherné krápníkové síně, které by přivábily do našeho kraje mnoho turistů a proslavily naši starobylou Santillanu."

	„Myslím, že nemáš pravdu. Pokud jsem viděl, stěny i strop jeskyně byly bez jediného krápníku a nezdálo se, že by to dál v podzemí bylo jiné. Neměl jsem ostatně s sebou svítilnu, ba ani svíčku, abych se mohl odvážit vniknout hlouběji do nitra kopce."

	„Měl bys o svém objevu říci donu Sautuolovi," pravil jiný z jeho přátel. „Ten by se jistě podivil, že se stal vlastníkem jeskyně."

	„Příležitostně to udělám," odpověděl lovec a svůj slib také splnil.

	Don Marcellino di Sautuola, na jehož pozemku objevil lovec altamirskou jeskyni, byl zchudlý šlechtic. Jeho předkové prohospodařili majetek, takže mu zanechali jen něco málo polností a nevelký, starý a sešlý zámeček. Aby mohl být živ, pronajal všechny pozemky a sám se dal zapsat na universitu a vystudoval práva. Když byl se studiem hotov, vrátil se do Santillany a působil tu jako právní zástupce.

	Ačkoliv byl Sautuola vlastním povoláním právník, přec jen se jeho velikou láskou a zálibou stala prehistorie. Už za svých universitních studií se jí věnoval. Navštěvoval přednášky odborníků, prostudoval mnoho odborných učebnic, takže už v té době měl základní prehistorické znalosti, které později stále doplňoval. Nejvíce ho zajímaly ty části prehistorie, které pojednávaly o počátcích člověka a jeho kultury. Proto bedlivě sledoval a studoval práce francouzských vědců, kteří ve výzkumu prehistorických jeskyní stáli na předním místě a kteří stále ohlašovali zajímavé nálezy. Je proto dosti nepochopitelné, že při svém zájmu o jeskynní nálezy nenavštívil Altamiru ihned, jak se o jejím objevu od lovce dověděl. Snad jako lovec ani on ji nepovažoval za nijak důležitou.

	Navštívil ji teprve po sedmi letech.

	Veliký balvan, který kdysi na její úzký vchod přivalil lovec, aby zabránil zřícení lidí nebo dobytka do hlubiny, tkvěl pevně v zemi a byl hustě obrostlý trsy travin. Když se Sautuolovi s velikou námahou podařilo balvan odvalit, objevil se otvor vedoucí do nitra skály. Když otvor ještě trochu rozšířil a vlezl jím do podzemí, uviděl v úzké chodbě na hlinitém dnu v záři svíčky stopy lovce, který tu před lety zachraňoval svého psa. Stopy však nevedly daleko; skončily po několika metrech na počátku vlastní jeskyně, jejíž strop se zvedal šikmo vzhůru a ztrácel se kdesi v temnotě. Bylo jasné, že sem mimo lovce nikdo jiný nikdy nevstoupil a lovec sám že nešel dále než na samý počátek jeskyně.

	Sautuola vykročil s radostným pocitem, že bude první, kdo vnikne do tajuplného jeskynního podzemí. Brzy se však zastavil a tiše se rozhlížel kolem. V suchém a nehybném vzduchu klidně plápolal oheň svíčky a vrhal na hrbolaté stěny mozaiku jasných světel a černých stínů. Sautuola si kladl jen jedinou otázku: byla tato jeskyně kdysi pradávno také domovem pravěkého člověka, jak tomu bylo u četných jeskyní ve Francii? Pak ho najednou napadlo, že se o tom může přesvědčit. Rychle vyběhl před jeskyni, zde uchopil rýč, který si pro všechny případy vzal s sebou, a po malé chvíli už přerýval hlínu jeskynního dna a pozorně ji prohlížel, protože už jediný pazourkový nástroj by stačil k zodpovědění otázky, zda pravěký člověk v této jeskyni žil, nebo alespoň do ní čas od času chodil.

	Několikrát si musel Sautuola odpočinout, několikrát si musel šátkem otřít zpocené čelo, ale nakonec se mu přece jen podařilo najít pazourkový nástroj. Když ho v matné záři svíčky prohlížel, třásly se mu ruce a hlavou mu vířila celá spleť otázek: kdo vytvořil tento krásný nástroj, kdo ho zde zanechal či ztratil a uplynula opravdu tisíciletí či desetitisíciletí od doby, kdy byl vytvořen?

	Radostně vzrušen usedl na veliký vápencový balvan, kdysi dávno spadlý s jeskynního stropu. Znovu a znovu prohlížel pazourkový nástroj ze všech stran, stíral s něho poslední zbytky jeskynní hlíny a zkoušel ostrost jeho hran.

	Ale to už mu hlavou táhly zase jiné myšlenky. Drže v ruce svůj první nález pazourkového nástroje, zhotoveného pravěkým člověkem, rozpomenul se na jednu příhodu ze svého dětství.

	Francouz Boucher de Perthes předložil tenkrát pařížské Akademii věd opracované pazourky ze štěrků a písků v údolí řeky Sommy, o nichž vyslovil názor, že jsou to výrobky pravěkých lidí. Potopa, o níž je psáno v bibli, nanesla prý tyto štěrky a písky a lidi, tvůrce pazourkových nástrojů, prý zahubila. Když mu otec jako malému chlapci o tom vyprávěl, smál se a vyslovil pochybnost, zda Boucher de Perthes je vůbec dobrý věřící křesťan, neboť jinak by přece musel vědět, že první lidé byli Adam a Eva a ti, obdělávajíce půdu, potřebovali pro svou práci zcela jiné nástroje než jakési prostě opracované pazourky. Proto prý plným právem odmítli učení členové pařížské Akademie věd diskutovat o těchto kamenech. A v souvislosti s touto vzpomínkou vynořila se mu hned jiná: vidí svého otce, jak později s nemilým překvapením čte v různých časopisech o tom, že v Evropě nebyla žádná potopa, ale zato několik velikých zalednění, při nichž vždy pevninské ledovce putovaly ze severských oblastí k jihu a horské ledovce sestupovaly s vrcholů hluboko do údolí, aby se za dlouhý čas znovu vrátily k severu a na temena hor. Otec tomu nechtčl věřit, stejně jako tvrzením stále vzrůstajícího počtu učenců, kteří přinášeli důkazy o tom, že už v těch pradávných dobách žili v Evropě jacísi lidé, divocí a nevzdělaní, oblékající se do zvířecích koží, kteří prý byli našimi skutečnými prapředky, a nikoli biblický Adam s Evou. A Sautuola se musel usmát, když si vzpomněl, jak pochybnosti jeho nábožného, ale jinak prostého a ve vědách necvičeného otce o nových názorech ve vědě byly omluvitelné proti autoritativnímu rozhodnutí „nesmrtelných" pařížské Akademie věd. Vždyť teprve roku 1862, tedy právě třináct let před touto chvílí, kdy on sám drží v ruce pazourkový nástroj, svůj první nález, francouzský císař Napoleon III. milostivě svolil, aby národní muzeum v Saint-Germain-en-Laye u Paříže přijalo darem Perthesovy nálezy a veřejně je vystavilo. Teprve potom se ve všech časopisech o těchto opracovaných pazourcích psalo jako o samozřejmých nástrojích pravěkých lidí.

	Když Sautuola seděl v jeskyni a prohlížel svůj nález, nevěděl ještě, že boj, který Boucher de Perthes musel podstoupit za uznání svého názoru, byl nakonec bojem poměrně krátkým a že on sám podstoupí mnohem těžší a mnohem déle trvající boj, jehož vítězného zakončení se už nedočká, jako se toho nakonec dočkal Boucher de Perthes. A bylo to vlastně štěstí, že nevěděl, co ho čeká, neboť jinak kdo ví, zda by byl tento jemný člověk vůbec kdy veřejně vystoupil.

	Ze svých úvah byl Sautuola vyrušen temným zaduněním a jakýmsi otřesem jeskynních stěn. I když nevěřil, že by to byl projev nelibosti nějakých zlých duchů, ve které se tu všeobecně věřilo, přece jen rychle opustil jeskyni, obávaje se, že temné zadunění by mohlo být výstražným znamením před zřícením některé části jeskynního stropu či stěn.

	Udýchán stanul před jeskynním vchodem a brzy zjistil, co bylo příčinou jeho úleku. Byl to odstřel vápence v lomu, který byl teprve zjara otevřen na druhé straně kopce. Při několika následujících návštěvách Altamiry Sautuolu ještě trochu zneklidňovaly otřesy a dunění, ale pak jim přivykl a plně se soustředil na hledání pazourkových nástrojů. Brzy jich měl doma celou malou sbírku.

	Jednoho dne však učinil nález, jehož významu si nebyl ani vědom. Našel totiž plochý kámen, na jehož povrchu byly vyryty jakési čáry, které po pečlivějším prohlédnutí dávaly dohromady obraz zvířecí hlavy. Sautuola kroutil hlavou nad tímto podivným nálezem, protože si nedovedl představit, že by primitivní pravěký člověk, jehož si představoval jako divocha podobného opici, mohl být tvůrcem této rytiny. Přesto však podivný kámen sebral a uložil do své sbírky.

	Roku 1878 při příležitosti světové výstavy se konečně splnilo Sautuolovo přání navštívit Paříž. Dlouho toužil na vlastní oči vidět nálezy význačných francouzských prehistoriků. Přál si srovnat své nálezy, jejichž pravostí si nebyl zcela jist, s francouzskými, které považoval za nesporně pravé. Proto všechny své pazourkové nástroje i onen podivný kámen s rytinou vzal s sebou do Paříže.

	Ačkoliv v Paříži vířil kolem Sautuoly veselý a pestrý život, plný nejrozmanitějších radovánek, přece jen největší část svého pobytu strávil před vitrínami s bohatým prehistorickým materiálem, který byl pečlivě srovnán podle nalezišť a podle svého stáří. A tehdy Sautuola k svému velikému podivu zjistil, že ve vitrínách jsou vedle pazourkových nástrojů a zbraní kameny nebo i kosti s vyrytými obrazy zvířat, a to těch, která žila v době ledové. Jednoho dne se před vitrínami seznámil s vynikajícím francouzským prehistorikem E. Piettem, který většinu vystaveného materiálu také sám nalezl. Piette Sautuolovi vše podrobně vysvětlil a potvrdil mu též pravost altamirských nálezů.

	Pln nejkrásnějších dojmů vrátil se Sautuola nazpět do tiché Santillany. A ještě pod dojmem pařížské výstavy a setkání s Piettem se rozhodl, že znovu započne s výzkumem Altamiry, který pro neodkladné záležitosti poslední rok zcela zanedbával. Slíbil si, že výzkum začne provádět podle pokynů, které mu ochotně dal zkušený Piette. Ale současně padla na něho starost: neublížily odstřely v lomu jeskyni, nenastalo někde zřícení stropu či stěn, které by zabránilo přístupu do jeskyně? Domníval se, že rok je příliš dlouhá doba, v níž se může leccos přihodit.

	Obavy Sautuolovy však byly liché. Když odvalil kámen nad vchodem do jeskyně a vstoupil do ní, viděl, že mimo jeho šlépěje a stopy po jeho práci je vše kolem neporušeno. Nerozmýšlel se dlouho a hned počal pracovat, ale už ne rýčem, jímž by mohl nálezy poškodit, nebo i zničit, nýbrž malým kopáčkem, jak mu v Paříži poradil Piette.

	Ani tentokrát neodešel Sautuola z jeskyně s prázdnou. Měl další, nové pazourkové nástroje. Když si je pak večer doma znovu prohlížel, přistoupila k němu jeho pětiletá dceruška Maria a s dětskou zvědavostí si prohlížela kameny, které otec přinesl z jeskyně. A protože jí stará kuchařka Inez často vyprávěla o jeskyních, jež prý jsou domovem všelijakých duchů, začala se otce vyptávat: „Nebojíš se, tatínku, duchů, když pracuješ v jeskyni?" Sautuola se usmál a řekl: „Žádní duchové nejsou, to jsou jen pověry, kterým nesmíš věřit." A pak se znovu začal obírat pazourky.

	Maria stále ještě stála u otce a dívala se, jak je třídí a ukládá do malých krabiček. A tehdy najednou zatoužila podívat se s otcem do jeskyně, aby viděla, jak je hledá, a začala ho prosit, aby ji vzal s sebou. Sautuola se jí to ovšem snažil vymluvit: „Je tam tma a chladno, milá Mario, a kamkoliv vkročíš, všude se umažeš. A měla bys tam strach." „Nebudu se bát, když tam budeš se mnou, a dám pozor, abych se moc neumazala," odporovala Maria. Sautuola se ještě chvíli bránil, ale nakonec přece jen neodolal jejím prosbám. „Vezmu tě tedy s sebou," řekl, „ale musíš mi slíbit, že si tam budeš sama hrát a nebudeš mě zdržovat v práci."

	Když pak druhého dne oba stanuli s rozžatými svíčkami v jeskyni, Sautuola se dal ihned do práce. Opatrně kopáčkem rozkopával hlínu a pečlivě ji prohlížel. Maria chvíli zvědavě a s napětím pozorovala otce. Avšak jeho jednotvárná práce ji brzy přestala zajímat. A tu počala ťapkat po jeskyni, zprvu jen v otcově blízkosti, poněvadž strach před duchy jí přece jen bránil se vzdálit. Když se však ani po dlouhé chvíli v žádném koutě jeskyně žádný duch neobjevoval, spadl z ní strach a s odvahou se pustila do nízké boční chodby, proti níž její otec právě pracoval.

	Pomaloučku a opatrně kráčela Maria nízkou jeskyňkou vpřed, pozorujíc v matné záři svíčky její nerovný strop. Najednou se tak ulekla, že jí svíčka vypadla z ručky. Klopýtajíc tmou, spěchala k otci a už z dálky na něho volala: „Býci, býci!"

	Když k němu doběhla, padla mu do náruče a zděšeně pohlížela ke stropu jeskyně, zda ji až sem nepronásledují oči velikých býků. „Neboj se," uklidňoval Mariu otec, „kde by se tu vzali býci! Jdi si zase hrát a nezdržuj mě v práci!"

	Ale vzrušená Maria nedbala otcových uklidňujících slov, uchopila ho za ruku a táhla ho do nízké jeskyňky, kde ji tolik postrašily obrazy velikých zvířat, namalované na hrbolatém stropě. Maria kráčela jeskyňkou vzpřímeně, protože byla ještě maličká, její otec musel však lézt po kolenou a po rukách.

	Ve chvilce byli oba na místě. A Sautuola se s údivem zahleděl na strop, který byl bohatě vyzdoben nádhernými barevnými malbami bizonů, tedy zvířat, která Maria neznala a která ve Španělsku už dávno, pradávno vymřela. Tyto malby, namalované černě, hnědě, červeně a žlutě, zářily čistotou a čerstvostí, jako by byly namalovány teprve včera. Sautuola neodolal a jemně se dotkl jedné malby; barvy byly ještě vlhké a trochu mu ulpěly na prstech.

	Dlouho upřeně hleděl Sautuola na překrásné malby. Zdálo se, jako by ho očarovaly. Pak se však počal plazit dále jeskyňkou a všude na stropě nacházel nové a nové malby. A nebyly to jen obrazy bizonů, mistrovsky zachycených v nejrůznějších pozicích, ale i obrazy divokých vepřů, divokých koní a laní.

	Sautuola se na nádherné malby nemohl ani vynadívat. Hned se vracel k té, hned zase znovu obdivoval onu. Nakonec uchopil Mariu za ručku, sevřel ji do náruče a řekl: ,,Moje malá Mario, ty ani nevíš, co jsi objevila. My oba zde obdivujeme nejstarší malby světa. Co jsou proti nim umělecké výtvory starých Egypťanů před prvou dynastií, starých Babyloňanů z dob Sargona a Naramsina či starých Kréťanů z doby jejich největšího rozkvětu. Kolébka umění je tady, umění se zrodilo už v šerém pravěku." Znovu a znovu si Sautuola prohlížel strop jeskyně. Ale náhle, jako by mu hlavou prolétla neblahá myšlenka, sevřel rukama kudrnatou hlavičku malé Marie, podíval se jí do očí a řekl: „Musíš mi, milé dítě, slíbit, že nebudeš nikomu vyprávět o tomto dnešním našem objevu." Nechtěl, aby do jeskyně vnikli nepovolaní zvědavci, pokud nebude sám hotov se všemi výzkumy; mohli by zde leccos zničit, ať již z nevědomosti, nebo ze zlomyslnosti.

	Té noci nemohl Sautuola dlouho usnout. Stále a stále viděl před očima nádherné malby z Altamiry, které objevila Maria. Jak byl rád, že vyhověl jejímu přání a vzal ji s sebou do jeskyně. Kdyby jí nebylo, snad by stále překopával hlínu jeskynního dna, snad by se stále vyhýbal nízké chodbě, v níž se mohl jen plazit. A snad by ani nepozvedl hlavu k jejímu stropu, protože by se domníval, že jen hlína na jeskynním dně může vydat pravěké poklady.

	Ale znenadání se ho zmocnily i první pochyby. Stále a stále se mu pak vracely do mysli, nebyl s to se jich zbavit. Odháněly spánek, ba přinutily ho, že vstal i z lůžka a dlouho chodil sem tam po pokoji. Snažil se, aby je z mysli vypudil, ale marně. Stále se vracely a stále důrazněji ho svíraly. Nakonec unaven znovu ulehl na lůžko a říkal si: „Není možné, abych se mýlil. Objevené malby musí být skutečně díly pravěkých umělců, jak mne to ihned napadlo, když jsem je uviděl. Vždyť tyto obrazy představují ponejvíce bizony, tedy zvířata, která již dlouho ve Španělsku nežijí. A nejen to: bizoni jsou zachyceni na obrazech v tak různých pozicích a tak životně, že je mohl namalovat jen ten, kdo tato zvířata dlouho znal a stále je měl před očima. Mé pochybnosti, zda jsou tyto překrásné malby opravdu dílem pravěkých umělců, jsou jistě nesprávné a neopodstatněné."

	Ale i když se snažil své pochybnosti přemoci rozumem, nejistota o pravěkém původu těchto nádherných maleb i v následujících dnech Sautuolu stále a stále zneklidňovala. I když mnoho důvodů svědčilo pro jejich starobylý původ, přece jen v něm hlodala pochybnost, zdaje vůbec možné, aby pravěký lovec, podle jeho názoru primitivní divoch, oděný do zvířecích kožešin, mohl vytvořit díla tak obdivuhodná, že by na ně mohli být hrdí i dnešní velicí umělci. Aby se konečně zbavil nejistoty, která ho stále víc tížila, usedl jednoho večera k pracovnímu stolu, vyňal ze zásuvky dopisní papír, přiostřil brk a dlouho psal. Když byl hotov, složil dopis, napsal adresu, a pečlivě ho zapečetiv, druhý den ráno ho odeslal. A pak už jen netrpělivě čekal.

	Netrvalo dlouho, a ten, jemuž podrobně napsal o svém altamirském objevu a jehož i pozval k prohlídce této podzemní obrazárny, přijel ho skutečně navštívit. Byl to Juan Vilanova y Picra, profesor geologie na universitě v Madridu, jeden z tehdejších nejvýznačnějších španělských učenců.

	Příjezd vzácného hosta ze španělského hlavního města vzbudil v malém a tichém venkovském městečku pochopitelný rozruch. Nikdo však nevěděl, proč sem vzácný host přijel. Jen tolik se vědělo, že přijel navštívit Sautuolu. Ale to bylo ještě záhadnější. O Sautuolovi se totiž již nějaký čas šeptalo, že se stal nabručeným podivínem, jehož lze jen vzácně zastihnout v úředních hodinách, a podaří-li se to, že s ním stejně není žádná kloudná řeč. A jak tomu na malých městech bývá, počne-li se někdo vyhýbat společnosti, brzy se o něm rozšiřují všelijaké podivné zprávy; proto se brzy začalo i v Santillaně šeptat, že se Sautuolou to není v pořádku a kdo ví, nejde-li to s ním k nějakému špatnému konci. O všech těchto pomlouvačných řečech Sautuola ovšem nevěděl. Byl tehdy příliš zaujat podivuhodnými malbami v Altamiře a očekávanou návštěvou profesora Vilanovy.

	Profesor Vilanova byl tedy Sautuolovým hostem.

	Prohlédl si v Sautuolově pracovně všechny jeho nálezy. Pečlivě prohlížel jeden kamenný nástroj po druhém, srovnával je mezi sebou, ba u některých zkoušel i ostrost uměle opracovaných hran.

	Pak se oba vydali na cestu do jeskyně.

	Prošli celou jeskyní, důkladněji prohlédli a pak profesor Vilanova věnoval obzvláštní pozornost malbám v nízké postranní jeskyňce. Skrčen, nebo dokonce vleže prohlížel jednu malbu po druhé. V údivu kroutil hlavou, jako by mu nešlo na rozum, že by tak nádherné malby mohly být tak prastarého původu. Udivovalo ho i to, že barvy svítily tak, jako by obrazy byly namalovány teprve včera.

	Sautuola s napětím čekal, jak se učený profesor vysloví.

	Ten však dlouho mlčel, až se pojednou zeptal: „Kdy byla jeskyně objevena?"

	„Asi před deseti roky," odvětil Sautuola.

	„Znáte všechny lidi, kteří v té době vkročili do jeskyně?" otázal se profesor Vilanova.

	„Všechny znám," rychle odpověděl Sautuola. „Mimo lovce a mne bylo v jeskyni jen několik dětí z blízké vesnice. Ty však vstoupily do jeskyně pouze v prvním roce po jejím objevu. Pak se jeskyni vyhýbaly, protože rodiče jim vstup do ní zakázali. Tady všude se totiž pevně věří, že jeskyně jsou domovem zlých duchů. I moje malá Maria, která mne sem nedávno doprovázela, byla plna obav před zlými duchy, o nichž jí vyprávěla naše stará kuchařka."

	„Malíř zde tedy nebyl žádný?" otázal se profesor.

	Sautuola zavrtěl hlavou.

	Profesor Vilanova zmlkl a znovu se ponořil do studia podivuhodných maleb. Jemně se dotýkal jednotlivých obrazů a vždy mu zůstalo na prstech trochu barvy, zde černé, tam opět červené, žluté nebo hnědé.

	„Zdá se," řekl Sautuola, „že pomalování stropu trvalo velmi dlouhou dobu."

	„Ano," odvětil Vilanova, „rozhodně na to nestačil život jediného umělce."

	A znovu se vydali oba na novou prohlídku jeskyně. Všechny její prostory podrobně prohledávali nedbajíce, že jeskyně se táhne tři sta metrů do hloubky pahorku. Ještě i na jiných místech objevili malby a rytiny. V jednom výklenku objevil pak profesor Vilanova neobyčejnou zajímavost: na jakési kamenné lavici nalezl roubíky, uhnětené z barevných hlinek, jakési nejstarší pastelky, které si pravěký umělec připravil pro svou práci.

	Než opustili jeskyni, znovu se vrátili do jeskyňky s malbami a znovu dlouho mlčky prohlíželi její strop, asi deset metrů široký a asi dvacet metrů dlouhý, plný nádherných maleb. Více než dvacet pět zvířat bylo zde namalováno v přirozené velikosti. Některé malby se i překrývaly. Zde byl obraz laně, tam obraz koně, onde zase obraz pádícího divokého vepře. Nejvíce tu však bylo obrazů bizonů v nejrůznějších postojích. „Jen ten, kdo tato zvířata dobře znal, kdo je měl denně před očima, mohl nakreslit tak dokonale jejich podoby," řekl profesor Vilanova. „Jsem přesvědčen, že žádný současný malíř by je nemohl tak přesně a v tolika pozicích vymalovat."

	„Rád slyším tento váš názor, pane profesore," řekl Sautuola. „Zbavil jste mne mnohých pochybností."

	Po chvíli mlčení tiše dodal: „Ještě něco vám musím říci, pane profesore, abyste mi někdy nemohl vytknout, že jsem vám to zatajil. V posledních deseti letech byl u mne jakýsi malíř."

	Profesor Vilanova sebou prudce trhl, jeho tvář se zachmuřila a z jeho přísných očí zavanul chlad.

	„Ale tento malíř," rychle dodal Sautuola, „nikdy nevkročil do jeskyně. Byl to nešťastný člověk a byl němý. Jako dítě při hře z nějakého velkého úleku ztratil náhle řeč. Slitoval jsem se nad ním a nechal jsem ho v zámku opravovat malby, které během doby značně zašly. Některé obrazy i sám namaloval."

	„Mohu některý z jeho obrazů vidět?" otázal se Vilanova.

	„Už jste jeden viděl. Visí v mé pracovně, kde jsme prohlíželi kamenné nástroje."

	„Pak vím dosti," řekl uklidněné Vilanova. „Umělec, který maloval onen obraz, nemá s těmito obrazy nic společného. A není též pochybností o tom, že tyto malby jsou nejméně deset tisíc let staré."

	„Jste tedy, pane profesore, přesvědčen o starobylosti maleb? Souhlasíte se mnou, že to byl pravěký umělec, který tato nádherná díla vytvořil?" otázal se Sautuola.

	„Ano," odvětil profesor Vilanova, „jinak to ani vysvětlit nelze." A po chvíli ještě dodal: „Nyní bude také třeba co nejdříve podat veřejnosti zprávu o tomto jedinečném objevu."

	S velikou radostí konal Sautuola všechny přípravy k veřejné přednášce, která se měla konat za několik dnů v nedalekém Santanderu.

	Vše bylo včas a dobře připraveno.

	Sál, v němž se konala přednáška, byl naplněn do posledního místečka. Všichni poslouchali s velikým zájmem. Přednáška byla i vítanou senzací pro denní tisk. Ačkoliv náklad novin byl příštího dne značně zvýšen, přece jen nestačil; lidé přímo rvali noviny prodavačům z rukou, neboť každý se chtěl dovědět o altamirských objevech co nejvíce podrobností. Z místních časopisů se dostala zpráva o Altamiře do časopisů madridských, kde jí bylo rovněž věnováno mnoho místa na prvních stránkách. A z madridských časopisů přejaly zprávu listy jiných provincií, takže v několika dnech vědělo o Altamiře a její podzemní obrazárně celé Španělsko.

	K Altamiře, až dosud zcela neznámé, brzy počaly putovat řady zvědavců, kteří pak její slávu šířili dále. O altamirskou jeskyni projevil zájem i španělský král Alfons XII. — zvláštní zprávu o ní mu osobně podal profesor Vilanova. Netrvalo dlouho a před jeskyní stanul král se svou rodinou a dvorem. Jako jiní návštěvníci tak i on se svým doprovodem se musel plazit po dně nízké jeskyňky a obdivovat se nádherným stropním malbám vleže. Byl velmi nadšen. Před svým odjezdem si nechal představit malou Mariu. Uchopil ji za ruce a řekl: „Tobě, malá Mario, všichni děkujeme za veliký a jedinečný objev. Celé Španělsko je hrdé na malou holčičku z Altamiry." A pak se obrátil k Sautuolovi a ještě dodal: „Příštího roku se sejdou v Lisabonu profesoři z celého světa, aby si pohovořili o nejdůležitějších objevech posledních let. Všechny je pozvu do Španělska, neboť se domnívám, že objev altamirských maleb je největším objevem naší doby."

	Sautuola prožíval nejkrásnější chvíle svého života.

	Radostně přijal dopis, v němž mu profesor Vilanova psal, že je nutno s altamirskými malbami seznámit i světovou odbornou veřejnost a že by to měl udělat on sám na sjezdu prehistoriků v Lisabonu, který se tam bude zanedlouho (roku 1880) konat a o němž se už zmínil král.

	Sautuola s návrhem profesora Vilanovy plně souhlasil. Ba rozhodl se, že se pokusí vydat do té doby alespoň krátkou předběžnou zprávu o Altamiře a jejích malbách.

	S radostí se pustil do práce. Znovu všechny malby pozorně prohlédl a od některých si udělal i náčrty. Jednoho dne, když už byl s novým výzkumem hotov, usedl k pracovnímu stolu a začal psát své Breves apuntes sobre algunos objetos prehistóricos de la provincia Santander (Krátké zprávy o některých prehistorických předmětech z provincie Santander). Tímto pojednáním chtěl odbornou veřejnost upozornit na poklady nejstaršího malířského umění, které objevil v jeskyni Altamiře. Pojednání doplnil čtyřmi litografovanými tabulemi a ihned dal rukopis do tisku.

	Rukopis byl brzy vytištěn, takže Sautuola mohl první výtisky tohoto zajímavého pojednání skutečně předložit fóru mezinárodních odborníků, kteří se sešli na kongresu v Lisabonu. A byli tam tehdy přítomni nejlepší odborníci: z Francie Cartailhac, Mortillet, Quatrefages, Rivieře, z Anglie sir Lubbock, Dawkins, Evans, z Itálie Pigorini, z Portugalska Ribeiro, ze Švédska Montelius, z Německa Schaffhausen, Wirchow a ještě celá řada jiných. Sautuola se těšil, jaké příjemné překvapení připravil svým pojednáním všem těmto nejvýznamnějším představitelům tehdejšího prehistorického bádání, a očekával, že všichni po zásluze ocení jeho jedinečný objev.

	Na programu sjezdu byla mimo jiné i diskuse o malbách z Altamiry. Pro orientaci účastníků byly zmenšené kopie některých maleb zavěšeny na zdech přednáškové síně.

	Podrobnou zprávu o Altamiře a jejích barevných malbách přednesl profesor Vilanova. Vyložil, jak došlo k objevu jeskyně i maleb a jaké okolnosti ho přesvědčily, že tyto malby jsou skutečně velikého, pravěkého stáří.

	Když svůj referát skončil, byl trochu zneklidněn. Nejen proto, že až dosud nikdy nepřednášel před tak vybranou mezinárodní společností vědců, ale i proto, že z očí jeho učených posluchačů vyzařovalo cosi nepřátelského.

	Tento nepřátelský postoj posluchačů Sautuola nepostřehl. Byl ještě pln radosti nad svým objevem a byl přesvědčen, že tento objev znamená pro vědu mnoho a že jako takový bude také plně oceněn. Proto s napětím hleděl na presidenta kongresu, důstojného muže s dlouhým, pečlivě pěstěným plnovousem, který právě povstal ze svého předsednického místa a chystal se promluvit.

	President kongresu chvíli mlčky stál a rozhlížel se po přednáškové síni, jako by chtěl, aby se všichni utišili a co nejbedlivěji vyslechli jeho slova. Pak začal pomalým a jednotvárným hlasem hovořit: „Slovutní pánové! Domnívám se — a myslím, že je to i názor vás všech — že vše, co jsme zde právě slyšeli, vyslechli jsme jen proto, že jsme byli velmi shovívaví. My přece všichni dobře víme, že egyptské a babylónské umění se všemi svými přednostmi i nedostatky je uměním nejstarším a že právě tyto oblasti jsou pravými a jedinými kolébkami umění. Před tímto egyptsko-babylónským uměním jiné nebylo. Proto vývody profesora Vilanovy odporují všem našim znalostem a zkušenostem. Domnívám se, že jsme se zde nesešli, abychom ztráceli drahocenný čas nedoloženými a nevědeckými dohady. Navrhuji proto, abychom jakoukoliv debatu k tomuto bodu v programu zásadně odmítli, či je snad někdo jiného názoru?" A s uspokojením vzal na vědomí, že nikdo z přítomných neprotestuje proti jeho rozhodnutí. Hned přistoupil k dalšímu bodu jednání.

	Tvrdá, a dnes smíme říci, že i naprosto nespravedlivá a nepravdivá slova presidenta lisabonského kongresu prehistoriků se nepříjemně dotkla profesora Vilanovy. Sautuolu přímo zdrtila.

	Přesto se oba snažili v přestávkách kongresového jednání přesvědčit některé z účastníků o pravosti a starobylosti altamirských maleb.

	Sautuola poukazoval na to, že jeskyně byla až do doby, kdy ji lovec objevil, zcela uzavřená a že mimo lovce, jeho samého a dcerušku Mariu nikdo do ní nevkročil. Jen profesora Vilanovu do ní zavedl, aby vyslechl jeho názor na stáří maleb. Ale na svá slova slyšel stále jen zdvořilé poznámky, že se přece každý muže zmýlit a že ho přece žádný z účastníků kongresu nepovažuje za muže, který by je chtěl mystifikovat.

	Nejbolestněji se však dotkla Sautuoly slova francouzského prehistorika E. Cartailhaka, když řekl: „Podivná historie je tento podvod. Kdo je asi jeho původcem? Jistě za ním vězí někdo, kdo nás chtěl zesměšnit." A jeho krajan G. de Mortillet k tomu dodal: „Zapomněl jste na zásahy katolického duchovenstva, které je vždy proti všemu, co o člověku nestojí v bibli. Zvlášť intrikánské je duchovenstvo španělské. Věřte mi, že v tom má jistě prsty!" „Tedy už i o podvodu se mluví," prolétlo Sautuolovi hlavou a jeho nitro se sevřelo bolestí.

	Ani profesor Vilanova neměl úspěch, i když mnohdy byly jeho diskuse velmi ostré. Tak třeba když přistoupil k hloučku učenců, stojících před kopiemi altamirských maleb, obrátil se k němu jeden z učenců a zeptal se: „Jak staré mají být tyto malby?" Vilanova, nic zlého netuše, odpověděl: „Deset až dvacet tisíc let, snad ještě více." Tazatel na to s posměškem řekl: „Velmi správně, že jste řekl snad" A jiný k tomu rychle dodal: „Snad deset až dvacet let." „Dvacet tisíc," rozhořčeně zvolal Vilanova. „Jak chcete toto báječně vysoké stáří maleb dokázat?" zeptal se jeden americký profesor; a nebyl by to Američan, kdyby hned ještě nedodal: „To by ty malby musely mít miliónovou cenu." Profesor Vilanova přemohl své vzrušení a odpověděl: „Jejich hmotnou cenu není třeba číselně vyjadřovat. Jde o víc než jen o peníze. Jde především o určení jejich geologického stáří. A tu nás mimo jiné doklady může přesvědčit i to, že don Marcellino di Sautuola našel v hlíně jeskynního dna kamenné nástroje, které jsou i odjinud známé a o nichž dnes už nikdo nepochybuje, že jsou to výtvory pravěkého člověka. Mimoto našel i rytinu na kameni, jaké známe taktéž z jiných jeskyní." „Rytiny na kamenech nebo na kostech," volal jeden z francouzských učenců, „to je něco zcela jiného; ty nacházíme současně s kamennými nástroji v jedné a téže vrstvě, ba téměř všechny tyto rytiny zdobí některý předmět prospěšný pravěkému člověku. V Altamiře však jde o veliké barevné malby na stropě jeskyně."

	V jiné diskusi se ironicky ptali profesora Vilanovy: „To všechny ty veliké malby provedli pravěcí umělci kamenným hrotem či škrabadlem?" „Ne," trpělivě vysvětloval Vilanova, „použili k tomu jakýchsi štětců. Není však vyloučeno, že malovali i rukou, popřípadě že použili i jakýchsi barevných pastelek, které jsem sám nalezl v Altamiře. Don Sautuola nalezl pak ploché kameny, na nichž pravěcí umělci roztírali barevné hlinky." „A to vše se tedy událo před dvaceti tisíci lety, není-liž pravda?" ironicky se zeptal jeden z učenců. Profesor Vilanova na to neodpověděl. Už z výrazu tváří okolo stojících poznal, že je jediný proti všem.

	Přes všechny neúspěchy pokoušel se profesor Vilanova přesvědčit své protivníky i nadále. Obhajoval i Sautuolu a snažil se, aby nikdo nepochyboval o jeho pravdomluvnosti. Ale tehdy se přihodilo něco, co nesmírně ztížilo všechno další obhajování altamirských maleb. Při jedné diskusi přikročil k hloučku debatujících jeden madridský profesor, kolega profesora Vilanovy. Chvíli poslouchal a pak s podivným úsměvem řekl Vilanovovi: „Vy jste mi přece v Madridu řekl, že u dona Sautuoly žil několik let jakýsi malíř, a to právě v letech po objevení Altamiry. Říkal jste mi, že byl němý. Kdo ví, zda si ho právě proto don Sautuola nevybral, aby zamezil všem nežádoucím řečem. Není snad ani vyloučeno, že mu zavřel ústa penězi."

	Po těchto neuvážených, nepravdivých a urážlivých slovech strhl se pochopitelný rozruch. Profesor Vilanova se snažil mluvit, chtěl vyvrátit neslýchané obvinění a vše podle pravdy vysvětlit, ale marně. Křik byl tak velký, že v něm všechna jeho slova zanikala.

	Smutni a znechuceni vraceli se Sautuola a profesor Vilanova z lisabonského kongresu prehistoriků nazpět do Španělska. Ale ani zde nebyl jejich útrapám konec. Krátce po jejich návratu sdělovala jim redakce francouzského časopisu Matériaux pour Vhistoire de Fhomme (Materiálie k historii člověka), do něhož zaslali zprávu o altamirských objevech, že k nim posílá svého spolupracovníka Eduarda Harla, povoláním mostního a železničního inženýra. Byli sice zklamáni, že redakce vyslala do Altamiry místo odborníka jen amatéra, byť i významného, ale přec jen doufali, že výsledek prohlídky altamirských maleb přímo na místě bude pro ně kladný a přijatelný. Ale zpráva inženýra Harla je zdrtila; vždyť Harle své dobrozdání skončil slovy: „Myslím, že krásné stropní malby jsou zcela moderní. Je pravděpodobné, že byly vytvořeny v době mezi oběma prvními návštěvami pana Sautuoly, tedy mezi roky 1875 až 1879." Tvrzení E. Harla, který přece jen trochu rozuměl geologii, je naprosto nepochopitelné, víme-li, že se sám osobně přesvědčil, že některé malby jsou alespoň částečně pokryty slabounkým sintrovým povlakem, což už samo o sobě je nejlepším a nejpřesvědčivějším důkazem jejich velikého stáří.

	Ale to nebylo ještě vše. Krátce po uveřejnění Harlovy zprávy začaly se objevovat v časopisech, které dříve oslavovaly Sautuolu, články, které ho nyní zase ostouzely, ba dokonce i hrubě urážely, jestliže měly takové nadpisy jako třeba Altamirský falšovatel, Pěstitel bizonu z Altamiry, Malíř se zapečetěnými ústy a podobně. A aby se kalich hořkosti naplnil Sautuolovi až po samý kraj, odklonil se od něho i profesor Vilanova, který se obával, aby jako významný učenec a universitní profesor neutrpěl na své vědecké pověsti; proto vše, co dříve tvrdil, odvolal.

	V době, kdy účastníci lisabonského kongresu prehistoriků odmítli navštívit Altamiru a kdy různé časopisy pod hanlivými nadpisy nepěkně psaly o Sautuolovi, obdržel Sautuola dopis od onoho němého malíře. Podrobně mu vypsal, jak přišel ke své němotě. Bylo to při dětské hře, kdy dělal „lišku" prchající před „honícími psy". Abyjim unikl, snažil se vlézt do jezevčí nebo liščí díry. Už v ní byl skoro celý, když se strop nory zřítil a zasypal ho. Bylo jeho štěstím, že „honicí psi", jeho kamarádi, viděli, co se stalo, a mohli ho včas vytáhnout. Ale úlek a nervový otřes ho zbavily řeči. Tak prý přišel ke své němotě. A dále mu psal, že v době, kdy dlel a pracoval na Sautuolově zámečku, nikdy do jeskyně nevkročil. Všechny tyto údaje prý smí Sautuola uveřejnit, aby se zbavil jakéhokoliv, třeba sebemenšího podezření. Svůj dopis skončil pak prosbou, zda by ho Sautuola neprovedl jeskyní a neukázal mu ony malby.

	Sautuola mu vyhověl a pozval ho k sobě. A co se stalo dále, je jako příhoda z pohádky. Když malíř přijel, vydal se s ním Sautuola na cestu k jeskyni. Požádal Mariu, aby i ona šla s nimi. Tak všichni tři dospěli ke vchodu do jeskyně. Protáhli se jím a brzy se octli pod stropními malbami. Malíř se zprvu v mdlé záři svíček a lampy rozhlížel kolem, jeho zrak přejížděl z jedné malby na druhou, až se nakonec dlouze zahleděl na jednu překrásnou malbu bizona, zhrouceného, s vysoce vyklenutým hřbetem, s nohama blízko sebe složenýma a s černým, široce rozevřeným okem. „Jak nádherně je to zvíře zachyceno," ozvalo se náhle do ticha jeskyňky. Maria, která poznala, že to není hlas jejího otce, se tak ulekla, že jí vypadla svíčka z ruky. Také Sautuola sebou trhl a zahleděl se na malíře, jenž se s údivem ptal: „To jsem promluvil já?" Bylo tomu skutečně tak. Nešťastný malíř nabyl znovu řeči, a to opět silným nervovým vzrušením z krásy pravěkého uměleckého díla. Mnoho volných chvil strávil pak se Sautuolou v Altamiře. Pověděl mu mnoho užitečného o malbách z hlediska uměleckého i o technice provedení, ale boje za uznání pravosti těchto maleb se nezúčastnil.

	A tak nakonec zůstal Sautuola přece jen sám, sám ve svém ponížení, sám v těžkém boji za uznání vědecké pravdy a za vědecký pokrok. Už nikdo za ním nepřicházel do Santillany se žádostí, aby ho provedl Altamirou a ukázal mu její překrásnou obrazárnu. Ale nezradil a neodvolal svůj názor, ani nezanevřel na Altamiru. Stále do ní chodil, stále se v ní obdivoval dílům nejstaršího umění. A přitom stále věřil, že svět pozná svůj omyl a že nakonec přece jen pochopí význam a důležitost altamirských maleb.

	Usnesení lisabonského kongresu prehistoriků, jímž byl stroze a neuváženě zamítnut názor o existenci pravěkých altamirských maleb, mělo ještě dlouho neblahý vliv. Tak třeba francouzský prehistorik Daleau, který konal po třináct let výzkumy v jeskyni La Mouthe, vůbec si nevšímal jejích stěn; a když se domníval, že jeskyni dostatečně prokopal, dovolil majiteli jeskyně, aby si z ní udělal chlév pro ovce. A přece tato jeskyně ve svých zadních prostorách, jak se dále dovíme, byla plná překrásných rytin. Cau-Durban, farář ze Saint-Girons, který v letech 1881 až 1884 konal výzkumy v jeskyni Marsoulas, zjistil taktéž na jejích stěnách obrazy zvířat; přešel je však jako bezvýznamné, neboť podle tehdy vládnoucího názoru je nepovažoval za díla pravěkého umění.

	Je ovšem velmi zajímavé a pozoruhodné, že drobná umělecká díla vyrytá do kamenů a kostí nebo i vyřezaná z mamutoviny byla považována za díla pravěkých lidí, a to především proto, že byla nalézána současně a v týchž vrstvách jako kamenné zbraně a nástroje. Udála se však příhoda, která i tato drobná umělecká díla velmi zdiskreditovala. Stalo se totiž, že jeden z pracovníků najatých na prokopání pravěkého tábořiště v Thayngen ve Švýcarsku prodal dvěma turistům ze Schaffhausenu kost s rytinami dvou zvířat; o kosti tvrdil, že ji nalezl při vykopávkách. Když však byl obraz kosti s rytinami krátce nato otištěn v jednom časopise, poznalo se, že jde o podvod. Vyšetřování pak zjistilo, že prodávající požádal jakéhosi studenta, aby mu do kosti, kterou mu dal, vyryl obrazy nějakých zvířat. Student mu vyhověl a vyryl do kosti obraz lišky a medvěda; ale obrázky okopíroval z jedné velmi rozšířené a velmi známé dětské knihy, a tak tento podvod vyšel najevo. Tato zcela ojedinělá událost stačila pak mnohým, aby se ostře postavili i proti pravosti a existenci drobného pravěkého umění a aby znovu důrazně prohlašovali, že nejstarším uměním je umění egyptské a babylónské.

	Ale už v této době, kdy byla naprosto popírána existence pravěkého umění, vyskytli se někteří odborníci, kteří v ně přesto věřili. Patřil k nim především francouzský prehistorik Leopold Chiron, který už roku 1878 zjistil několik rytin na stěnách jeskyně Chabot. Chiron ty rytiny i vyfotografoval. Dalo mu to jistě mnoho práce a musel překonat mnoho překážek, než se mu to povedlo. Vždyť tenkrát byly fotografické aparáty i stativy veliké a těžké a světelnost čoček malá. Neměl také k dispozici dostatečně veliký světelný zdroj, který by přemohl naprostou tmu a v žádoucí míře osvětlil rytinu. Chyběly mu též zkušenosti v určování expozice, neboť až dosud fotografoval pouze na povrchu a za slunečního světla. Ale nakonec se mu fotografie přece povedly, a to dokonce tak, že je mohl i uveřejnit v místním odborném časopisu. Doprovodil je krátkou zprávou. Obojí však upadlo v zapomenutí.

	Je zajímavé, že o deset let později v téže jeskyni tytéž rytiny znovu objevil Olliver de Marichard. Nevěděl, že už dávno před ním je našel Chiron, a podal proto zprávu do jednoho odborného časopisu; článek však nevyšel, protože redakce neměla odvahu ho uveřejnit.

	O rytinách z jeskyně Chabot rozhovořil se však Chiron roku 1890 na sjezdu francouzských prehistoriků. Mluvil o nich tak nadšeně, že se mu podařilo získat pro návštěvu jeskyně alespoň jednoho z účastníků, prehistorika Chartra. Byl však zklamán, když po prohlídce Chartre prohlásil, že neviděl nic než jakousi nezřetelnou spleť čar; bylo prý by třeba mít hodně fantazie, aby bylo možno čáry sestavit v obrazy zvířat. Přesto však Chiron trval na svém a znovu a znovu psal o svém objevu. Bohužel marně. Nikdo se k němu nepřidával. Zůstával sám jako ve Španělsku Sautuola. A tragické je, že oba tito bojovníci za vědeckou pravdu a pokrok o sobě ani nevěděli.

	Ale čas, kdy nástěnné malby a rytiny měly být oficiálně prohlášeny za díla pravěkých umělců, se už kvapem blížil.

	Jednoho dne významný francouzský prehistorik E. Rivieře, účastník lisabonského kongresu a jeden ze Sautuolových odpůrců, stanul před jeskyní La Mouthe a jen tak zcela náhodně začal přehrabovat hromadu hlíny a kamení, vyvezenou z jeskyně před mnoha lety, v době, kdy zde konal své výzkumy už zmíněný Daleau. Netrvalo dlouho a Riviěre našel dosti důkazů o tom, že tato jeskyně byla kdysi pradávno domovem pravěkých lidi. Požádal proto majitele jeskyně, aby si ji směl podrobně prohlédnout.

	Když vnikl do jeskyně, viděl, že je plná beden. Majitel jí už neužíval za chlév pro ovce, ale jako skladiště. S jeho pomocí odsunul Rivière bedny od zadní stěny, a když byla volná, kopl do ní několikrát krumpáčem. Stěna se zřítila a mezi hlínou a kamením se válely pazourkové nástroje, sobí zuby a mnoho provrtaných lastur. Bylo jasné, že jde o tzv. kulturní vrstvu s mnoha zbytky po lidské činnosti. A kdesi vzadu se rýsoval obrys jakési černé díry.

	Poněvadž Rivière neměl zatím čas věnovat se výzkumu této jeskyně, požádal majitele, aby jeskyni dobře uzavřel a střežil, dokud se nevrátí, aby pokračoval v započatém výzkumu.

	Majitel mu to přislíbil. Ale černý otvor vzadu v jeskyni ho neustále lákal„ zvláště když zjistil, že vede kamsi do neznámého podzemí.

	Jednou, když zase tak stál před otvorem a zapomněl za sebou zavřít dveře jeskyně, stanuli vedle něho dva hoši. Majitel jeskyně je dobře znal, byli to bratři Berthoumeyrouové, známí všudybylové, z nichž starší, Gaston, již před dvěma roky prolezl celou velikou jeskyni Les Combarelles. A tu ho napadlo, že by Gaston mohl vlézt do otvoru a podívat se, do jakých prostor vede a jak to v nich vypadá. Gaston ihned souhlasil a jeho bratr prohlásil, že půjde s ním.

	S hořícími svíčkami v rukou protáhli se oba hoši otvorem a vydali se na cestu do neznáma. Trvalo dlouho, než se vrátili. Pak ale nadšeně vyprávěli, že vnikli do jeskyně, na jejíchž stěnách viděli obrazy divokých koní a jiných zvířat. Majitel jeskyně jim příliš nevěřil, ale přesto o tom vyprávěl Rivierovi, když ho za čas opět navštívil. Rivière se ihned odebral do jeskyně, a rozšířiv krumpáčem otvor, protáhl se jím a se svítilnou v ruce zmizel v temnotě. Když se po dlouhé době vrátil, potvrdil vyprávění hochů.

	Bylo to patnáct let po zasedání kongresu prehistoriků v Lisaboně, jehož se zúčastnil i Riviere a na němž i on zamítl Sautuolův objev, a nyní on sám učinil podobný objev v jeskyni La Mouthe. Nešlo zde sice o barevné malby, nýbrž pouze o rytiny, ale to na věci samé nic nezměnilo. Tolik bylo nyní pro něho jisté, že pravěcí lidé zanechali po sobě vedle drobných uměleckých děl a veliká nástěnná díla. Přesvědčil ho o tom nejen stejný umělecký styl, nýbrž i to, že on sám odkryl dlouho zasypaný vchod do jeskynních prostor s nástěnnými rytinami.

	Jaká ironie! Co dříve Riviere zavrhl, v to nyní sám věřil.

	A nejen věřil, ale hned to i hlásal, neboť ještě téhož dne podal o svém objevu zvláštní zprávu pařížské Akademii věd a zároveň i společnosti Association française pour l'avancement des sciences (Francouzské společnosti pro vědecký pokrok), která tehdy právě zasedala v nedalekém městě Bordeaux. A protože Riviere patřil tehdy mezi nejvýznamnější francouzské prehistoriky, přijela z Bordeaux hned celá řada odborníků, aby na vlastní oči zhlédli podivuhodné rytiny v jeskyni La Mouthe. A sám Riviere provedl všechny účastníky jeskyní.

	Je zajímavé, že se tehdy žádný z odborníků nevyslovil proti, ač mnohému bylo jistě zatěžko schvalovat to, proti čemu se tak dlouho a úporně stavěl. A jakmile byla uveřejněna Rivierova zpráva v odborném tisku a byla kladně přijata, počaly se objevovat podobné zprávy i od jiných badatelů. Do konce roku 1895 bylo známo již pět jeskyní s nástěnnými rytinami různých zvířat. A ještě jedna skutečnost velmi prospěla dalším výzkumům. Nastoupila již mladší generace badatelů, nezatížených starými názory, ba naopak plných nadšení pro nové myšlenky a nové pravdy. Jedním z nich byl abbé Henri Breuil, narozený roku 1877, žák slavného Pietta na pařížské universitě, později jeden z nejslavnějších prehistoriků vůbec, který se neobyčejně zasloužil o poznání pravěkého umění.

	První výzkum prováděl abbé Breuil (společně s L. Capitanem) v jeskyni Les Combarelles, do níž byl přístup domem, jehož majitelem byl jakýsi Berniche. Přední prostor jeskyně mu sloužil za skladiště. Že však jeskyně vede hluboko do vápencové skály, o tom věděl od Gastona Berthoumeyroua, jenž před několika málo roky s jeho povolením prolezl celou jeskyni. Pak v jeskyni pracoval po dva roky Riviere, aniž na stěnách svého pracoviště našel něco zvláštního. Mimo tyto dva žádný jiný do jeskyně nevkročil.

	Jednou však napadlo majitele jeskyně, aby si ji sám celou dobře prohlédl. A protože zjistil, že na jejích stěnách jsou místy jakési kresby zvířat, pozval Breuila a Capitana, aby se přijeli na tyto kresby podívat. Byly to pro oba prehistoriky nezapomenutelné okamžiky, když zde v záři svítilen poprvé uviděli rytiny různých zvířat. Zde to byl jeskynní medvěd, tam zase mamut, sob nebo divoký kůň. Našli zde celkem přes tři sta rytin, z nichž některé byly menší, ale jiné, měřeny na délku, měly až tři čtvrtě metru. U několika málo zjistili, že vyryté rýhy byly přetaženy ještě černou nebo černohnědou barvou.

	Abbé Breuil byl rytinami nadšen. Od rána do večera zůstával v jeskyni a pečlivě obkresloval rytiny, z nichž mnohé musel luštit, aby ve změti čar mohl správně rozpoznat to či ono zvíře.

	Byl právě v nejpilnější práci, když za ním přiběhl D. Peyrone, mladý učitel z vesnice Les Eyzies, se zprávou, že v nedaleké jeskyni Font-de-Gaume objevil nádherné barevné malby různých zvířat, a prosil ho, aby s ním jeskyni navštívil. Byla to ohromující zpráva; ale Breuil nechtěl odejít od nedokončeného díla. Slíbil však, že přijde hned, jak zde bude hotov.

	Než však pečlivě obkreslil 116 divokých koní, 37 bizonů, 19 medvědů, 14 sobů, 13 mamutů, 1 srstnatého nosorožce, 7 praturů, 9 kozorožců, 5 jelenů, 3 laně, 1 daňka, 5 jeskynních lvů, jednu lišku, jednu rybu a jednoho hada, uplynul celý týden.

	Teprve pak se vydal Breuil s Peyronem do jeskyně Font-de-Gaume. To, co uviděl, vzbudilo v něm veliký úžas a překvapení. Na stěnách jeskyně našli přes dvě stě obrazů různých zvířat, bizonů, mamutů, divokých koní, sobů, praturů a jelenů. Některé obrazy byly až tři metry dlouhé, některé byly namalovány jednou barvou, ale s takovým odstíněním, že vzbuzovaly dojem dokonalé plastiky, jiné obrazy byly vícebarevné s neobyčejně jemnými přechody. V jednom polokruhovém koutě, který byl později nazván „božištěm", bylo namalováno stádo za sebou kráčejících bizonů. Je zajímavé, že obrazy bizonů byly namalovány přes jiné, dřívější malby mamutů. Breuil též zjistil, že části některých obrazů jsou potaženy slabou vrstvou sintru, jímž barvy prosvítaly jako mléčným sklem.

	Objev učitele Peyrona byl překvapením pro všechen vědecký i kulturní svět. Psalo se a mluvilo o něm, objevitel byl ctěn a oslavován. Že tyto malby jsou díly pravěkého umění, o tom se už vůbec nepochybovalo, ba naopak, považovalo se to za samozřejmé. Boj o uznání pravěkého umění, který započal roku 1880 na lisabonském kongresu prehistoriků, byl roku 1901 vítězně dobojován.

	Tím bychom také mohli naše vyprávění skončit. Ale nebylo by úplné a zachovali bychom se nevděčně k ušlechtilému Sautuolovi, kdybychom nepřidali ještě několik řádků.

	Po objevení jeskyně Font-de-Gaume s nádhernými pravěkými malbami bylo vzpomenuto i Altamiry.

	Na útraty Piotovy nadace a z příkazu Akademie byl vyslán do Altamiry abbé Breuil a E. Cartailhac, onen Gartailhac, který na lisabonském kongresu považoval altamirské malby za podvod. Za několik dnů poslal do Paříže dopis tohoto znění:

	Santillana del Mar u Santanderu 9. října 1902

	Pan abbé Breuil a já bychom si velmi přáli, kdybyste mohl být zde v jeskyni Altamiře nejkrásnéjší, nejpodivuhodnější a nejzajímavější ze všech jeskyní, v nichž se zachovaly malby. Abbé již osm dní maluje v barvách bizony, koně, různé jeleny i podivuhodné kance. Je zde množství úchvatných rytin, načrtnutých jen i obarvených; jdou do set. Žijeme v novém světě.      Cartailhac

	A tehdy zvlášť silně a neodbytně ozvala se v jeho mysli vzpomínka na Sautuolu. Velmi ho mrzelo, že i on stál kdysi mezi těmi, kteří Sautuolu i jeho názor tak příkře a nespravedlivě odmítli, kteří pro něho nenalezli jediného laskavého a povzbudivého slova.

	Ale Gartailhac byl ušlechtilý, a hlavně statečný muž. Veřejně se přiznal k svému omylu a veřejně odvolal své dřívější přesvědčení. Učinil tak v článku Mea culpa ďun sceptique (Vina jednoho pochybovače). Sebekriticky vněm přiznal, že se mýlil a chybil, že i jeho vinou byl zdržen pokrok vědy a že Sautuolovi bylo těžce ublíženo a ukřivděno.

	Ale Sautuola už o tom nevěděl. Bylo to třináct let po jeho smrti.

	Jakmile byly proraženy hráze starých názorů a neporozumění, jakmile byly přesvědčujícími důkazy umlčeny hlasy všelijakých autorit, k dosavadním nálezům pravěkého umění neustále přibývaly nové a nové. A sledujeme-li historii těchto objevů, tu budeme velmi překvapeni zjištěním, že nejvelkolepější objevy učinila mládež. Svědčí to jasně o tom, že jeskynní rytiny a malby se staly (alespoň ve Francii a ve Španělsku) velmi populárními a že učitelé na školách o nich často žákům vyprávěli. Působila tu však i skutečnost, že tyto rytiny a malby se nacházely v tajemném podzemí, a to bylo pro mladé hochy i vítanou příležitostí k dobrodružství, po kterém mládí vždy touží. V dějinách výzkumu jeskynních obrazáren se mládež vskutku zapsala nesmazatelným a nezapomenutelným písmem. Několik takových objevů si můžeme krátce připomenout.

	Že první pravěkou obrazárnu, jeskyni Altamiru, objevila vlastně pětiletá Maria, to již víme. Víme také, že mladí všudybylové bratři Berthoumeyrouové jako první zjistili kresby v jeskyni La Mouthe. Rovněž proslavenou jeskyni Niaux poblíž Tarasconu v jižní Francii objevil hoch.

	Bylo to v září roku 1906, kdy penzionovaný ženijní důstojník major Molard počal s mapováním a vyměřováním jeskyně Niaux. Zmapoval a změřil již několik jeskyní, neboť ho tato práce zajímala a zbavovala nudy nadbytečného volného času. Při práci v jeskyni Niaux mu pomáhali dva jeho mladí synové. Jednoho dne, postoupil patnáctiletý Pavel s rozžatou lucernou o několik kroků dál než jeho otec, který zaměřoval na nový měřicí bod, a hned udělal objev. „Jsou tu kresby!" volal. „Celá stěna je pokreslena!" Otec okamžitě odložil kružítko, pravítko i tužku a spěchal od měřícího stolku k synovi. Oba si dlouho udiveně prohlíželi nádherné obrazy bizonů, divokých koní a praturů.

	Jeskyně Niaux je jedna z nejkrásnějších. Je však málo navštěvovaná, protože je stranou dopravního ruchu. Nachází se uprostřed tichých kopců a vyhledávají ji jen ti, kdo vědí o její podzemní kráse. Trochu příkrý vchod zavede návštěvníka brzy do velikého sálu s vlhkou půdou, kde hrozí neustálé nebezpečí uklouznutí, ovšem krása jeskyně stojí i za toto nebezpečí. Stěny jsou hned žluté a porózní jako pískovec, hned zase pevné a hladké jako žlutý mramor. Krápníky, visící se stropů nebo vyrůstající ze země, vytvářejí místy kouzelné baldachýny a lesíky, které se ve světle lamp odrážejí na hladině mělkých vod, ohraničených pevnými sintrovými břehy. Po půlhodinové chůzi podzemím se objeví první malby; jsou to červené body a jakési kresby nejasného významu. Po další krátké chůzi se přijde do vysokého sálu, jehož strop se klene ve výši 40 až 50 metrů. V tomto sále je pozoruhodná malba zvířete, jehož hřbet tvoří skalní výstupek, zatímco tělo je ke hřbetu přimalováno; pravěký umělec zde vtipně využil přirozeného reliéfu a spojil ho s malbou v harmonický celek. Kousek dál jsou na stěně červenou barvou namalovány dva šípy, jeden směřující dolů, druhý nahoru; proč je pravěký umělec takto namaloval a co tyto šípy znamenají, je záhada. Poslední prostorou jeskyně je tzv. „černý sál", na jehož stěnách jsou nejkrásnější malby z celé jeskyně, provedené černou barvou; tyto malby představují bizony, divoké koně, kozorožce a jiná zvířata. Měří v nejednom případě až dva metry. Malby jsou překvapivě dokonalé. Vyšly jistě z rukou velikého umělce, který několika málo tahy, zato pevnými a jistými dovedl zachytit obraz zvířete v plné životnosti i v umělecké kráse. V tomto sále nalézají se i malby bizonů s šípy namalovanými na těle; je to jasný důkaz, že obrazy byly malovány především pro loveckou magii. Není to ani důkaz jediný: ve stěně téhož sálu je na jednom místě malý výklenek, odpovídající svým tvarem hlavě jelena, a po jeho stranách, vpravo i vlevo, jsou na stěně namalovány dva parohy. Je to zřejmě místo jakýchsi tajemných kouzelnických obřadů, při nichž byla ve výklenku pravděpodobně umísťována jelení lebka či hlava, zbavená skutečných parohů, aby ji bylo možno do výklenku dobře zasunout; skutečné parohy byly nahrazeny parohy namalovanými. I nad tímto jeskynním sálem se klene strop ve výši 50 až 60 metrů.

	Také proslulou jeskyni Cabrerets nedaleko Cahors, rovněž v jižní Francii, objevil čtrnáctiletý chlapec André David.

	Malý David objevil kdysi v lese skalní puklinu. Poněvadž jim abbé Lemozi, vynikající prehistorik, ve škole často vyprávěl o jeskyních a jejich výzkumech, chtěl se i David pokusit o objevitelské štěstí. Zpočátku trochu váhal, ale skalní puklina ho k sobě tak vábila, že neodolal a jednoho dne v červenci roku 1922 se k ní se svíčkou v kapse vydal. Vchod do podzemí byl tak úzký, že David musel dávat velmi dobrý pozor, aby ho hořící svíčka nepopálila. Nakonec se bez popálení přece jen dostal do skály a pak po příkrém svahu do jakéhosi podzemního sálu s vysokou klenbou. Ale to nebyl konec. Podzemní bludiště bylo rozsáhlé a na malého Davida padl strach a hrůza. Nebylo divu, byl sám a kolem něho jen černá tma a hrobové ticho. Proto rychle opustil jeskyni. Nemeškal však a svěřil se se svým objevem učiteli. Ten byl zprávou svého žáka nadšen a požádal ho, aby ho do objevené jeskyně zavedl. Nyní David pokračoval v objevné činnosti se svým učitelem. Výzkum jeskyně byl dlouhý a namáhavý, ale nakonec byli oba bohatě odměněni: vstoupili do síně, kde bylo vyryto nebo černě a červeně namalováno mnoho mamutů, divokých koní, bizonů, jeskynních medvědů a jiných zvířat. Na počest tohoto chlapce bývá cabreretská jeskyně někdy nazývána jeskyní Davidovou; známe ji však také pod jménem Pech Merle.

	Také podzemní obrazárnu jeskyně La Baume Ladrone objevili mladí studenti, ačkoliv jeskyně sama byla už dlouho známá, neboť prý byla po staletí sídlem loupežníků a za válek sloužila lidem jako úkryt. V dubnu roku 1940 jeli tři gymnasisté Suter, Roque a Martin na kolech z Nîmes po břehu řeky Gard, pátrajíce po jeskyních, které by mohli prozkoumat. Tak se dostali, do jeskyně La Baume Ladrone. Dlouho ji prohlíželi, nic zajímavého však nenašli. Teprve na samém konci jeskyně zjistili, že z malé škvíry táhne průvan. Jeden ze studentů, Sutar, začal ihned holýma rukama rozšiřovat škvíru, ucpanou hlínou a kameny. Roque a Martin ho však přinutili, aby práci přerušil, že už je pozdě. Ale po dvou týdnech se znovu všichni octli v jeskyni. Tentokrát už byli vyzbrojeni kopáčky a lopatami, jimiž počali rozšiřovat puklinu. Dlouho byli sevřeni skalními stěnami. Najednou však, když odstranili poslední hlínu a kamení, otevřel se před nimi vchod do veliké jeskynní prostory, na jejíchž stěnách objevili kresby jelenů, kozorožců a jiných zvířat, mezi nimi i jakési záhadné dlouhé hady.

	Po Altamiře nejkrásnější jeskyni s malbami objevili rovněž mladí hoši. Byli čtyři: sedmnáctiletý Marcel Ravidat, šestnáctiletý Georges Angel, patnáctiletý Jacques Marsal, všichni tři z Montignacu, a patnáctiletý Simon Coencas z Paříže.

	Dvanáctého září 1940, tedy pár měsíců poté, co německé vojsko vtrhlo do Paříže, se tito chlapci rozhodli, že si udělají výlet na pahorek Lascaux. Měli s sebou psa Robota, který patřil Simonovi. Pes volně pobíhal lesem, zvědavě sledoval každou nalezenou stopu a prolezl každou díru.

	Revírník, kterého potkali, se ptal, proč nemají psa na šňůře. Simon odpověděl, že ho má na neviditelné šňůře, a pronikavě zapískal. V křovině to zaharašilo a vzápětí nato z ní vyrazil Robot. A už se od Simona nehnul.

	„Ale co když pes uvidí zajíce nebo srnu?"

	„I tehdy postačí jen hvízdnout, aby se Robot okamžitě vrátil. Můj hvizd je lepší než jakákoli šňůra, pane revírníku!"

	Revírník se usmál, pohrozil Simonovi rukou a pokračoval v obchůzce.

	Také hoši pokračovali na své cestě bez cíle. Ale vše kolem je zajímalo, ať již to byly mohutné kmeny borovic, měďnatě se lesknoucí v podzimním slunci, ať to byl kvetoucí vřes, nebo černající se ostružiny.

	Najednou se Marcel zastavil, rozhlédl se a řekl: „Kde je Robot? Nikde ho nevidím."

	„Hned tu bude," řekl Simon a zapískl.

	Už dávno dozněl hvizd, avšak nikde se nic ani nepohnulo. Simon znovu zapískal, pak opět, ale Robot stále nikde.

	To bylo Simonovi divné, neboť pes byl poslušný a vždy na zapísknutí přiběhl.

	„Zapískej znovu!" vyzval Marcel Simona.

	„Nemělo by to asi už žádný smysl," prohodil Georges. „Už by tu jistě byl, protože před chviličkou jsem ho viděl u tamtoho křoviska."

	„Jako by se propadl do země," poznamenal Jacques.

	„Víš, že můžeš mít pravdu," řekl Marcel. „Ukaž mi přesně, kde jsi ho naposled viděl!"

	Jacques zamířil ke křovisku a všichni tři jeho kamarádi šli za ním. Stanuli před nízkým ostružinovým houštím. Prohlíželi je ze všech stran, ale nic neobjevili. Simon však poklekl, odhrnul několik trnitých prutů, a když pod ně vlezl po kolenou, objevil malý otvor, který vedl do země. Nerozmýšlel se dlouho a hned z něho počal odvalovat kameny a odhazovat na stranu mech a trsy travin. Chlapci mu pomáhali.

	Brzy byl otvor tak veliký, že bylo možno protáhnout jím hlavu a ramena. Marcel se také dlouho nerozmýšlel a snažil se do něho dostat. Když se po chvíli vynořil, ve vlasech plno hlíny a kořínků, prohlásil: „Určitě to musí být tady, co Robot zmizel."

	„Neslyšel jsi nic?" zeptal se Simon. „Robot by se jistě hlásil, kdyby ucítil některého z nás."

	„Neslyšel," odpověděl Marcel. „Díra jde stále do hloubky a pořád je úzká. Kdo ví, kam vede."

	„Nejspíš je to liščí nebo jezevčí nora," poznamenal Jacques, „takže bude nejlépe, když tu počkáme, až se Robot sám vrátí."

	A tak čekali, čekali dlouho, ale marně.

	„Teď už nepřijde," řekl smutně Simon.

	„Proč by nepřišel," těšil ho Georges, „třeba má doupě víc východů."

	„Myslím," řekl pojednou Marcel, „že to vůbec není liščí nebo jezevčí doupě, spíš to bude vchod do nějaké jeskyně, třeba do celého podzemního bludiště. Robot tam mohl zabloudit a my tu na něj marně čekáme. Bude nejlíp, když se pokusím vniknout trochu hlouběji do země."

	Nedbaje výstrah svých kamarádů, protáhl se otvorem a zmizel v podzemí. Simon, Georges i Jacques si lehli k otvoru na břicha a napjatě poslouchali. Náhle k nim dolehl zvuk řítících se kamenů. Chlapci se vyděsili v domnění, že se Marcel zřítil, a hned uvažovali, jak ho zachránit, ale než mohli cokoli podniknout, slyšeli z hloubky volání: „Robote! Robote!"

	„Nic se mu nestalo," radostně zvolal Georges, „je zdráv a hledá Robota." A hned nato začali s Jacquesem volat: „Marceli! Marceli! Jdeme za tebou."

	První se protáhl otvorem Simon a za ním pak Georges a Jacques. Netrvalo dlouho, a Simon narazil na Marcelovy nohy.

	„Na co tu čekáš," ptal se, „proč nelezeš dál?"

	„Nemám chuť si někde srazit vaz," odsekl Marcel, „podívej se na tu strašlivou tmu před námi a pod námi a poslouchej: Kameny letí po svahu několik vteřin, než dopadnou. Teď nemůžeme dělat nic jiného než jen volat na Robota."

	Po pravdě si Marcel myslil, že Robot je už asi mrtev. Ale protože nechtěl nešťastného Simona ještě více zarmoutit, řekl: „Robot jistě zabloudil a hledá nějaký jiný východ. Je to chytrý pes, ten si určitě poradí. My se musíme vrátit, protože bez lana a bez světla tady nic nepořídíme."

	A tak se vrátili na denní světlo.

	„Zítra ráno vezmeme s sebou lano a lampu," řekl Marcel.

	Ta noc byla pro všechny čtyři k nepřečkání.

	Sotva se rozednilo, spěchali nedočkavě ke kopci Lascaux.

	Vyzbrojeni lanem a velikou petrolejovou lampou, protáhli se otvorem a nastoupili cestu do neznámého podzemí.

	Brzy stanuli nad srázem, kde se včera zastavili. Ve světle lampy viděli, že se před nimi rozprostírá veliký sál. Aby se dostali na jeho dno, bylo třeba překonat příkrý svah, vysoký asi sedm metrů. První sestoupil po laně Marcel, po něm Simon a Jacques. Poslední byl Georges, jemuž Marcel, Simon a Jacques vytvořili jakýsi živý žebřík.

	Když se všichni dostali na dno velikého podzemního sálu, rozhlíželi se tiše kolem. Velikost jeskynní prostory, jejíž temnotu jen trochu ozařovalo světlo lampy, jakož i naprosté ticho mohutně zapůsobily, na srdnaté hochy. Žádný z nich se ještě nikdy neocitl v takovém nezvyklém prostředí, žádný z nich ještě nikdy neprožil tak mohutné dojmy.

	Simon první si uvědomil, proč sem vlastně přišli. V tu chvíli ztratil o všechno zájem a myslil zas už jen na svého Robota. Pronikavě zahvízdal. Hvizd se rozlehl temným tichem, odrážel se od stěn a výklenků, až nakonec zanikl kdesi hluboko ve vzdálených prostorách. Ale než zanikl, našel se Robot. Dlouhými skoky a s radostným štěkotem vyrazil z temnoty a přihnal se k hochům. Pln radosti skákal na Simona, který ho hned objímal a hned mu zase přísně domlouval, co jemu i jeho přátelům svou neposedností způsobil za starosti.

	Robot byl tedy šťastně nalezen.

	Tím mohlo také pro hochy všechno skončit, ale zatím to byl jen malý začátek příštích velkých věcí.

	První objev udělal vlastně opět Simon.

	Když měl zase svého psa, počal ze zvědavosti prohlížet stěny a strop sálu. A tu najednou vykřikl: „Koně! Podívejte, tady jsou namalovaní koně!"

	„Co to mluvíš za nesmysly, Simone," řekl Marcel, „kdepak by se tady vzaly obrazy koní!"

	„Simon má pravdu," vykřikl Jacques, „je tu namalované celé stádo."

	„A tady jsou jeleni a nějaké krávy," vzrušeně zjišťoval Georges.

	„Kde to všechno vidíte?" ptal se Marcel.

	A tu mu Simon vzal z ruky lampu, osvětlil jedno místo skalní stěny a řekl: „Sem se podívej!" A Marcel vskutku uviděl před sebou nádhernou malbu divokého koně, provedenou hnědočervenou barvou. Pak viděl i jiné malby, představující pratury, jeleny a jiná zvířata, všechna však mistrně zachycena v různých pohybech. Malby nenašli jen v tomto sále, ale i na jiných místech v jeskyni. Jednu z nejpodivuhodnějších maleb objevil Marcel v jedné postranní chodbě v jakési studňovité prohlubni, do níž sestoupil. Později přiznal, že měl trochu strach, když zlézal její příkré stěny. Když však stanul na dně, uviděl jedinečnou, zatím vskutku unikátní malbu: lidskou postavu s ptačí hlavou, padající zády k zemi, sraženou poraněným bizonem.

	Hoši se právem domnívali, že udělali důležitý objev. A shodli se i v tom, že jeskyně nemůže zůstat jen jejich tajemstvím, nýbrž že bude nutno upozornit na ni někoho, kdo by o ní podal zprávu odborníkům. Dohodli se, že o ní povědí svému učiteli Léonu Lavalovi. Návštěva jeskyně uvedla Leona Lavala do vytržení. Poněvadž věděl, jak významný objev jeho žáci učinili, telegrafoval ihned vynikajícímu prehistorikovi abbému Henrimu Breuilovi. Jedenadvacátého září, devět dní po objevení, zhlédl Henri Breuil jeskyni, která se nyní jmenuje Lascaux; prohlásil, že je klenotem mezi všemi ostatními. Měl úplnou pravdu. Přesvědčují se o tom i tisíce a tisíce návštěvníků, neboť jeskyně je dnes dobře přístupná a ze všech nejvíce navštěvovaná. Marcel Ravidat a Jacques Marsal jsou v ní průvodci, učitel Laval je jejím pečlivým a starostlivým konzervátorem.

	Hlubokým a nezapomenutelným dojmem působí na každého z návštěvníků obrazová výzdoba jeskyně. Jsou zde překrásně namalováni pratuři. Jeden z nich je 5,50 m dlouhý; bylo by zajímavé, jak asi a za jakého osvětlení maloval pravěký umělec toto skvostné dílo. Jsou zde nádherně zachyceni divocí koně, mezi nimiž jsou kupodivu i malí koníci typu dnešních shetlandských poníků. Obdivuhodné jsou malby jelenů; z nich nejvýznamnější je freska pěti jelenů za sebou, se zdviženými hlavami a s nataženými krky; ačkoliv jsou namalovány jen hlavy, nemůže být pochyb o tom, že se jeleni brodí vodou přes proud nebo plavou přes jezero. Nedaleko od této mistrovské scény je malba koně a bizona; jsou smrtelně zasaženi sedmi šípy. Mezi malbami je jedna, která představuje jakousi podivnou obludu: z čela jí vyrůstají dva rovnoběžné rohy, zrovna tak, jako ční roh z čela pohádkového jednorožce, její boky a nadmuté břicho jsou pokryty leopardími skvrnami. Je to nějaké fantastické zvíře, nebo jsou to maskovaní lidé, asi tak, jak to dnes můžeme vidět na pódiích kabaretů nebo estrád, když dva lidé vytvářejí karikaturu koně? Patřil ten obraz k loveckým kouzlům, nebo nepatřil? Jsou to zatím otázky těžko zodpověditelné. Všechny obrazy zvířat jsou provedeny černou nebo červenohnědou barvou či kombinovaně.

	Nejzajímavějším obrazem této jeskyně je však ona malba poraněného bizona, zaútočivšího na lovce. Aurignacký lovec rozpáral oštěpem bizonu břicho, takže mu ze zející rány vyhřezla střeva. Bizon, rozzuřený bolestí, otočil se hlavou proti neopatrnému útočníku a nabral ho na rohy. Lovec, padající k zemi s roztaženýma rukama, má napjaté tělo, takže se zdá, jako by visel ve vzduchu. Hlava lovce má podobu hlavy ptačí. Kolikrát asi byli aurignačtí i magdalénští lovci svědky takových dramatických scén, když se málo a nedokonale ozbrojený člověk utkal v nerovném boji se silným zvířetem! Kolik statečných lovců asi takhle zahynulo! A přece jen jedenkrát sestoupil jakýsi lovec-umělec do studňovité prohlubně v jeskyni Lascaux a v neuvěřitelně těžké pozici při světle čadící pochodně namaloval tuto tragickou a brutální scénu. Kdo ví, z jakého důvodu nebo z jakého popudu tak učinil. A ještě jedna veliká, zatím nesrozumitelná záhada se pojí k této podivuhodné malbě. Pod padajícím člověkem je na jakési tyči namalován pták, dost podobný plechovému ptáku, který, také napíchnut na tyči, zdobil dříve často věžičky kostelů i domů. Jaký vztah má tento pták k malbě? Je to nějaký symbol, jak se mnozí domnívají? Těžko uhádnout, co všechno táhlo umělci hlavou, když asi před 25 000 lety maloval tuto dramatickou scénu i se záhadným ptákem.

	Mohla by vzniknout domněnka, že objevy jeskyní s pravěkými rytinami a malbami patří k výjimečným vzácnostem. Mýlili bychom se. I nejposlednější roky přinesly nové objevy. Tak třeba v dubnu roku 1952 byla objevena ve Španělsku v provincii Santander jeskyně Las Monedas, v níž bylo v jednom postranním sále na zcela zastrčeném místě nalezeno přes třicet maleb divokých koní, kozorožců, praturů, bizonů, jelenů a jeskynního medvěda, vesměs v černé barvě. V téže oblasti byla v dubnu následujícího roku (1953) objevena další jeskyně, nazvaná Las Chimineas; i v ní se našly malby provedené černou barvou. Také ve Francii byla roku 1953 objevena význačná jeskyně s kresbami; je to jeskyně Cougnac u městečka Gourdonu poblíž Cahors v jižní Francii. V tomto městečku, které si zčásti zachovalo středověký vzhled, se narodil muž jménem Mazet. Jeho dávnou touhou bylo, aby jeho rodné město mělo také svou jeskyni, která by je proslavila po celém světě. Proto neustále hledal a kopal v okolí Gourdonu, mnohdy i k malé radosti zemědělců, jimž způsoboval na polích škodu. Nakonec mu kopání zakázali vůbec. To však Mazeta neodstrašilo. Počal se svými výzkumy na okraji lesa, který byl majetkem jeho spolužáka, jenž projevil o Mazetovu práci dokonce takový zájem, že s ním začal spolupracovat. Vyhloubili zde už asi čtyři až pět metrů hlubokou jámu, ale jeskyni stále ještě neobjevili. Ale Mazet stále věřil v úspěch, neboť jeden jeho přítel-proutkař mu nad mapou (!) proutkem nalezl a označil místo, kde by měla být jeskyně. Tato fantastická, naprosto nevědecká metoda dodávala však Mazetovi víru v úspěšné zakončení jeho práce. A jeho přání se zcela náhodou splnilo. Jednoho dne, kdy do vykopané jámy vložil se svým spolupracovníkem dynamitovou nálož, a to tak, aby trhala směrem dolů, ozvala se na okraji lesa veliká rána, a když dozněla a usadil se zvířený prach, tu se po několika úderech krumpáčem před nimi otevřel vchod do jeskyně. Když oba proklouzli otvorem dovnitř, stáli v nádherném krápníkovém sále. S radostí se toho dne vrátili do městečka a všem vykládali o svém velkolepém objevu. Tím však jejich práce neskončila. Museli se prokopávat do vedlejších prostor, místy museli také odstraňovat krápníky, stojící jim v cestě. Po několika měsících práce stanuli pak v prostoře, jejíž stěny byly pokryty kresbami; je jich kolem čtyřiceti a představují kozorožce, mamuta a soby; nejvelkolepější je obraz kouzelníka, oblečeného ve zvířecí masku a zachyceného v tanečním kroku.

	Velmi zajímavý objev byl učiněn též v Itálii, či přesněji na Sicílii, v Monte Pellegrinu, ve velikém kopci mezi městy Palermem a Montreale, v jeskyni Addaura. Jeskyně v tomto kopci jsou už dlouho známé, a nikdo v nich nikdy neobjevil kresby nebo malby. V jeskyni byly za války uloženy bomby, po válce na podzim roku 1947 byly pyrotechniky zneškodněny. Při výbuchu nastal veliký otřes a úlomky bomb zasypaly stěny jeskyně. Krápníky i sintrové povlaky se zřítily a obnažily stěny. Když pak roku 1953 konal v jeskyni výzkumy italský prehistorik Bernabo, zjistil k svému velikému překvapení, že stěny, zbavené nyní sintrového povlaku, jsou pokryty kresbami připomínajícími severoafrické skalní obrazy — ty jsou ovšem mladší, pocházejí až z doby poledové. Jsou zde zachyceni především kozorožci. Nejpozoruhodnější je však zobrazení tance kouzelníků či maskovaných tanečníků. Jsou zachyceni ve všelijakých pohybových pozicích, v pokleku i v poskoku a jejich těla jsou různě prohnuta; jeden z nich leží dokonce v transu na zemi. Je to první obrazové zachycení jakéhosi kultovního tance, neobyčejně životně provedené, je to vskutku přesvědčující důkaz našich oprávněných domněnek o existenci různých kultovních tanců v pravěku. Podle vykopávek, které zde provedl italský prehistorik Bernabo, víme, že obrazy pocházejí z konce magdalénienu, jímž končí starší doba kamenná (paleolit) a zároveň i doba ledová.

	Ani tyto objevy jeskyní s pravěkým uměním nejsou poslední. Ještě mnoho jich čeká (především po obou stranách Pyrenejí) na své objevení. A každá z nich je kamenem, který činí mohylu nad Sautuolovým hrobem stále vyšší a impozantnější...
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	Byl vlahý večer pozdního jara.

	Ve skále nad říčkou, která se klikatila mezi vápencovými skalisky, byla prostorná jeskyně, v níž žili magdalénští lovci ze samého konce starší doby kamenné.

	Tábořili zde už dlouho, ale stále nemyslili na odchod, neboť jejich loviště bylo veliké a bylo v něm stále ještě dosti zvěře. Bylo to místo bohaté i na různé plody, a tak se jim tu vedlo vcelku dobře, i když časem k jejich ohni zavítala i nouze, třeba za dlouhotrvajících dešťů nebo prudkých sněhových bouří, kdy nebylo možno opustit jeskyni. Ale takovéto nouzi by se nevyhnuli na žádném tábořišti.

	Uprostřed jeskyně planul veliký oheň a kolem něho bylo plno lovců. Někteří seděli na velikých plochých kamenech, jiní leželi na zemi, jen několik nejstarších se zimomřivě krčilo na starých opelichaných kožešinách.

	Nasytili se a nyní odpočívali.

	Byla to pro ně nejkrásnější chvíle odpočinku. Škádlili se mezi sebou, smáli se a výskali, ale také napjatě poslouchali, když některý ze starších, zkušených lovců vyprávěl o svých příhodách, ať již při lovech, nebo v bojích s nepřítelem. I pro ženy to byla doba odpočinku. Hoši a dívky sice pobíhali venku, avšak ze strachu před zlými nočními duchy se drželi raději poblíž jeskyně. Jen malé děti spaly už v jeskynních koutech na kupách suché trávy a měkkých kožešinách.

	Na skalním výstupku před jeskyní seděl Kong, zkušený lovec a náčelník tlupy, a vedle něho Šam, kouzelník. Kong byl muž dosud v plné síle, Sam byl vyzáblý, ale čilý stařec s pronikavýma očima. Seděli mlčky vedle sebe, každý zabrán do svých myšlenek.

	Najednou se od řeky ozvalo několik zděšených dívčích výkřiků a hned potom veselý smích chlapců.

	Kong se podíval na Sama a zeptal se: „Slyšel jsi?"

	„Slyšel. Hoši překvapili dívky při večerní koupeli. Nebylo to dnes poprvé."

	Pak se podíval na Konga a dodal: „Myslím, že by bylo načase, aby někteří chlapci a dívky byli přijati mezi muže a ženy tlupy."

	Kong jen pokýval hlavou.

	Na kamenitou stezku, vedoucí z údolí říčky k jeskyni, vběhlo několik dívek.

	Za chvíli přeběhlo touž stezkou několik chlapců a zmizeli v jeskyni.

	Byli to statní jinoši, se silnými údy, klenutou hrudí a s osmahlými tvářemi.

	Kong i Šam si jich dobře všimli.

	„Statní chlapci," řekl Kong. „Budou z nich zdatní lovci a dobří bojovníci."

	Najednou se však obrátil k Samovi a znovu řekl: „Myslím, že opravdu přišel čas, aby někteří jinoši a dívky byli přijati mezi muže a ženy tlupy. Musíme se poradit, kdo z hochů a dívek by to měl být."

	„Ano," odpověděl Šam. „Vyber s muži a ženami jinochy a dívky a já připravím ostatní!"

	„Který den určíš na kouzelné obřady?" zeptal se ještě Kong.

	Šam se zamyslil a po chvíli pravil: „Za tolik dní, kolik máš prstů na ruce, přijde noc, kdy měsíc bude největší a bude zářit naplno. Tu noc připravím všechna kouzla a po té noci hned zrána odejdeme tam, kde provedu hlavní obřad. Souhlasíš, Kongu?"

	„Souhlasím," odpověděl Kong a pak oba pomalu odcházeli do jeskyně. Vzhůru zůstal už jenom ten, jehož povinností bylo opatrovat oheň.

	 

	Uplynul den, druhý, třetí i čtvrtý.

	Lovci vycházeli na lov jen do blízkého okolí jeskyně a brzy se vraceli. U ohně se často radili s Kongem i Šamem, o každém z hochů dlouho hovořili, posuzujíce jeho vlastnosti i schopnosti.

	Kolem staré Láji se zas shromažďovaly ženy a v tajném šepotu probíraly jednu dívku za druhou.

	Čtvrtého dne zvečera bylo konečně rozhodnuto, kteří chlapci a které dívky budou přijati mezi muže a ženy tlupy.

	Ale ani Šam v ty dny nelenošil, i když se nijak zvlášť nepletl do výběru chlapců a dívek. Se svým pomocníkem Sunem nadlouho odcházíval z jeskyně, ba jednou odešel s několika lovci i na celý den. A byl-li v jeskyni, seděl v temném, vzdáleném koutě a v matném světle kahanu se přehraboval v kožených váčcích a pytlících, v nichž měl ptačí lebky, zuby lišek, vlků, jeskynních medvědů, ba i lvů, vyschlá těla ještěrek a žab, ptačí péra a nejrůznější lastury, prostě vše, co potřeboval ke svým kouzlům.

	Po všechny tyto dny nejvíce vzrušeni byli hoši. Každý z nich si přál, aby byl přijat mezi muže, aby mohl sedět mezi nimi u ohně a zúčastňovat se jejich hovorů i porad před lovem.

	Nebylo však málo toho, co všechno musel umět jinoch, než byl přijat mezi muže, jejichž hlavním zaměstnáním byl lov a boj. Bylo toho mnoho, ale chlapci se tomu počali učit už od dětství. Už jejich hry byly zaměřeny k potřebám jejich dalšího života. Zhotovovali si primitivní oštěpy i luky a učili se jimi vládnout. V každé volné chvíli vrhali oštěp a vystřelovali šípy proti cíli, který si vyvolili. Neustálý cvik, při němž velkou roli hrála dětská, hravost, umíněnost a houževnatost, ale i úspěchy druhých, způsobil, že šípy a oštěpy létaly stále blíž a blíže k cíli, až se nakonec zabodávaly vždy jen tam, kam byly namířeny. Co kdysi počalo hrou, to po čase skončilo mistrovskou dovedností.

	A stejně tomu bylo i se vším ostatním, co muž a lovec musel znát: stopovat zvěř, plížit se ke zvěři, nebo i k nepříteli, umět nastražit různé léčky, vyrábět kamenné i kostěné nástroje a zbraně, stahovat kůže s ulovených zvířat, rozčtvrtit kořist a v neposlední řadě třením dřev rozdělat oheň a udržovat ho.

	Jedině zkušenost nemusel mít, tu získal později v životě.

	I dívky musely mnoho znát, než byly přijaty mezi ženy. Musely se naučit vyhledávat různé rostlinné plody, hlízy a kořínky, musely se naučit vydělávat kůže a z některých i šít jednoduché oděvy.

	Čtvrtý den se chýlil ke konci. Zvěř, která milovala sluneční zář a pohodu dne, zalézala do úkrytů a doupat a vylézala ta, která bděla a lovila jen v noci.

	V jeskyni u ohně sedělo už jen několik lovců. Mezi nimi i Kong a Šam. Tiše mezi sebou hovořili, aby nerušili spánek ostatních. Domlouvali se na posledních přípravách k tajemnému obřadu, který musí být už brzy vykonán a při němž na nic nesmí být zapomenuto, jinak by všechna Samova kouzla ztratila na své působnosti, ba co víc: tlupu by mohlo stihnout nějaké veliké neštěstí.

	Za prvního jitřního rozbřesku odešel Kong z tábora s několika lovci a. krátce za nimi i Šam se Sunem. I ti, kteří vyšli na lov, už dávno opustili jeskyni.

	Na vrcholu skály seděl po celý den mladý lovec. Střežil tábořiště. Měl odtud rozhled daleko široko, nikdo se nemohl připlížit, aby ho nezpozoroval. Dlouho byl však celý kraj jako bez života. Teprve pozdě odpoledne uviděl vracející se lovce s ulovenou kořistí a za dlouho po nich uzřel i Konga a Sama se Sunem. Kde však zůstali lovci, kteří tak časně ráno odešli s Kongem? Vrtalo mu to hlavou, neboť nebylo zvykem, aby ti, kteří vyšli společně z jeskyně, se zase společně nevrátili nazpět. Ale po chvíli mávl rukou a řekl si: „Kong jistě dobře ví, proč lovci, kteří s ním ráno vyšli z jeskyně, se společně s ním nevracejí."

	Zatím se den pomalu chýlil ke konci.

	V jeskyni rudými plameny vysoko šlehal oheň a na rozpálených kamenech a ve žhavém popelu opékali lovci kusy masa.

	Mezi lovci přímo u ohně seděl na vysokém hranatém balvanu Kong a vedle něho na nižším balvanu kouzelník Sam.

	Když bylo po jídle, Kong povstal, rozhlédl se kolem, a když viděl, že všichni lovci, ženy, jinoši i dívky jsou shromážděni u ohně, zvedl ruku a zamával jí na znamení ticha.

	„Přišel čas," řekl, „kdy někteří z chlapců a dívek mohou svou zdatností rozmnožit muže a ženy naší tlupy. Tlupa je potřebuje, aby rostla a sílila, aby byla nejmocnější ze všech.

	Já a nejzkušenější lovci jsme rozhodli, aby mezi muže byl přijat Run, Alg, Don, Ker a Dryn. Jsou zdraví a silní, ohební a pevní, odvážní a srdnatí. Umějí zhotovovat užitečné nástroje i nebezpečné zbraně. Nástroje i zbraně dovedou udělat jak z kamene, tak i z kosti. Na lovech jsou stateční, rychlí a lstiví. Budou z nich tedy zdatní muži tlupy."

	Pak se Kong obrátil k staré Láji a řekl: „Pověz nám, které dívky byly určeny mezi ženy."

	Lája přistoupila k ohni: „Mezi ženy měly by být přijaty lna, Goga, Ria, Runa a Seta. Jsou zdravé a silné, pružné hbité a krásné. Zpracovaly už mnoho kožešin a také z nich leccos i zhotovily. Znají všechna místa, kde mohou sbírat plody, hlízy i sladké kořínky. Vyznají se ve všech pracích, jež konají ženy. Budou z nich dobré a pracovité ženy."

	A zatímco se belhala od ohně k hloučku žen, ozval se jeskyní souhlasný křik mužů a žen.

	Sam povstal ze svého kamenného sedátka a poručil: „Odstupte všichni od ohně. Jen Kong smí zůstat sedět na svém kamenu a Lon, strážce ohně."

	A když všichni uposlechli jeho rozkazu a široký, kameny vydlážděný lem kolem ohně se vyprázdnil, poručil vybraným jinochům a dívkám, aby přistoupili k ohni a na protilehlých stranách vytvořili skupiny podle pohlaví.

	Hoši a dívky usedli se zkříženýma nohama k ohni. Z očí jim zářila radost, ale hluboko v jejich nitrech počal se zlehounka ozývat i jakýsi pocit strachu z toho, co bude následovat a co neznají.

	Neměli však mnoho času o tom přemýšlet. Neboť v tu chvíli vyňal Šam z koženého pytlíku hrudku žlutého okru a červené rudky a všelijakými čarami, vlnovkami, kroužky i body si pomalovával obličej, prsa, ruce i nohy. Když byl hotov, vyňal z jiného pytlíku krásný náhrdelník ze lvích, vlčích a liščích zubů a zavěsil si ho na krk. Pak se sehnul, z koženého vaku, který mu podal Sun, vytáhl několik hrstí sušených bylin a kořínků a hodil je do ohně.

	Z ohně se vyvalil mohutný kouř a v šedých chuchvalcích stoupal nahoru.

	A tehdy počal Šam divoce křepčit před ohněm, vyrážeje přitom z hrdla plačtivé a naříkavé zvuky. Pak se naklonil nad oheň, ponořil hlavu do dýmu, otevřenými ústy nasál do sebe kouř, přiskočil k jinochům, vyfoukl mezi ně kouř a tanečními poskoky vířil kolem nich a zpěvavým hlasem cosi nesrozumitelně mumlal.

	Totéž kouzlo provedl i s hloučkem dívek. Potom přiskočil znovu k ohni, sedl si na bobek a hleděl chvíli upřeně na oheň a dým, pak do praskotu ohně zazněl jeho skřehotavý hlas.

	„Veliký a mocný ohni, Šam, tvůj bratr i služebník, stojí před tebou! Tvým dýmem spoutal jsem jinochy a dívky, tvým dýmem, který vdechli, učinil jsem je silnými a z jejich srdcí vyhnal strach a bázeň. Neboť ty jsi nejmocnější a nejsilnější. I smělý jeskynní lev prchá, uvidí-li tvé plameny nebo ucítí-li tvůj dým."

	A Šam klesl na kolena, zvedl ruce do výše a třikrát se před dýmajícím ohněm poklonil. Pak hbitě vyskočil, a obrátiv se k jinochům a dívkám, pravil: „Dnešní noc strávíte u ohně! Nesmíte se od něho vzdálit! Od této chvíle nesmíte vzít do úst ani ten nejmenší kousek masa, ani ten nejmenší plod! Zítra, až se nad temenem skály objeví první červánky, přijdu zase k ohni a uslyšíte mé další rozkazy." A pak, nedbaje už ničeho, pomalu odcházel do vzdáleného kouta jeskyně, kde vždycky přespával.

	U ohně zbyl jen Lon, jeho strážce, a jinoši s dívkami.

	U vchodu do jeskyně stál tiše Kong. Zítra touto dobou bude jeho tlupa bohatší o několik statných a udatných mužů, o několik mladých žen. Jejich tlupa bude opět mocnější a silnější, bude moci snadněji přemáhat nesnáze těžkého života. A zalétnuv zrakem do jeskyně k ohni, vzpomněl si, že i on jako jinoch zrovna tak seděl kdysi u ohně a se sevřeným srdcem čekal na hlavní tajemný obřad, který z jinochů měl učinit muže, z dívek ženy. Ale to už bylo tak dlouho, že mu na to zbyla jen vzpomínka...

	Konečně nastal ten očekávaný den.

	V jeskyni bylo už zase živo. U ohně seděl jen Lon s chlapci a dívkami, z jejichž bledých a vzrušených tváří bylo vidět, že celou noc probděli.

	K ohni přicházeli Kong a Šam a netrvalo dlouho a vydali se všichni na cestu.

	Jejich cesta byla klikatá jako tok říčky, podél níž se ubírali. Hned kráčeli po širé stepi, hned po skalnatém břehu, museli se co chvíli brodit vodou, tu zase přelézt příkrou skálu, chvíli šli ve slunci a chvíli ve stínu úzkých údolí.

	V čele hloučku kráčel Šam.

	Šel stále a bez zastávky, jistě a bezpečně, jako ten, kdo svou cestu dobře zná. Za ním kráčel Kong, vážně a opatrně jako vždy. Za Kongem lehkým krokem pospíchaly dívky a za nimi pevným a jistým krokem hoši.

	Už dlouho šli, a pořád ještě nebyli u cíle své cesty.

	Teprve když jim slunce stálo skoro přímo nad hlavami, přišli ke skále, na jejímž úpatí byl široký, ale nízký otvor, do něhož vtékala ^íčka, podle které šli.

	Šam se zastavil, pak vkročil do říčky a brodil se k otvor

	Prošel jím a zmizel v podzemí.

	Jinoši a dívky strnuli údivem. ,,Kdo se bojí, nemusí Šama následovat. Nebude však nikdy přijat mezi muže a ženy," pravil Kong a vzápětí viděl, že všichni vstupují do říčky. Dříve však musili nasbírat každý plnou náruč smolnatých větví. Z kraje byla voda mělká. Jakmile však prošli otvorem ve skále,- zapadli do ní až po pás. A byla tak chladná, že vlna mrazu projela každým z nich.

	Opatrně a pomalu se brodili vodou. Šero podzemí se pomalu měnilo v přítmí, ale v dálce před sebou uviděli světélko. Zamířili k němu a za chvíli cítili, že je voda opět mělčí a mělčí. Zrychlili krok a brzy vyšli z vody. Stáli na břehu říčky, která se ve svém dalším toku řítila do úzkého černého otvoru a mizela v hlubině.

	Bylo to prostředí, v jakém ještě nikdy nebyli, ba o jakém nikdy neslyšeli ani vyprávět. Včerejší kouzlo, které s nimi Šam provedl u ohně v jejich jeskyni, jako by najednou přestalo působit. Nemohli se zbavit strachu, tísně a nejistoty, kam to vůbec jdou, co tam budou dělat a vrátí-li se vůbec kdy zpátky do tábora.

	Klopýtali obrovskou, temnou podzemní síní, jejíž strop se klenul vysoko nad jejich hlavami. Se stropu visely mohutné krápníky a proti nim ode dna vyrůstaly jiné. Místy klouzali po vazkém bahně, které v dobách zátop přinášela s sebou říčka a ukládala je daleko mimo řečiště. Klopýtali i o balvany, které se válely všude kolem a překážely v chůzi.

	Konečně stanuli u ohně a poznali lovce své tlupy, kteří přede dvěma dny odešli s Kongem z tábora.

	A zatímco lovci vítali Konga, odebíral Sun od chlapců a dívek suché větve a ty nejsilnější jedním koncem opatrně kladl na oheň.

	„Kde je Šam?" zeptal se ho jeden z chlapců.

	„Uvidíš ho, až bude čas," mrzutě odpověděl Sun.

	Konce silných a smolnatých větví v ohni rychle vzplanuly. Od ohně se šířilo nejen teplo, ale i světlo.
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	Mohutně planoucí oheň osvětlil podzemní síň. Byla obrovská, posetá krápníky a balvany a v místě, kde se říčka řítila do úzkého svislého komínu, válelo se množství kmenů a větví, které sem při rozvodnění říčka nanesla. Skalní stěny byly místy pokryty černými netopýry, kteří zde přespávali; světlo od ohně je však brzy vyburcovalo z jejich denního odpočinku, takže začali pomalu rozevírat svá blanitá křídla a odlétali na jiná, do tmy ponořená místa.

	Kong poručil, aby všichni uchopili hořící větev a aby jeden po druhém následovali Suna.
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	Sun rovněž s hořící větví v ruce odcházel do vzdáleného kouta jeskyně, kde se tyčil vysoký kmen stromu, se zbytky ulámaných větví po celé délce. Byl jako vysoký žebřík, končící vysoko nad jeskynním dnem pod malým červeným otvorem. Kdysi dávno dalo lovcům mnoho práce, než ho sem dopravili a vztyčili. Ale bez něho by se nikdy nedostali do dalších prostor v hloubce hory.

	Sun začal šplhat po kmeni nahoru. Suky a pahýly větví mu usnadňovaly výstup. Za okamžik seděl na skalním výstupku před tmavým otvorem ve skále a vyzýval hochy a dívky, aby ho následovali.

	
Jeden po druhém vylézali po kmeni stromu do výše, odvážně a mrštně, pak se stejně jako Sun protáhli úzkým otvorem a jeden po druhém mizeli ve skále.

	U kmene pod skalním otvorem zůstal jen Kong a dvě dohasínající pochodně, které dívkám vypadly z rukou, když uklouzly a musely se zachytit pahýlů větví oběma rukama.

	Zatímco se Kong pomalu vracel k ohni a k lovcům na břehu podzemní říčky, Sun vedl jinochy a dívky kamsi hluboko do nitra hory. Nejprve krátce stoupali úzkou chodbou příkře vzhůru; pak se chodba zahnula a probíhala vodorovně, ale zato se zúžila natolik, že se jí mohli jen plazit. Když se jí konečně protáhli, strnuli údivem. Stáli na kraji další veliké podzemní síně. Všude bylo plno nádherných krápníků nevídaných tvarů. Zde vytvářely pohádkové sloupořadí, tam bělostný les, tam zase krásné zřasené drapérie, jinde kamenné vodopády nebo ploché paprsčité štíty.

	
Hoši a dívky stáli a hleděli a nemohli se nasytit pohledu na tuto krásu, zakletou v podzemí do věčné tmy.

	Ale museli pospíchat za Sunem, který je pobízel k další cestě. I tady byla hlína kluzká, chvílemi se museli brodit mělkými kalužinami a jezírky.

	Dostihli Suna, který vcházel do jedné z postranních chodeb. Chodba se začala rychle snižovat. Shrbili se, ale po několika krocích ani to nestačilo. Klekli proto na kolena a dlouho tak lezli, až si zkrvavili kolena i lokty. Pak se chodba zvýšila a rozšířila.

	Ale to už byli u cíle své cesty.

	Stanuli v okrouhlé prostoře, ozářené jedinou pochodní, vraženou do skalní trhliny. I Sun zarazil svou pochodeň do skalní trhliny, pak odebral chlapcům i dívkám z rukou hořící větve a zastrkával je do trhlin a štěrbin ve stěnách po celé síni. Čím víc pochodní bylo v jeskyni, tím víc tam bylo světla a jinoši a dívky žasli. Neboť ze tmy před nimi vystupovalo z vysoké hromady hlíny krásné sousoší dvou bizonů, bizoní krávy se vztyčeným ocasem a bizoního býka, stojícího za ní.

	Vtom se z temnoty za bizoním sousoším ozval chřestivý zvuk bubínku, zhotoveného z močového měchýře soba. A než jeho chřest dozněl, z temného kouta skalního výklenku pomalu vystupoval Šam.

	Byl změněn k nepoznání. Jeho červeně a žlutě pomalované tělo bylo pokryto bizoní kůží, měl nasazenou bizoní hlavu a rohy, dlouhý ocas mu sahal skoro až k patám a ruce měl vsunuty do kůže předních tlap.

	Když došel k sousoší, hluboce se před ním uklonil.

	Pak začal kvílivým hlasem prozpěvovat jednotvárnou melodii, zprvu tichounce, ale pak stále silněji a silněji. Přitom střídavě zvedal nohy, padal do dřepů a zase se rychle vztyčoval, a čím byl jeho jednoduchý a monotónní zpěv silnější, tím divočeji křepčil.

	Hoši a dívky ho napjatě pozorovali. Čím déle se na něho dívali, tím více se rozpalovali a tím více sami toužili po tanci. Stavěli se na paty, maloučko na nich přešlapovali, neboť si dobře povšimli, že Šam tančí skoro jedině po patách.

	Jakmile Šam viděl, že jinoši a dívky propadají kouzlu tance, setřepal s rukou bizoní tlapy, a uchopiv do rukou flétnu, zhotovenou z duté kosti orla, začal pískat. A do jeho primitivní, rytmicky jednotvárné hudby počal se ozývat tleskot jeho pomocníka Suna, zprvu tichý, ale pak stále silnější a hlučnější.

	Šam znenáhla zrychloval tempo, které se pak přenášelo na tančící chlapce a dívky. Jejich těla, stále prudčeji a divočeji se pohybující, leskla se potem. Tváře jim zrudly a prsa se dmula rychlým dechem. Zmocnilo se jich jakési opojení, které zcela proniklo jejich mladá těla i citlivá nitra.

	V této chvíli největšího vzrušení a nejdivočejšího tance zazněl pojednou Šamův skuhravý hlas: „Rune, Algu, Done, Kere i Dryne! Nechť síla bizoního býka vstoupí do vašich těl a učiní vás silnými lovci a muži! Nechť z vaší síly vzroste i naše tlupa."

	Radostné výkřiky chlapců byly mu odpovědí.

	,,Ino, Rio, Runo i Seto! Nechť plodnost bizoní krávy vstoupí do vašich těl a učiní vás ženami, které darují tlupě mnoho dětí!"

	Tentokrát mu odpověděly jásavé výkřiky dívek.

	Zmámeni tancem i Samovými slovy, opojeni štěstím, že patří už mezi muže a ženy, tančili v závratném víru kolem bizoního sousoší, symbolu síly a plodnosti. Krev se jim rozpalovala, dech zrychloval, kapky potu jim crčely po těle, strnule hleděli do prázdna, ale to vše bylo přirozené — poddávali se moci a ochraně idolu, za nímž tak těžce a daleko putovali...
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	Nejméně sedmnáct tisíc let uplynulo od chvíle, kdy Kong a Šam vedli do této pravěké svatyně některé hochy a dívky své tlupy, aby se s nimi po magickém obřadu vrátili nazpět jako s muži a ženami.

	Nenapadlo je, že by tato jejich svatyně, ležící v tak odlehlé, skryté a těžko přístupné jeskyni, mohla být někdy odkryta zvědavostí nezasvěcených. A přece se tak stalo. Zvídavost dnešního člověka vyrvala šeré minulosti i toto její tajemství. Bylo to roku 1912 a historie objevu této pravěké svatyně v jeskyni Tuc ďAudoubert stojí vskutku za vyprávění.

	Na samém jihu Francie, v blízkosti malé pyrenejské vesničky, kde měl své rodinné sídlo hrabě Bégouen, profesor prehistorie v Toulousu, ztrácela se ve vápencovém skalisku malá prudká říčka Volp. Zjara, v pokročilém podzimu a v zimě vyplňovala voda skalní otvor úplně, v létě a počátkem podzimu býval mezi hladinou a stropem skalního otvoru menší či větší prostor.

	První, koho upoutala tato říčka, především její podzemní tok, byl zoolog Jeanel. Když v jednom velmi suchém létě značně poklesla hladina říčky, vnikl na plochém člunu do podzemí, aby zde studoval živočišstvo temných vod. Při svém výzkumu zjistil, že z tunelu, jímž protéká Volp, odbočuje do nitra vápencové skály jakási jeskyně. Když se o tomto jeho objevu dověděl profesor Bégouen, nebyl nikterak překvapen a také objevu nepřikládal žádný zvláštní význam, neboť co může poskytnout prehistorikovi jeskyně, do níž je přístup znemožněn prudce tekoucí řekou.

	Jiného názoru byli však jeho tři mladí synové, Louis, Jacques a Max, kteří již odmalička sledovali se zájmem otcovu práci, ba mnohdy se jí i přímo zúčastňovali. Profesor Bégouen nezabýval se totiž prehistorií jen teoreticky, nýbrž velmi často konal výzkumy přímo v jeskyních; protože byl trochu břichatý, nemohl mnohdy vniknout do úzkých chodbiček, takže jimi musel za něho prolézt vždy některý jeho syn a podat mu o nich zprávu. Bégouenovi hoši byli tedy zvyklí na jeskyně, nebáli se ani tmy, ani hlubokého ticha. A co hlavně: věděli dobře, jak si při výzkumu počínat. Výzkum jeskyní není totiž snadný a klade na badatele mnoho nároků. Ale chlapci byli zdraví a otužilí, dovedli dobře zlézat skály i jejich trhliny, nebáli se plavat v chladných horských vodách. A protože při svém mládí toužili také po dobrodružství, rozhodli se, že chodbu, kterou Jeanel objevil, tajně prozkoumají, a najdou-li v ní něco zajímavého, že tím otce překvapí.

	Hned počali konat přípravy k tajné výpravě do podzemí. Co všechno si mají vzít s sebou, to dávno věděli a to jim také nedělalo starosti. Nesnáz byla v tom, že neměli člun. Ale i to brzy po chlapecku rozřešili. Sebrali kdejaké prkno, a když jich měli dost, zhotovili si z nich primitivní plavidlo, které před plavbou do podzemí vyzkoušeli přímo na říčce Volpu, kousek nad místem, kde se ztrácí v jeskyni. Když se přesvědčili o dobré jakosti svého výrobku, naložili na plavidlo tři lampy, sekyrku, kopáček a trochu jídla; připravili si i dvě primitivní pádla, z nichž druhé bylo rezervní, pro případ, že by se první rozbilo nebo uplavalo. Pak nasedli a cesta do neznámého podzemí započala.

	Mezera mezi divoce ubíhajícími vlnami a stropem otvoru ve skále byla malá. Proto se Jacques a Max přitiskli na dno plavidla a jen Louis, který je řídil, měl hlavu trochu nadzvednutou přes okraj, aby viděl před sebe.

	Vzápětí se octli v temném podzemí. Jen světla lamp rozrážela černou tmu a umožňovala plavbu. Jejich plavidlo bylo zmítáno sem a tam a mnohdy i uvázlo na kamenech, když vjeli neopatrně na místa, kde byla říčka mělká. I když někdy nebylo snadné plavidlo zase uvolnit, přece jen překonávali hoši tyto nesnáze snadněji a raději než nejistotu jízdy v zákrutech říčky, kde ztráceli všechen rozhled a výhled.

	Plavba a s ní největší těžkosti skončily, když se chodba, jíž říčka protéká, rozšířila a mladí výzkumníci uviděli mezi skalní stěnou a proudící vodou úzký břeh. Po chvíli už mohli vytáhnout plavidlo na vlhký, bahnitý břeh. Když se pak rozhlédli kolem, viděli, že dále by se už stejně nemohli plavit. V nepatrné vzdálenosti před nimi se Volp s hukotem řítila do úzkého černého otvoru a zcela jej zaplňovala. Byl to jistě nějaký úzký komín, jímž se voda řítila kamsi do hlubin hory. Pak vrhli světla lamp na stěny jeskyně, u níž přistáli. A byli vskutku překvapeni, když už zde, kde voda ještě zčásti pokrývala dno jeskyně, objevili rytiny divokých koní a sobů, ba dokonce i takové rytiny, které asi měly představovat lidi se zvířecími maskami.

	Povzbuzeni prvními objevy, postupovali opatrně vpřed. Když prošli úzkou chodbou, octli se ve veliké prostoře podobné sálu. V tu chvíli strnuli úžasem. Se stropu visely mohutné krápníky a proti nim ode dna vyrůstaly jiné. Stěny byly pokryty nádhernými krápníkovými závěsy, všelijak zprohýbanými, a z jedné štěrbiny padal ke dnu překrásný kamenný vodopád. Uprostřed síně bylo malé mělké jezírko a v jeho hladině se odrážela celá tato zkamenělá krása i se světly jejich lamp.

	Dlouho a bez hnutí stáli všichni tři hoši a vzrušeně se dívali na tento čarokrásný kout podzemí. Takový ještě nikdy neviděli.

	Potom Louis začal pobízet bratry k návratu, neboť se pomalu schylovalo k večeru.

	A měl pravdu, chlapci byli v této jeskyni poprvé a zpáteční cesta proti proudu nebyla snadná.

	Byli nadšeni svou první samostatnou výzkumnou cestou. A neméně nadšen byl i jejich otec, když mu večer o svém objevu vyprávěli. Proto se také hned druhého dne vypravil se svými syny do jeskyně Tuc ďAudoubert. K plavbě tentokrát použili jiného, mnohem vhodnějšího člunu. Když si profesor Bégouen vše dobře a podrobně prohlédl, nemeškal podat o všem podrobnou zprávu Akademii věd v Paříži.

	Jestliže profesor Bégouen považoval podáním zprávy Akademii výzkum jeskyně Tuc ďAudoubert za skončený, jeho synové byli jiného názoru. Stále jim vrtalo hlavou, co je to za otvor, který viděli ve výši asi deseti metrů v sálové jeskynní prostoře, tak překrásně vyzdobené krápníky. Domnívali se, že je to vchod do tzv. komína, tj. do úzké, skoro svisle stoupající chodby.

	,,Musíme se rozhodně přesvědčit," řekl jednoho dne Louis, ,,kam tento komín vede."

	„Máš pravdu," souhlasil Jacques, „třeba jsou tam dál ještě nějaké síně."

	A protože i Max souhlasil, rozhodli se, že provedou další tajnou výzkumnou cestu do jeskyně Tuc ďAudoubert.

	A tak se jednoho krásného říjnového dne vypravili do jeskyně, a když se ocitli pod tmavým otvorem komínu, našli si příhodný skalní výstupek, přehodili přes něj lano a po něm šplhali do výšky, vysekávajíce si přitom špičákem ve skále schůdky.

	Nakonec se bez nehody dostali až k otvoru, protáhli se jím a stoupali komínem strmě vzhůru. Po několika metrech se chodba náhle zahnula a vedla vpřed skoro vodorovně. Je zajímavé, že i zde objevili hoši několik rytin bizonů a divokých koní.

	Komín končil v malé komůrce, která byla na jedné straně zakončena clonou krápníků. Když ji dobře osvětlili, viděli, že za ní chodba pokračuje. Proto se dlouho nerozmýšleli a sekyrkou a krumpáčem krápníkovou clonu rozbili. Chodba však byla tak úzká, že se jí musili plazit po břiše. A když konečně prolezli, měli kazajky a košile potrhané a ruce dokrvava odřené. Ale to už se chodba zase zvýšila, takže mohli postupovat dál vzpřímeně.

	Již po několika krocích se Louis, kráčející první, zastavil a ukázal rukou na zem: „Podívejte, lidské stopy!" A skloniv se a ohledav jemně prsty šlépěje, dodal: „Jsou ztvrdlé na kámen. Nemohou pocházet od nikoho jiného než od pravěkých lidí."

	Všichni tři se sklonili nad šlépějemi, bedlivě si je prohlíželi a podivovali se tomu, že je na nich zachována každá sebemenší brázdička nebo vráska. Ludvík se rozhodl, že jednu tuto lidskou šlépěj přinese otci. Opatrněji vyloupl z měkké hlíny, pečlivě zabalil a schoval do kapsy. Říkal, že už se nemůže dočkat chvíle, až ji večer ukáže otci.

	Tím však jejich cesta neskončila. Když prošli dlouhou vinutou chodbou, ocitli se opět v nové krásné prostoře, jejíž stěny jiskřily v záři lamp. I zde našli lidské šlépěje a kousek od nich kostru hada a několik velikých kostí, snad z jeskynního medvěda.

	Zde Louis rozhodl, že je nutno se vrátit. Jacques i Max souhlasili, neboť už uplynula dlouhá doba od chvíle, kdy s člunem vpluli do jeskyně. Ostatně, byli přesvědčeni o tom, že jakmile večer řeknou všechno otci a ukáží mu nalezenou lidskou šlépěj, nic ho neudrží, aby už zítra nenavštívil s nimi jeskyni.

	Samozřejmě to tak dopadlo. Profesor Bégouen byl neobyčejně překvapen a nadšen objevem lidských šlépějí a rozhodl se, že už zítra chce na vlastní oči vidět všechny nové objevy svých synů. Znovu a znovu prohlížel lidskou šlépěj, měřil ji i pozoroval pod lupou, až nakonec slavnostně prohlásil: „Udělali jste dnes, hoši, objev, který předstihl všechny tužby a přání odborníků."

	Druhého dne se vydal profesor Bégouen se svými syny do jeskyně. Vpluli do ní člunem a zanedlouho všichni stanuli pod otvorem, černajícím se vysoko v jeskynní stěně.

	Co však bylo pro mladé a mrštné chlapce hračkou, to pro zavalitého profesora bylo namáhavým a těžkým výkonem. Chlapci s napětím a strachem sledovali otcův výstup k otvoru. Viděli, jak prudce a těžce dýchá, jak se mu chvějí ruce, jak se křečovitě drží lana a jak se s vypětím všech sil pomalu souká nahoru, zachycuje se zoufale nohama o každý skalní výstupek nebo na schůdcích, které tu chlapci sami vysekali. Chvílemi se jim zdálo, že se otci výstup nepodaří, že se zřítí a zůstane ležet na dně s polámanými údy. Ale profesoru Bégouenovi se podařilo vystoupit nahoru, prodrat se komínem a nakonec se přece dostat do malé komůrky, v níž komín končil, ale v níž se černal malý nizoučký otvor, který včera hoši vytloukli v krápníkové cloně.

	Profesor Bégouen strnul hrůzou, když viděl, že se Louis protáhl otvorem a zmizel v temnotě. Obrátil se k Jacquesovi a Maxovi, kteří se už také chystali vlézt do otvoru, a zděšeně se ptal: „Do té díry mám vlézt? Ta je tak pro kočku, a ne pro mne." Hoši se rozesmáli a na věčnou paměť nazvali tento nesnadný a nejobtížnější úsek cesty „kočičí dírou".

	Chtě nechtě musel profesor Bégouen do úzké díry, chtěl-li spatřit to, co hoši objevili. Aby mu usnadnili cestu, snažili se Jacques i Max otlouci ještě některé větší zbytky krápníků. Trochu to sice otvor zvětšilo, ale pro mohutné tělo profesora Bégouena to bylo pořád ještě málo. Vsoukal se do ní jen po pás a už uvázl. Ať to zkoušel jakkoliv, nemohl vpřed ani vzad. Synové mu ze všech sil pomáhali: uchopili ho za ruce a táhli ho k sobě. Košile praskala, profesor Bégouen krvácel z četných oděrek, ale kousek po kousku se provlékal „kočičí dírou". Když ji konečně zdolal, tu těžce oddychuje, zjistil, že jeho kalhoty zůstaly kdesi vzadu. Musel se tomu ovšem smát a jeho synové neméně.

	Po šťastném překonání „kočičí díry" vydali se všichni dál do hloubi hory. Chodby se střídaly se sálovými prostorami, z nichž v jedné bylo zase malé jezírko, jež se zdálo černé, bezedné. Konečně dospěli do poslední, kruhovité prostory. Zatímco hoši pátrali po obrazech na jejích stěnách, profesor Bégouen se upřeně zahleděl na místo, kde se ze dna zvedala jakási hromada hlíny. Najednou mu zasvitlo v očích a už volal hochy:: „Pojďte rychle ke mně!"

	Když k němu přiběhli, zeptal se: „Nevidíte nic zvláštního?"

	Hochům stačil jen krátký pohled na hromadu hlíny, aby poznali, že se na jejím povrchu rýsují krásně vymodelované postavy dvou bizonů, samice se vztyčeným ocasem a samce, chystajícího se ke skoku.

	Chvíli stáli všichni bez hnutí a vpíjeli se očima do tohoto pravěkého uměleckého díla. Nejstaršího sochařského díla, které kdy lidská ruka vytvořila!

	Z úžasu je vyrušil hlas nejmladšího: „To jsou směšné otisky nohou! Jsou otisknuty jenom paty, prsty chybějí."

	A vskutku, kolem bizoního sousoší byly vytlačeny do měkké hlíny jakési kulaté prohlubeniny, odpovídající patám lidských nohou. Byly to zcela jiné šlépěje než ty, které před chvílí prohlíželi v předchozích prostorách. Profesor Bégouen poklekl, aby si je dobře prohlédl. Do některých opatrně vložil prst.

	„Jsou malé," řekl po chvíli, „jako by je zde po sobě zanechali třináctiletí nebo čtrnáctiletí hoši a děvčata. Jejich uspořádání ukazuje na to, že vznikly při nějakém obřadním tanci, který se zde odbýval před mnoha tisíci lety. A jistě se nemýlím, tvrdím-li, že tento tanec kolem bizoního sousoší se odehrával vždy tehdy, když hoši a dívky měli být přijati mezi muže a ženy tlupy pravěkých lidí. Až oznámím tento objev svým kolegům, budou stejně překvapeni a udiveni, jako jsme nyní my. Jistě mnohý z nich bude chtít na vlastní oči uzřít tuto jedinečnou pravěkou svatyni, kterou tehdejší lidé dovedli tak mistrně ukrýt před zraky všech nepovolaných."

	Ale poslední slova připomněla profesoru Bégouenovi, že i on, který se svými syny první uzřel tento pravěký div, má před sebou ještě těžkou a namáhavou cestu zpět i s tou hroznou „kočičí dírou". A tehdy si povzdechl: „Kéž bych v ní nalezl své kalhoty alespoň v trochu dobrém stavu. Nebude-li tomu tak, pak se můj návrat domů povážlivě zkomplikuje."

	Nevím, jak to s těmi kalhotami dopadlo; doufejme však, že dobře.

	Kdybys, milý čtenáři, přišel někdy na jih Francie, nezapomeň se zeptat, kde je tam vesnička Montesquieu-Avantes v departementu Ariěge, a kdyby to jen trochu bylo možné, podívej se do jeskyně Tuc ďAudoubert. Snad najdeš někoho, kdo by tě tam chtěl doprovodit; nesmíš se ovšem zaleknout překážek, o kterých už něco víš z tohoto vyprávění. Když je všechny překonáš, budeš dobře odměněn. Sedm set metrů hluboko v hoře je poslední jeskynní prostor a v něm krásně vymodelované bizoní sousoší. Hlína, z níž byly sochy vytvořeny, už trochu vyschla a popraskala; ale trhlinky nepůsobí rušivým dojmem.

	A kolem tohoto sousoší, nejstaršího na světě, zhotoveného jakýmsi magdalénským umělcem nejméně před 17000 lety, jsou v hlíně až dosud zachovány otisky nohou mladých lidí, chlapců a dívek, kteří zde kdysi dávno za tajemných magických obřadů tančili na patách svůj slavnostní tanec.

	Takových otisků se zde našlo přes sto. Které z nich patří jinochům a dívkám, které sem zavedli Kong a Šam, to bys asi těžko poznal, neboť nejen oni, ale snad i náčelníci a kouzelníci jiných tlup vodili sem mladíky a dívky, aby i oni zde od tančili tance prastarých obřadů, jež sice neznáme, ale které si můžeme aspoň představovat.
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	Když listí na keřích zežloutlo a dny se zkrátily, poznali staromagdalénští lovci, že nastal podzim.

	Už se také dříve vraceli ze svých loveckých toulek, neboť se báli, že je někde v kraji stihne černá noc se svými hrůzami. A tak i dnes, než stíny padly na jejich loviště, vrátili se všichni z lovu a seděli kolem velikého ohně, jehož vysoko šlehající plameny příjemně hřály a osvětlovaly dosti prostornou jeskyni.

	Někteří lovci zpracovávali čepelovité odštěpky pazourků, ale zdaleka ne už tak jemně a pečlivě jako kdysi aurignačtí lovci. Ba mnohým, méně svědomitým stačilo, když odštípnutá čepel z pazourkové hlízy již sama od sebe měla přibližný tvar a ostrost, kterou lovec potřeboval. Jiní vyráběli rydla s hroty zahnutými jako papoušci zobák; těch lovci používali nejraději. Některá z nich zasazovali do kostěných držadel, aby práce s nimi byla rychlejší a snazší.

	Jiní z lovců měli kolem sebe kosti, hlavně sobí, a z nich vyráběli nejrůznější druhy nástrojů, hroty, šídla, hladítka, ale zhotovovali z nich i ostré oštěpové hroty s krevním žlábkem, aby oběť dříve vykrvácela.

	Mezi lovci byli však i takoví, jimž výroba nástrojů a zbraní nebyla jen nutností, ale i radostí a podnětem k tvůrčí činnosti. Bylo jich málo, velmi málo, ale byli přece. Seděli stranou od ostatních a mlčky pracovali. Jeden dořezával překrásnou harpunu s dvěma řadami nazad ohnutých hrotů, druhý dokonce s třemi řadami hrotů. Třetí právě dokončoval řezbu lopatkovité dýky s držadlem a čtvrtý, nejšikovnější z nich, na žádost kouzelníka tlupy vytvářel pro něho novou kouzelnickou hůl; zhotovil ji z úlomku sobího parohu a nyní si chystal pazourková rydla, aby jimi vyryl na povrchu hole ornamenty nebo obrazy zvířat, jak si kouzelník přál.

	Stranou od ohně poblíž jeskynního vchodu seděli dva starší lovci. Vedle nich ležela na zemi malá hromádka kostí z divokých hus, labutí a orla. Vyráběli z nich píšťaly, které potřebovali při lovech; dávali si jimi signály k útoku, když obkličovali zvěř z několika stran, ale také, bylo-li třeba se shromáždit, jestliže se při štvaní zvěře rozeběhli daleko od sebe na všechny strany. Jeden z nich, vynalézavý Sur, dovedl z kostí vyrobit i primitivní flétnu, na kterou pak pískal při mnohých slavnostních tancích a obřadech. Jednu flétnu musel darovat i kouzelníkovi tlupy; Mar o ni dlouho žadonil a chtěl, aby ho Sur naučil na flétnu pískat.

	Najednou Sur zlostně vykřikl. Zlomil se mu hrot vrtáčku a jiný už neměl.

	Společně s Urdem pečlivě sesbírali kosti a uložili je do koženého váčku. Museli jimi šetřit, jestliže jich nechtěli mít nedostatek. Nebylo pro ně lehké ulovit divoké kachny a labutě a ulovit orla se jim podařilo jen za velmi dlouhý čas. A tyto kosti se nehodily jen k výrobě píšťal a fléten, ale byly i nejvhodnějším materiálem na jehly. O jehly ženy neustále žadonily, protože je ztrácely stejně snadno jako ženy dnešní. Nic nepomohlo, že jim Sur s Urdem nakonec už raději udělali jehelníčky z dutých kostí; jehelníčky byly, ale jehly v nich stále chyběly, zrovna jako dnes.

	Váček se vzácnými kostmi odnášel Sur do výklenku v jeskynní stěně, kam ho vždy ukládal. Urd šel s ním, aby vedle váčku uložil i jemné vrtáčky, s nimiž pracovali.

	Když však přecházeli kolem hloučku lovců, kteří již také přestali s výrobou pazourkových nebo kostěných nástrojů, zastavili se, neboť slyšeli, jak všichni lovci naléhají na starého Daga, aby už začal vyprávět, co slíbil; příhodu, kterou prožil jako mladý lovec s Chámem.

	„Hned začnu," bránil se Dag, a když viděl, že se u nich právě zastavili Sur a Urd, řekl: „Čekal jsem ještě na tyto dva udatné lovce. Oni si to také rádi poslechnou."

	A tak tedy začal starý Dag vyprávět.

	„Jednoho dne kdysi dávno jsem jako mladičký lovec vyšel s Chámem na lov. V té době byl Cham už starší lovec, tělo měl samou jizvu a vlasy mu už začaly šedivět. Však ho krátce nato rozdupal zraněný bizon. Proto se mladí lovci nebudou už na Chama pamatovat."

	„Já se na něj pamatuji," ozval se tu a tam některý z mladších lovců, „ale to jsem byl ještě malý hoch."

	„Hlavně Mur si ho dobře pamatuje," zasmál se jeden z nich, „jednou při hře ho náhodou zasáhl kamenem a dostal od něho výprask."

	„Tak s tímto Chámem," pokračoval Dag, „jsem jednou vyšel na lov. Byli jsme už daleko od místa, kde hořel náš oheň. Plížili jsme se stepí, prodírali jsme se houštinami, prolézali jsme skalnatá údolí, plazili jsme se vysokou trávou při močálech, ale nikde jsme neuviděli ani bizona, ani medvěda, ani divokého vepře."

	„To jistě zlí duchové zaháněli před vámi zvěř a stírali její stopy."

	„I Cham to říkal, Riane, zlobil se na ně a urážel je silnými slovy."

	„To neměl," prohodil starý Ast, „mohl na vás oba přivolat jejich hněv."

	„Však to tak taky dopadlo. Na obloze se objevily černé mraky a nastalo šero.

	Pak se odněkud přihnal vítr. Cham mně přikázal, abych šel za ním, jestliže nechci zůstat ležet mrtvý někde na stepi a stát se kořistí hyen. Spěchal jsem za ním šerem, které stále houstlo, takže bylo stále méně vidět. Pospíchali jsme nedbajíce únavy. Vítr pořád sílil a hnal se po stepi jako stádo koní."

	Sura i Urda zaujalo Dagovo vyprávění. Přisedli si proto k lovcům, zapomenuli na hlad, který před chvílí pociťovali, a pozorně poslouchali.

	„Cham se dal brzy do běhu a já mu běžel v patách. Klopýtali jsme a mnohokrát jsme se zabořili do bažin, porostlých vysokým mechem. Najednou jako ohnivý had rozťal temné nebe blesk. Cham se zastavil, vrhl se k zemi a já, oslepen prudkým světlem, jsem zakopl o Chama a natáhl se vedle něho jak dlouhý tak široký.

	Tenkrát mi ovšem nebylo do smíchu jako teď vám. Leželi jsme oba přitisknuti k zemi, hlavu zabořenou do mechu. Když konečně dozněl rachot hromu a my jsme opatrně zvedli hlavy, co nevidíme: kolem nás šlehaly plameny a rychle se šířily na všechny strany. Cham hbitě vyskočil a dal se znovu do prudkého běhu. Běžel jsem za ním a nedíval jsem se napravo ani nalevo. Ještěže jsme už nemuseli běžet daleko — moc sil mi už nezbývalo.

	Cham znal dobře celé naše loviště. Věděl, kde je blízko ve skalách malá, hluboká jeskyně. Tam se chtěl schovat. Brzy jsme k ní doběhli. Kousek jsme museli šplhat po stěně a pak jsme se celí zpocení a udýchaní zastavili na chvíli na plošince před jeskyní. Nad hlavami nám táhly černé mraky a vítr divoce svištěl kolem nás. Pak ohnivý blesk znovu rozťal mraky a rachot hromu se nesl stepí a burácel ve skalách. Cham rychle skočil do jeskyně a já za ním. Venku zatím blesk stíhal blesk a rachocení hromu nepřestávalo. Seděli jsme s Chámem blízko vchodu a oba jsme mlčeli. Vítr letěl stepí, vytrhával trsy travin a křoviska, vynášel je do výše a zase je odhazoval na zem. A když dorazil ke skalám, lámal už a vyvracel mohutné borovice. Praskot stromů se mísil se skučením větru. Tehdy mi Cham poručil, abych se skryl v hloubi jeskyně a neopouštěl ji, dokud mě nezavolá.

	Sedl jsem si v jednom vzdáleném výklenku a čekal. Když mě však dlouho nevolal, plížil jsem se opatrně nazpět k jeskynnímu vchodu. A tu jsem uviděl Chama, jak stojí před jeskyní a jak s rozpřaženýma rukama podivně poskakuje a cosi nesrozumitelného mumlá."

	„Jistě prováděl nějaká kouzla," poznamenal Rian.

	„Prováděl," odpověděl Dag. „Cham byl nejen zkušený a udatný lovec, ale byl i chytrý a znal mnoho věcí, které byly pro ostatní tajné a nesrozumitelné. Proto jsem se raději vrátil, neboť jsem nechtěl, aby Cham viděl, že jsem ho neposlechl, a abych mu snad nepokazil kouzlo. Však jsem už dlouho nečekal. Po chvíli stanul Cham přede mnou a řekl, že už se nemáme čeho obávat. A měl pravdu. Blesky přestaly šlehat, rachot hromu ustal. Mraky zešedly a padaly z nich k zemi proudy vod."

	,,Ale vám bylo v jeskyni dobře," podotkl jeden z lovců.

	„Bylo i nebylo. Cham zanítil oheň a tiše jsme seděli u něho. Byl malý, protože jsme v jeskyni nenašli skoro žádné dříví. A venku pršelo a oheň nechce mokrou potravu. Bylo nám zima, ale museli jsme šetřit dřívím, jestliže měl oheň hořet ještě v noci a chránit nás před šelmami, kdyby se v noci nějaká chtěla v jeskyni ukrýt před lijákem."

	„Měli jste co jíst?"

	„Víš přece dobře, Riane, že jsme neměli štěstí v lovu. Měli jsme hlad, ale Cham mě těšil, že budeme mít masa dost, jen co budeme moci vyjít z jeskyně."

	„A měl pravdu. Celou noc jsme sice museli zůstat v jeskyni a ještě i ráno druhého dne. Pak ale déšť najednou přestal, mraky se protrhaly a vysvitlo slunce. Cham mě vyzval, abych s ním šel ven a pomohl mu ubít kořist, kterou venku určitě najdeme."

	„Takovými slovy tě jistě překvapil."

	„Máš pravdu, Riane! A ještě více tím, co následovalo. Když jsme vyšli s Chámem z jeskyně, zamířil tam, kde ležely vyvrácené a zlomené stromy, které neodolaly náporu větru. Nešli jsme dlouho a už k nám zalétly jakési naříkavé zvuky. Zůstal jsem překvapeně stát a chtěl jsem na ně upozornit Chama. Ten však klidně mávl rukou a pokračoval v cestě. Sel stále tam, odkud zaznívaly ony naříkavé zvuky. Cesta však byla stále neschůdnější. Museli jsme se prodírat korunami vyvrácených stromů, přelézat kmeny, které byly ještě vlhké, takže jsme po nich mnohdy klouzali jako po ledě. Ještě několik kmenů jsme přelezli a pak jsme stanuli před velikým medvědem."

	Lovců se zmocnil úžas. Jestliže už dříve napjatě poslouchali, nyní byli přímo vzrušeni.

	„Jak nás medvěd spatřil, hned se jeho žalostné naříkání změnilo v divoký řev. Ulekl jsem se a rychle jsem vyskočil na nejbližší padlý kmen. Ale vtom jsem uslyšel, jak se Cham směje. Rychle jsem se obrátil a tu jsem sám viděl, že není třeba před medvědem prchat. Přes jeho zadek ležel mohutný kmen, který mu rozdrtil zadní nohy a svou tíhou ho tiskl k zemi."

	„Najít bezmocného medvěda je radostné pro každého lovce," skočil Dagovi do řeči Rian.

	„Však se také Cham neustále chechtal a já s ním. Cham měl pravdu, když mi v jeskyni sliboval, že budeme mít dost masa, jen co vyjdeme z jeskyně."

	„Jak to mohl vědět?" tázal se jeden z lovců.
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	„Vždyť víš přece, že se Cham vyznal v kouzlech," odpověděl Rian. „Radši nám, Dagu, řekni, kde se těm kouzlům naučil?"

	„Mohu vám povědět jen to, co vím. Jednou jsem slyšel vyprávět u ohně, že si ho náš dřívější kouzelník vybral za pomocníka. Chama však více vábil lov než kouzla. Proto ho také nemohl kouzelník vyučit všem kouzlům, která znal a která mocně působila. Nějakým kouzlům se však Cham přece naučil a těmi pak chránil sebe a uměl si jimi přivolávat i štěstí v lovu."

	Dag zmlkl a s ním i ostatní lovci. Všichni přemýšleli o kouzelném umění Chámově. Oni sami neuměli předpovědět dobrý úlovek, i když někteří byli stejně zkušení jako Cham, a jeho výjimečnou schopnost si vykládali právě jako umění používat kouzel, jimž se naučil od starého kouzelníka.
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	Ale bylo tomu docela jinak: Cham uměl dobře a bystře pozorovat, rychle podle toho jednat, a hlavně mlčet o tom, co věděl. Byla v něm sloučena lstivost a mlčenlivost se zkušeností, bystrostí a chytrostí lovce. A těchto svých vlastností uměl všude dobře využít. Proto stále rostla jeho vážnost, a to nejen jako zdatného lovce, ale i muže znalého různých tajemných kouzel. Ovšem i Cham asi sám věřil, že je napůl kouzelníkem, jako tomu věřili druzí.

	Tak tomu bylo i tehdy, kdy svými kouzly chtěl zlomit náhlou bouři a větrnou smršť. Čaroval a věřil ve svá kouzla, ale přesto mu přitom neušlo, že se medvěd, spěchající kamsi do skal ukrýt se před bouří, ocitl v divoké smršti, která svými větrnými víry ničila i stromy. Spatřil tehdy i to, jak jeden z vyvrácených stromů těžce dopadl na medvědův zadek a zbavil ho pohybu. Lovecká zkušenost mu říkala, že tato kořist už neunikne, a že čím více se medvěd bude snažit o vysvobození, tím více ztratí sil a tím snáze ho bude možno ubít, až přijde čas. Proto mohl spolehlivě slíbit Dagovi, že nebudou trpět hlady, jakmile po utišení bouře a lijáku budou moci vyjít z jeskyně. Moudrost a chytrost mu však radily, aby nemluvil o tom, co viděl. A proto Dagovi nic nevysvětloval.

	„Jak jste přemohli medvěda?" zeptal se po chvíli Rian.

	„Starý Cham ho chvíli napjatě pozoroval," začal zase vyprávět Dag. „Pak se rozpřáhl a vrazil mu oštěp do boku. Medvěd strašlivě zařval, předními tlapami bil divoce do země a snažil se tlamou vytrhnout si oštěp z těla. Nemohl však na něj dosáhnout, Cham se smál jeho bezmocnosti a radostně křepčil před jeho tlamou s vyceněnými zuby. A já jsem křepčil s ním."

	„Tak lehce získat medvěda se podaří jen málokdy," podotkl jeden z lovců.

	Vtom přistoupil ke skupině lovců Red, náčelník tlupy. Dag zmlkl. Když se však Red dověděl, o čem Dag vypravuje, vybídl ho, aby pokračoval.

	„Už zbývá málo. Cham brzy přestal křepčit a znovu zaútočil na medvěda.

	Urval silnou větev a chtěl jí medvěda ubít. Ale sotva první rána dopadla na jeho hlavu, medvěd tlapou zachytil větev, vyrval ji Chámovi z rukou, přitáhl ji k sobě a ostrými drápy ji rozerval. I druhou větev takto zničil. Cham se rozzlobil a rozhodl, že použijeme šípů. Mnoho jsme jich však vystříleli, než se medvěd přestal bránit a jeho hlava klesla k zemi. Ale ani tehdy ještě Cham nevěřil, že je medvěd mrtev. Proto jsme posbírali v okolí kdejaký kámen a všechny dopadly na medvěda."

	„Cham si počínal dobře, byl-li tak opatrný," skočil Dagovi do řeči Red. „Je-li v těle medvěda jen jiskérka života, může být ještě velmi nebezpečný. Veliké jizvy na tělech mnohých lovců jsou toho památkami. Ale vyprávěj, Dagu, co bylo dále!"

	„Když jsme se přesvědčili, že medvěd je už mrtev, uřízli jsme celou jednu přední tlapu a vrátili jsme se do jeskyně. Zatímco Cham zbavoval maso kůže, hledal jsem pod převislými skálami dřevo, které nebylo prosáklé vodou. Když jsem se pak s plnou náručí vrátil do jeskyně a oheň vysoko zaplál, Cham i já jsme napíchli kusy masa na dlouhé klacky a počali jsme je opékat."

	„Ty jsi asi dlouho neopékal," podotkl Rian.

	„Měl jsem hlad a hladový nikdy dlouho neopéká."

	„My už také máme hlad," volali Sur a Urd. „Proto, Dagu, rychle dovypravuj příběh!"

	„Není už skoro co vyprávět. Než jsme odešli, pokryli jsme tělo medvěda větvemi a kameny, aby se ho nezmocnili lišky, vlci nebo hyeny, a spěchali jsme do tábora. Pak jsme se s lovci vrátili pro medvědí tělo a odnesli jsme je do tábora. Bylo z něho hodně dobrého masa. A k němu jsem dostal od Chama i morkovou kost a kousek medvědího mozku."

	Lovci pokyvovali hlavou, jako by schvalovali, že Dag byl obdarován morkovou kostí a kouskem medvědího mozku. Morek byl pro ně pochoutkou stejně jako mozek. Kdo však ví, zda pro tyto pravěké lovce byl medvědí mozek jen pochoutkou. Je zcela možné, že ho jedli z pověry, podle níž po požití medvědího mozku přecházela na člověka i medvědí síla a chytrost.

	Dag dovyprávěl a za chvíli už si všichni lovci opékali proužky masa z uloveného jelena. Dráždivá vůně opékaného masa přilákala k ohni ženy, dívky a hochy. A tak se za chvíli všichni spokojeně sytili.

	Sur, sedící vedle starého Daga, byl už s jídlem hotov. Když pak i Dag dožmoulal své sousto, otázal se ho: „Medvědí zuby si ponechal Cham?"

	„Ponechal, Sure! Pracně je provrtal a zhotovil si z nich náhrdelník. Drápy z jedné tlapy dal mně. Z nich a vlčích zubů jsem si i já zhotovil náhrdelník, který dodnes nosím."

	Sur jen pokýval hlavou a odmlčel se.

	Zatím se venku odkudsi z neznáma sypala tma na celý kraj. Lovci se jeden po druhem vytráceli od ohně a odcházeli uložit se ke spánku. Zanedlouho jich zbylo u ohně jen několik. Byli to vesměs starší a zkušení lovci. Mezi nimi seděl i náčelník tlupy Red. Mlčeli, každý ponořen do svých myšlenek.

	Najednou se Red rozhlédl po lovcích a řekl: „Před chvílí vypravoval Dag lovcům, jak s Chámem ulovili medvěda. To mně připomnělo, abych se vás zeptal, zda i letos bedlivě pozorujete medvědy."

	„Již nějaký čas je stále sledujeme, Rede!" řekl Urd. „Jsou tlustí, líně se vláčejí, táhnou se ke skalám a hledají v nich brlohy, v nichž by i s medvíďaty přespali zimu. Myslím, že už je čas počít s jejich lovem."

	„Urd má pravdu," přikyvovali ostatní lovci.

	„Musíme se tedy připravit," řekl Red, a obrátiv se na kouzelníka Mara, zeptal se: „Slyšel jsi, o čem jsme hovořili?" A když kouzelník přikývl, dodal: „Než lovci vyjdou poprvé na lov medvědů, potřebují, abys jim přičaroval štěstí v lovu. Můžeš tak učinit?"

	„Mohu, Rede!" odvětil kouzelník. „Vše je připraveno. Zítra touto dobou nechť se všichni lovci shromáždí s oštěpy, luky a se šípy zde u ohně!"

	Ještě chvíli sedělo několik lovců mlčky u ohně a pak i oni odešli do koutů jeskyně uložit se ke spánku. Jen starý Dag střežil oheň, aby nevyhasl...

	Den rychle uběhl.

	Nastával večer.

	Kolem ohně stáli lovci a čekali na kouzelníka Mara, aby jim přičaroval štěstí v lovu medvědů. Zpovzdálí na ně zvědavě pohlíželi hoši, ba i ženy, zpracovávající kůže z posledně ulovených zvířat.

	Ze vzdáleného, tmavého kouta jeskyně vyšel Mar. Směřoval rychlými kroky k ohni a přímo k Redovi. „Jsou všichni lovci, kteří mají vyjít na lov medvědů, už shromážděni?" zeptal se.

	„Jsou, Mare," odpověděl Red, „a mají s sebou i oštěpy a luky se šípy."

	„Hoďte tedy silné smolnaté větve do ohně, a až vzplanou, vyrazíme!" poručil kouzelník.

	Když po chvíli větve vzplanuly, řekl: „Já půjdu napřed a Glyn mne doprovodí. Vás ostatní povede Red!" A vzav z ohně jednu z hořících větví, zamířil k tmavému koutu, z něhož před chvílí vyšel. Chvíli se tam zdržel, a když vyšel, táhl za sebou kožený vak, který předal Glynovi. Pak oba opustili jeskyni a spěchali k malé říčce, která tekla nedaleko jejich tábořiště.

	Netrvalo dlouho a od ohně vyrazili i ostatní lovci vedení Redem. Také oni seběhli k říčce a pak šli stále po jejím břehu. Nešli však daleko. Říčka se brzy ztratila ve skále a s ní se tam ztratili i lovci. Až po pás se brodili studenou vodou. Tmu podzemí rozrážela jen světla hořících větví, poskakující po nerovných stěnách kanálovitého koryta řeky.

	Po chvíli vystoupili lovci z řečiště a octli se na pokraji jakési jeskyně, s jejíhož stropu visely dolů veliké krápníky. Prošli jí a vstoupili do úzké chodby a pak ještě do jiné, na jejímž konci byl cíl jejich putování.

	Octli se v neveliké a nevysoké prostoře, v jejímž středu stála z hlíny hrubě vymodelovaná socha medvěda. Byla to podivná socha: chyběla jí hlava. Ve skalní spáře byly zastrčeny dvě pochodně; jedna patřila kouzelníku Marovi, druhá Glynovi. V jejich světle viděli lovci Glyna, jak s námahou přetahuje model medvědího těla skutečnou medvědí kůží a nasazuje medvědí hlavu naraženou na silné větvi na hliněný model, do důlku vyhloubeného v přední části modelu.

	Po chvíli byl Glyn hotov.

	Když pak i lovci zatkli své pochodně do skalních puklin a v půlkruhu se posadili na zem, viděli, že je před nimi medvěd, z jehož vyceněné tlamy svítí veliké bílé zuby jako výstraha všem, kteří by nechtěli nechat zvíře na pokoji.

	Z tmavého kouta do prostoru mezi lovce a medvědí sochu vklouzl kouzelník Mar. Jeho tělo vězelo v medvědí kůži s dlouhým koňským ocasem, hlava však byla pokryta maskou s jeleními parohy. Pro oči byly vyřezány dva otvory, lemované širokou kruhovitou kresbou, dole byla maska roztřepena, takže se podobala dlouhému vousu.

	Ze tmy za sochou se ozvalo slabé zachřestění. Sotva je kouzelník zaslechl, začal před lovci křepčit, a čím bylo chřestění silnější, tím divočeji kouzelník tančil. Nakonec se začal také svíjet a kroutit a vyhazoval ruce do výše.

	A tu kouzlo čarodějova tance pomalu zachvacovalo i lovce. Sedíce na zemi se zkříženýma nohama, začali kroutit tělem, zprvu pomalu a v pravidelných kruzích, později prudce a v různých směrech.

	Tanec neustával, pokud Glyn, kouzelníkův pomocník, nepřestal chřestit kaménky v suchých nafouklých měchýřích z divokých vepřů.

	Když dozněl poslední zvuk chřestících kamínků, nastalo ticho, do něhož promluvil kouzelník změněným, skuhravým hlasem: „Připravil jsem pro vás mocné kouzlo, lovci! Bizonu jsem vysál sílu, vlku lstivost, koni chytrost, rysu opatrnost. Každému z vás dám kousek toho kouzla!"

	Hned nato začal Glyn znovu chřestit a Mar, poskakuje od jednoho lovce k druhému, nad každým se sklonil a prudce mu foukl do tváře. Pak se vzpřímil a zaskřehotal: „Teď pozná medvěd, že do jeho lovišť přišli lovci, kterých se musí bát. Bude před nimi prchat, protože budou silnější, lstivější a opatrnější než on. Ale neunikne jim, protože oni budou i rychlejší."

	Kouzelník zmlkl, zato však se ozvalo z pulkruhu lovců spokojené zahučení.

	A Mar se dal znovu do tance.

	Nyní však byl obrácen tváří k medvědí soše.

	Zprvu ji jen tanečním krokem obcházel, později však kolem ní poskakoval, až nakonec za každým poskokem provedl hluboký dřep, přičemž zvedal ruce vysoko nad hlavu a třepal jimi ve vzduchu. A při tom všem vydával chvílemi nesrozumitelné výkřiky a skřeky.

	Najednou se zastavil, vztáhl ruce k medvědí hlavě a výhrůžným hlasem volal: ,,Mocné kouzlo jsem rozhodil kolem tebe! Nezlomíš je ani svou silou, ani opatrností, ani lstí! Zkalí ti oči, odvane čich, zchromí nohy! Neunikneš lovcům, kteří vyjdou proti tobě! Neunikneš smrti, jež bydlí v hrotech jejich zbraní!"

	Kouzelník chvíli tiše postál, jako by sám byl zmámen kouzly, jež přivolával, ale pak znovu divoce vykřikl a dlouhým skokem přiskočil k lovcům, jednomu po druhém plival na hroty oštěpů a šípů a vzrušeně volal: „Nechť se vaše oštěpy a šípy nikdy neminou cíle! Nechť vždy zalétnou do těla medvěda a protknou jeho srdce!"

	A pak vyskočiv z půlkruhu lovců, postavil se vedle náčelníka Reda a vykřikl: „Vstaňte, lovci, a připravte se k tanci smrti!"

	V tu chvíli chřestidla silně zazvučela, ale pak náhle utichla.

	Lovci rychle vyskočili se země, vytáhli z kožených váčků barevné hlinky, a pomalovavše si těla, utvořili kolem medvědí sochy kruh. Oči jim plály vzrušením a nedočkavě čekali na vyvrcholení tohoto tajemného loveckého obřadu v medvědí svatyni.

	Ozval se opět zvuk chřestidel, tentokrát slabě, a kouzelník začal tiše a jednotvárně zpívat. V té chvíli počali lovci přešlapovat z nohy na nohu. Nejdříve klidně a pomalu, ale potom stále prudčeji a rychleji. V rukou drželi oštěp nebo luk a na tětivě šíp. Ti, kteří měli v rukou luk, napínali a zase povolovali tětivu, jako by zkoušeli její pevnost a pružnost. Ti, kteří drželi v ruce oštěp, mírně jím pohazovali, jako by zkoušeli, kde by bylo nejlépe ho uchopit, aby vyletěl s největší prudkostí. A při tom všem počali tanečním krokem obcházet medvědí sochu, nespouštějíce z ní oči.

	Náhle kouzelník divoce zaječel.

	Křik lovců mu byl odpovědí. A nejen křik, ale i divoký rej kolem medvědí sochy. Lovci zapomněli na vše kolem sebe. Tančili jako u vytržení, s očima planoucíma vzrušením.

	Vtom vzduchem proletěl šíp a zaryl se do sochy medvěda. Za ním druhý, třetí a mnoho dalších. I oštěpy zasvištěly a jako šípy i ony se zabodly tam, kam měly. A když zasvištěl poslední šíp a poslední oštěp, tajemný lovecký obřad v medvědí svatyni byl ukončen.
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	Ještě dnes, milý čtenáři, můžeš vidět tuto pravěkou medvědí svatyni v jedné jihofrancouzské jeskyni na úpatí Pyrenejí. Můžeš vidět i hliněnou sochu medvěda s četnými otvory, které do ní vyryly hroty oštěpů a šípů. Jen medvědí kůže, jíž bývala tato socha pokrytá, a medvědí hlava bude chybět. Kůže zetlela, hůl, na níž byla medvědí hlava nasazena, ztrouchnivěla; z celé hlavy zbyla jen lebka, která ležela u nohou sochy a kterou odnesl objevitel této pravěké svatyně.

	Byl to člověk odvážný a nebojácný, takový moderní hrdina, jenž svými skutky a činy udivuje ostatní, odhaluje tajemství přírody i lidské kultury, jemuž jeden úspěch je pobídkou k úspěchu druhému, ale jehož ani neúspěch nemůže odradit od předsevzatého úmyslu. Byl to Norbert Casteret, jeden z dnešních nejvýznačnějších a nejznámějších francouzských vědců, kteří zasvětili celý svůj život výzkumu jeskyní. Povím vám něco o něm i o tom, jak objevoval pravěkou svatyni, v níž kolem sochy medvěda zatančili tanec smrti magdalénští lovci z tlupy udatného Reda.

	U vědeckých pracovníků zabývajících se prehistorií se přibližně od počátku našeho století datuje snaha vyřešit, je-li to třeba, určité problémy přímým výzkumem v přírodě.

	To ovšem není pro mnohé odborníky snadné, neboť práce v přírodě je vždy namáhavá a klade mnoho tvrdých a nesmlouvavých požadavků na zdraví a tělesnou zdatnost. To platí především pro ty, kteří se zabývají výzkumem jeskyní. Byli bychom však nespravedliví, kdybychom činnost ve výzkumu jeskyní upírali starším badatelům minulého století. Ti však svoji práci konali v jeskyních přece jen přístupnějších a mnohdy jen nedaleko vchodů. Aby však zlézali příkrá skaliska, vystupovali do vysokých hor téměř až k vrcholovým štítům nebo se zase naopak spouštěli úzkými skalními trhlinami hluboko do podzemí, aby překonávali nebezpečí podzemních vod či spletitých jeskynních labyrintů, to tito staří výzkumníci nikdy nečinili. Těchto překážek a obtíží se nezalekli teprve mladí badatelé našeho století.

	Co těmto mladým badatelům velmi prospělo při jejich těžké a namáhavé práci, byl sport. Víme, že se počátkem našeho století stále živěji a neodbytněji hlásil k životu, že pronikal do všech vrstev a že jeho obliba stále stoupala. Tehdy hluboce zasáhl i do života studentů. S nadšeným elánem mládí počali provozovat všechna sportovní odvětvi, i když jim někteří zkostnatělí profesoři třeba za hraní kopané snižovali známku z mravů, nebo aspoň udělovali přísné důtky. Marné však byly jakékoliv tresty a zásahy. Studenti, stejně jako i ostatní mládež kopali, běhali, plavali, šplhali, cvičili a tím vším nabývali tělesné zdatnosti, hbitosti a otužilosti. Jedním z takových pro sport zanícených studentů byl právě Norbert Casteret.

	Casteretův zájem o jeskyně je podle jeho vlastních vzpomínek velmi časný. Poprvé, ale zároveň navždy byl probuzen roku 1902, kdy mu bylo pět let. Tenkrát se totiž uskutečnil rodinný výlet do jakési lesnaté rokle jeho rodného Gaskoňska. Když si výletníci prohlédli rokli, dal kdosi návrh, aby se podívali do blízké bacuranské jeskyně. Byla to malá a zcela bezvýznamná jeskyně. Poněvadž hned za vchodem byl prudký svah, uchopila matka malého Norberta za ručku a opatrně s ním sestupovala ke dnu jeskyně. Jedna z Norbertových tet, která se zúčastnila tohoto výletu, dostala při sestupu do jeskyně najednou strach a začala křičet. Ve své úzkosti zapomněla na opatrnost, a než se nadála, jak dlouhá tak široká sjela po svahu až na dno jeskyně. Samozřejmě, tetě se nic nestalo a byla z toho jen veselá příhoda.

	I když si ji malý Norbert dobře zapamatoval, přec jen na něho hluboce zapůsobilo něco docela jiného. Napsal o tom: ,,Když selský synek, který nás do jeskyně zavedl, zapálil v jeskynním sále otep slámy, byl jsem u vytržení. Červenavá zář plamenů běhala neklidně po stropě i stěnách prostoru, v jehož středu jsme stáli; mnohé bylo ozářeno jasným světlem, ale ve vzdálených koutech dřepěly stíny a všechny obrysy mizely v neznámu. Nacházel jsem se v jakési tajemné, kouzelné říši, na prahu nového, netušeného světa a pociťoval jsem žhavou žádost vniknout hlouběji do jeskyně, až k jejímu nejzazšímu konci, kam už nedopadne ani jediný sluneční paprsek. ,Věčná tma,' prohodil kdosi vedle mě; zde jsem poprvé zažil, co to vskutku je, a byl jsem překonán. Toto okouzlení mě už nikdy neopustilo. Ještě dnes probouzí pouhý zvuk takových slov jako mlčení, samota, věčná tma tajemnou ozvěnu v mém srdci; dnes jako tehdy je její moc čarovná, silná a živá a neodolatelně mě vábí dolů za divy hloubek." A svou vzpomínku končí: „Náruživost, která mne tam tak nesmírně uchvátila, byla láska ,na první pohleď, ale byla to láska trvalá. A proto také stojí jeskyně Bacuran v řadě mých zamilovaných jeskyní na prvním místě."

	Návštěva této nijak zvláštní jeskyně byla pro malého Norberta zcela náhodná. I když na něho učinila veliký a hluboký dojem, přec jen tehdy ještě nevěděl, že jeskyně a jejich výzkum se stanou hlavní náplní jeho života. Brzy to však poznali jeho rodiče. Jeho láska k jeskyním se projevovala stále zřetelněji. Poprvé se vydal sám do jeskyní jako desetiletý hoch. Zvolil si k tomu escalerské jeskyně nedaleko svého rodiště Saint-Martory. Vchody do nich se otvíraly v příkré skalní stěně, a to poměrně dosti vysoko nad řekou Garonnou, v těchto místech ještě ne příliš mohutnou. Tyto jeskyně poskytly mu příležitost k prvnímu praktickému výcviku jeskynního badatele: bylo to zlézání příkré skalní stěny, vstupování do jeskyní, prolézání úzkých a točitých jeskynních chodeb, zvykání na tmu a samotu, stejně jako opatrné postupování v jeskynních labyrintech.

	Své první jeskynní výzkumy prováděl zpravidla sám. „Když jsem přicházíval domů," vzpomíná, „byly má duše a srdce plny nových, mohutně působících dojmů, ale můj oděv byl pomazaný hlínou a plný skvrn od stearínových svíček. Ale jen na vnitřní straně! Aby se moji rodiče nedozvěděli o mém bloudění podzemními temnotami, užil jsem válečné lsti: před prolézáním úzkými jeskyněmi svlékl jsem kazajku a kalhoty a obrátil jsem je podšívkou navrch. Díry v oděvu, které jsem si dosti často odnášel, nedaly se ovšem takto skrýt..."

	Vzpomíná i na úzkost, která ho náhle přepadala při bloudění jeskyněmi. „Nezřídka se stalo, že jsem se náhle otočil a s prudce bušícím srdcem jsem prchal ze tmy na denní světlo, poněvadž jsem kdesi zaslechl tajemný šumot, nebo jsem se domníval, že ho slyším. Zapřísahal jsem se, že se už nikdy nevrátím do oněch příšerných míst; ale o několik dní později, někdy dokonce už druhého dne byl jsem na oněch místech znovu." Tak se Casteret vycvičil v odvaze a postupně se zbavil všech nepříjemných pocitů, které znenadání přepadají toho, kdo bloudí sám v temnotách podzemí.

	I prvním záchranným pracím se zde naučil. Jednou se s ním totiž zúčastnil výzkumu jeskyní jeho bratr Martial. Když prolézal jakousi chodbu, zřítily se za ním kameny a uzavřely mu zpáteční cestu. Norbert se musel rychle vrátit domů, přinést potřebné náčiní a bratra vysvobodit.

	Čas plynul.

	Norbert měl escalerské jeskyně už dávno prozkoumané. Proto věnoval pozornost jeskyni v sousední obci Montsauněs, která byla objevena při odstřelu vápence v lomu. O jeskyni věděli pouze skalníci z lomu a jakýsi prehistorik z Toulousu, který prozkoumal jeskyni pouze u jejího vchodu a po nalezení zvířecích kostí — není vyloučeno, že to byly kosti jeskynních medvědů — svůj výzkum skončil. Proto mohli Norbert a jeho bratr Martial považovat jeskyni za zcela neprozkoumanou.

	Oba se pustili s chutí do výzkumu. Zjistili, že jeskyně má své spodní patro, jímž protéká jakýsi potok. Jeskynní labyrint, složený většinou z úzkých, bohatě větvených a vinutých chodeb, byl přes sedm set metrů dlouhý. Byl však jednotvárný a bez krápníkové výzdoby. Přesto však Norbert získal při jeho průzkumu zase nové zkušenosti.

	Netrvalo dlouho, a Norbert se poprvé pokusil o sestup do hluboké trhliny u Planque. Pomocí nevalného lana se mu podařilo sestoupit až na dno, které bylo v hloubce sedmašedesáti metrů. Nehledě k novým jeskynním prostorám na dně trhliny, které se mu tady podařilo objevit, získal Norbert své první zkušenosti potřebné pro sestupy kolmými skalními trhlinami.

	Čas plynul dále. Norbert konal zase výzkumy v jiných jeskyních a mimoto studoval v Toulousu u profesora Bégouena. Po skončení studií se zcela věnoval výzkumu jeskyní v Pyrenejích, především v jejich nejvyšších oblastech. Dnes má Norbert Casteret za sebou více než třicetiletou práci, plnou skvělých úspěchů. Jedním z těchto úspěchů je i objevení pravěké Medvědí svatyně.

	V srpnu 1922 stanul Casteret v blízkosti pyrenejské vesnice Montespan před skalním otvorem, kterým protékal potok. Když pak večer popíjel s vesničany v hospodě dobré víno, dověděl se od nich, že v suchých měsících, kdy voda v potoce klesne, je možno vniknout jeho korytem asi šedesát metrů hluboko do hory. Dále prý to už nejde, protože chodba se zužuje a je zcela zaplněna vodou.

	O těchto zajímavostech Casteret dlouho přemýšlel. Předně nemohl zapudit myšlenku, že vchod do podzemních dutin hory nemusel být vždy zaplněn vodou, nebo jí mohl být zaplněn jen málo. Věděl totiž, že koncem doby ledové bylo poměrně sucho, takže potok, protékající horou, mohl být tehdy po celém svém toku velmi mělký. V tom případě by mohli pravěcí lovci řečištěm snadno vniknout do hloubky hory a osídlit jeskyně, pokud tam ovšem nějaké byly. Ale co ho lákalo k této trhlině nejvíce? Věděl totiž, že právě před deseti roky po dobrodružné plavbě po podzemní říčce Voipu objevili synové jeho učitele Bégouena jeskyni Tuc ďAudoubert, v jejíž poslední prostoře hluboko v hoře se nacházela prvně objevená pravěká svatyně s bizoním sousoším, překrásně vymodelovaným z hlíny. Proč by i zde nemohl potok protékat nějakými jeskyněmi, v nichž se skrývá právě taková nějaká pravěká svatyně?

	Když druhého dne stanul Casteret znovu před skalním otvorem s protékajícím potokem, cosi ho neodolatelně nutilo, aby se pokusil vniknout řečištěm do hloubky hory a prozkoumat její nitro. Dlouholeté zkušenosti varovaly ho však před ukvapením. Voda mohla vyplňovat po délce mnoha set metru úzkou chodbu až k jejímu stropu. Bylo též možné, že se po určité vzdálenosti strop chodby zvýší, ale mezi ním a hladinou bude špatný, těžko dýchatelný vzduch, zkažený rozkladem různých ústrojných látek, připlavených vodou. Mohl se pokusit plavat dopředu, mohl se odvážit i některá snížení stropu chodby podplavat; nečíhá zde však nebezpečí v podobě nahromaděných větví, splavených sem za povodní, což znamená past, z níž není pro člověka záchrany? A co kdyby ho nějaký vodní vír strhl do neznámé hlubiny?

	Všechny tyto neblahé možnosti na něho těžce doléhaly. Ale nakonec touha po nových objevech byla přece jen silnější než všechno ostatní. „Budu-li opatrný," řekl si, „jistě se vyhnu každému nebezpečí." Ale to už se svlékal a chystal se vkročit do neznámého podzemí.

	Vstoupil do potoka, prošel jeskynním otvorem a rozžal svíčku. Pak opatrně kráčel mělkou vodou, pokud to bylo možno. Po šedesáti metrech zjistil, že nebude moci dál, neboť strop chodby se ponořoval do vody. Pro jiného by to byl snad konec cesty, pro Castereta to byl teprve začátek dobrodružství.

	Rozhlížel se kolem a hledal vhodný skalní výstupek, na nějž by mohl postavit hořící svíčku, a to bez nebezpečí, že by mu ji průvan zhasl. Když se mu to konečně podařilo, hluboce se nadýchl vzduchu. Měl ho v plicích tolik, že s ním mohl vydržet pod vodou plné dvě minuty; však mu to dalo hodně práce, než se tomu kdysi naučil. Ponořil se tedy do vody, hodlaje podeplout ponořený strop. Plaval pod vodou s jednou rukou nataženou dopředu, zatímco druhou se konci prstů dotýkal povrchu ponořeného stropu. V hluboké tmě se mohl orientovat jen hmatem.

	Při zdolávání této první překážky musel myslet nejen na cestu dopředu, ale i na cestu zpět. Dvě minuty, na něž byl natrénován pro plavání pod vodou, rychle uplynou. Vtom však ucítil, že se jeho pravice vynořila z vody. To znamenalo, že strop chodby se zase zvýšil nad hladinu potoka. Proto se rychle vynořil a počal dýchat. Vzduch byl sice trochu zatuchlý, ale dýchat se dal. Ponořen v hlubokou tmu věděl jen tolik, že se mu podařilo zdolat první překážku na cestě do neznámého podzemí. Ale hned si uvědomil, že je nutno okamžitě se vrátit, neboť ztráta směru v úplné tmě by bylo to nejhorší, co by ho mohlo potkat.

	Spokojeně si oddechl, když se zase ocitl pod hořící svíčkou na druhé straně ponořeného stropu. Zanedlouho vyšel na denní světlo. Vytáhl z křoví své šaty, a když se oblékl, pocítil radost z dosaženého úspěchu, i když byl celkem malý. Hned se také rozhodl, že příštího dne bude ve výzkumech pokračovat a že se na ně i lépe připraví.

	Druhý den se vypravil ke skalnímu otvoru s koupací čepicí, balíčkem svíček a krabičkou zápalek. Vidíme, že jeho výzbroj i tak byla velice jednoduchá.

	Svlékl se, na hlavu si nasadil gumovou koupací čepici, v níž ukryl několik svíček s krabičkou zápalek, aby je voda nesmočila. Potom šlo vše tak jako předcházejícího dne. Když se pak dostal za ponořeným stropem skalní chodby nad hladinu, zjistil, že se zde může postavit, i když mu voda sahá až k bradě. Opatrně vyňal svíčku, škrtl zápalkou, a když se svíčka rozhořela, uviděl, že stojí v úzké chodbě, která je skoro celá zaplavená vodou. Mezi stropem a hladinou byla jen zcela nepatrná mezera, právě tak asi pro jeho hlavu. I s tím však byl Casteret spokojen, protože mu to umožňovalo dýchání. Jinak však vyhlídky pro další cestu podzemím nebyly nijak potěšující.

	Ale přesto postupoval Casteret opatrně vpřed. Zanedlouho dosáhl jakési hlinité výspy, naplavené mezi hladinou a skálou. A to právě byl vstup do veliké jeskyně, jejíž existenci zde až dosud nikdo nepředpokládal. Se stropu, který se klenul ve výši deseti až dvanácti metrů, visely dolů nádherné krápníky, odrážející se na hladině potoka, který protékal jeskyní. Nahý Casteret se chvěl zimou, ale věděl, že stojí na prahu nového tajemného podzemí.

	Puzen touhou po nových objevech, dral se studenou vodou podzemního potoka dopředu. Prošel ještě několika sály a galeriemi, když se mu náhle postavila do cesty nová překážka. Strop se znovu snížil pod hladinu potoka. Nechtěl-li se Casteret vrátit, zbývala mu jediná možnost: opět se pokusit ponořený strop podplavat. Udělal to, i když toto druhé podplavání bylo nebezpečnější než první, protože ponořený strop byl pokryt špičatými krápníky.

	Podplavání ponořeného krápníkového stropu se mu podařilo. Když rozsvítil svíčku, viděl, že se nachází v nové jeskyni. V té chvíli však i poznal, že je už vyčerpán námahou a tísněn zimou. Zároveň si připomněl, že mezi ním a slunečním světlem jsou dvě vodní přehrady, které mu mohou neobyčejně ztížit návrat. Přiznává, že tehdy pocit úplné osamělosti pronikl celou jeho bytostí a pomalounku se přeměňoval v strach. Zkřehlý Casteret věděl, že je pro něho jediná záchrana. S vypětím posledního zbytku energie začal provádět jednoduché cviky, aby se zahřál. Podařilo se mu to. Krev se rozproudila a jeho otužilé a vytrénované tělo se posílilo.

	S tělesným zotavením vrátila se Casteretovi i odvaha. Nemyslel už na návrat, ba naopak pokračoval v cestě vodou nebo po jejím břehu, stále však ve vlhkém chladnu a v temnotě, kterou jen slabě osvětloval plamen svíčky. Procházel novými jeskyněmi, přelézal balvany, plazil se po skalních výstupcích, pořád sám a sám, nakonec už bez jakéhokoliv smyslu pro prostor a čas.

	Chtěl však každopádně splnit předsevzatý úkol. Proto se stále dral vpřed, až se najednou octl před místem, které znamenalo neodvolatelný konec jeho namáhavého a nebezpečného putování. Chodba se zúžila natolik, že se jí nemohl protáhnout. Jeho tajné přání poznat jeskyni v celé její délce, stejně jako poznat i místo vstupu potoka do jeskyně na druhé straně vápencové hory se mu bohužel nepovedlo. Zklamán usedl na chvíli k odpočinku. Tiše sedí, v hlavě spřádá plány na zpáteční cestu, ale stále hledí na zúženou díru ve skále. Skoro bezmyšlenkovitě do ní sáhne rukou, a když ji vytáhne, vzkřikne překvapením. Na jeho dlani se vrtěl malý žabí pulec. Zmocnila se ho veliká radost. Není zde sám, v mrtvém a tichém podzemí našel kousek života, k němuž sám patří. A nejen to, přítomnost pulce svědčila i o tom, že prošel celou jeskyni, neboť jak jinak by se sem dostal tento živočich, kdyby někde nablízku už nesvítilo slunce a nerozprostíraly se zelené lučiny.

	Přece tedy Casteret dosáhl svého cíle: projít jeskyní od jejího počátku až ke konci. Proto se s radostí vydal na zpáteční cestu. Byla již tmavá noc, když prokřehlý vystoupil z podzemí. Pozdějším měřením se zjistilo, že jeskyně je dlouhá asi tři kilometry. Když jí Casteret procházel poprvé, potřeboval na to plných pět hodin.

	Ačkoliv dobře věděl, jak obtížné a strastiplné je putování touto jeskyní, přec jen nebyl spokojen s dosaženými výsledky. Tuto nespokojenost v něm vyvolal především nález bizoního zubu. Zcela správně předpokládal, že se tento zub nemohl do jeskyně dostat nijak jinak, než že tam byl zavlečen člověkem. A protože jde o bizoní zub, mohl ho tam zavléci jedině pravěký člověk, který žil s bizony ve stejné době. Než však mohl Casteret započít s novými výzkumy, nastalo deštivé období. Potok se tak rozvodnil, že nebylo ani pomyšlení na to, vniknout znovu do jeskyně.

	Casteret však na jeskyni v Montespan nezapomněl. V létě roku 1923 se do Montespana vypravil znovu. Nebyl tentokrát sám. Doprovázel ho jeho přítel Henri Godin. Toho roku bylo velmi suché léto. To mělo za následek, že hladina potoka silně poklesla. Tento pokles stačil, aby strop v místě prvního ponoření od vchodu se vynořil nad hladinu. I když mezi stropem a hladinou potoka byla jen malá mezera, přec jen stačila, aby hlava s ústy byla nad vodou a aby bylo možno touto mezerou pronést i hořící svíčku. A právě na tomto místě čekalo na Castereta i jeho přítele veliké překvapení. V záři svíčky uviděli vedle velikého skalního sloupu, který zdánlivě uzavíral koryto potoka, vchod do jakési suché postranní chodby. Minulého roku při vysokém stavu vody to Casteret nepostřehl.

	Bez meškání vnikli oba do objevené chodby. Po několika krocích Henri Godin strnul úžasem, neboť se domníval, že se nachází v nějaké pohádkové říši. Dno chodby bylo pokryto silnou vrstvou sintru, různě zvrásněného a vzorovaného, takže se zdálo, jako by to byl obrovský koberec. Stěny byly pokryty zlatožlutými nerostnými drúzami, třpytivě se lesknoucími už v matném světle svíček; podobaly se korálovým trsům nebo čarovným květům, plným světelných záblesků.

	Godin se nemohl dlouho vynadívat na tuto nečekanou a překvapivou krásu. Nelze se tomu divit, neboť nebyl odborníkem, nýbrž jen dobrým plavcem a horolezcem. Proto se mu ani nechtělo opustit tuto zkamenělou krásu a následovat Castereta, který se zatím už plazil malou, nízkou a bahnem vyplněnou chodbou. Naštěstí pro Godina, který velmi protestoval proti takovémuto putování, chodba brzy skončila, takže se oba museli vrátit. Nevrátili se však do chodby, kterou již znali, nýbrž vnikli do jiné, jejíž dno bylo hlinité.

	Na jednom místě této chodby se Casteret zastavil a počal malým hákem rozhrabávat hlínu dna. Pracoval pomalu a opatrně. Najednou se mu rozzářil obličej a Godin viděl, jak pozorně prohlíží jakýsi kámen. „Co je to za vzácný kámen, že si ho s takovým zájmem prohlížíš?" tázal se Castereta.

	„Je to kamenný nástroj pravěkých lidí," odpověděl Casteret. „Je to nejlepší důkaz, že zde kdysi byli pravěcí lidé. V těchto místech ovšem nebydleli, protože je to trochu daleko od vchodu a také přístup sem není snadný." Pak se trochu zamyslel a po chvíli ještě dodal: „Myslím, že se dnes dožijeme ještě velikého překvapení."

	Casteret velmi pečlivě očistil pazourkový nástroj a pozorně ho vložil do jediné kapsy svých plavek. Pak se jal podrobně prohlížet stěny chodby, která se rozšiřovala v malou jeskynní prostoru.

	„Co hledáš?" zeptal se Godin.

	„Je nutno všechno podrobně prozkoumat. Když jsem našel pazourkový nástroj, mohu na stěnách najít i rytiny zvířat."

	Najednou padl Casteretův zrak na jakousi hromadu hlíny. Dlouze se na ni zadíval a pak zašeptal: „Že by to byla socha? Ne, jistě se mýlím." Pak ale přistoupil blíž a s tlukoucím srdcem šeptal: „Nemýlím se. Zde je přece zadek, zde prohnutý hřbet, zde tlapy s naznačenými drápy."

	Godin se s údivem díval na svého přítele a myslel si, že snad na něho neblaze působí zatuchlý vzduch a matné světlo svíček že v něm vzbuzuje nějaké fantastické představy. Neboť sám neviděl před sebou nic než hromadu hlíny.

	Ale vtom se už Casteret vzpamatoval ze svého překvapení a brzy přesvědčil Godina, že nestojí před hromadou hlíny, ale před sochou medvěda, jíž chybí pouze hlava.

	Tento jedinečný objev jim byl pobídkou, aby pátrali dále. A nyní šel také objev za objevem. Během dvou hodin našli ještě plastiku divokého koně a sochy dvou rovněž bezhlavých lvů, kráčejících za sebou. Na stěnách objevili rytiny mamuta, soba, divokých koní, praturů, kozorožce a mnoha jiných zvířat. Na hlinitém dně našli četné šlépěje pravěkých lidí, kteří sem kdysi pradávno, asi tak před 17 000 lety, chodili vykonávat různé magické obřady, řízené kouzelníky.

	Casteret se sem vrátil ještě několikrát. Vždycky se mu podařilo doplnit své jedinečné objevy ještě něčím novým. Tak třeba objevil místo, z něhož pravěký umělec bral hlínu, když modeloval sochy. V jedné trhlině nalezl zase vyhlazenou a zakřivenou sochařskou škrabku. V jednom skalním výklenku objevil celý sklad kamenných nástrojů; byly uspořádány jako v nějaké skříňce. Podařilo se mu nalézt i kusy hlíny, na níž byly otištěny i lidské prsty. Snad se tomu, kdo tuto hlínu dobýval, zdálo, že její vyrýpávání kamennými nožíky je příliš pomalé.

	Zpráva o velkolepých objevech v jeskyni se jako bleskem rozlétla po vesnici Montespanu. Odtud se pak rychle šířila po celém okolí. Veliký zájem vzbudila u učitele sousední vesnice. Když se však přesvědčil, jak je jeskyně těžko přístupná, přemítal, jak by se to dalo aspoň trochu napravit. Brzy přišel na to, že může pomoci jedině odvodňovací kanál. Bez prodlení se dal do práce. Brzy se k němu přidal Godin, pak farář z Montespanu, bratr objevitele a jeden jeho přítel. Kopali tak dlouho, pokud hladina potoka pod prvním ponořením stropu chodby neklesla o čtyřicet centimetrů; pak nebylo třeba strop ani podplouvat, ani chodit až po krk vodou. Ale nepříjemné brodění studenou vodou bylo nutno podstoupit vždy.

	Když proběhly novinami první zprávy o objevech v montespanské jeskyni, počali se sem sjíždět zvědavci ze všech částí Francie. Maličká vesnička pod Pyrenejemi se stala načas střediskem všeobecného zájmu.

	Ale jen málo zvědavců mělo odvahu prohlédnout si velkolepé objevy. I mnozí reportéři se vzdali návštěvy jeskyně, když zjistili, že je nutno brodit se v plavkách přes dvě stě metrů korytem potoka a pak teprve, když už je člověk celý promrzlý od studené vody, vydat se k soše medvěda a k sochám lvů. Casteret také plným právem odmítal dělat odborného průvodce takovýmto návštěvníkům; vždyť jim šlo většinou jen o to, spatřit nějakou senzaci, což mnozí z nich chtěli i zpeněžit.

	Montespanské objevy vzbudily rozruch i ve vědeckém světě. Jednoho dne mohl Casteret přivítat v Montespanu zástupce vědy a ukázat jim své objevy. Všichni byli nadšeni a všichni upřímně Casteretovi blahopřáli.

	Všechny návštěvníky nejvíce zajímala socha medvěda a téměř všichni litovali, že odpadla hlava. I Casteretovi vrtalo hlavou, proč je medvědí socha bez hlavy. Zprvu se domníval, že hlava se musela odtrhnout od těla brzy po zhotovení sochy. Usuzoval tak podle toho, že lomná plocha byla potažena sintrovou vrstvičkou téže tloušťky jako jinde na těle. Ale toto poznání vzbudilo v něm zase podezření, zda pravěký umělec hlavu vůbec vymodeloval. Rozřešení přišlo zcela neočekávaně. Když se Casteret jednoho dne porypoval v hlíně mezi tlapami medvědí sochy, narazil na medvědí lebku, jejíž kosti byly zcela dobře zachovány. Ihned ho napadlo, že socha byla vskutku vymodelována bez hlavy a k hliněnému tělu byla připojena skutečná medvědí hlava. Když pak objevil v krku sochy úzký a hluboký otvor, byl si zcela jist: skutečná medvědí lebka byla naražena na dřevěný kůl, který svým druhým, volným koncem byl zase zaražen do krku sochy.

	Na hliněnou sochu medvěda byla tedy nasazována skutečná hlava. Není ovšem vyloučeno, že i přes tělo hliněné sochy byla přehozena skutečná medvědí kůže. Ta se ovšem nemohla zachovat. Zetlela a zmizela, jako ztrouchnivěl a beze stop se ztratil i dřevěný kůl, na němž byla nasazena medvědí hlava.

	Po tomto objevu bylo nejen Casteretovi, ale i všem odborníkům jasno, že medvědí socha byla předmětem jakýchsi pradávných loveckomagických obřadů a že jeskynní chodba, v níž se nachází, byla jakousi pravěkou svatyní. Jaké obřady se kolem této medvědí sochy konaly, nevíme. Jistě však byly spojeny s nějakými tanci a určitě i s vrháním oštěpů a střelbou šípů, neboť i dnes můžeme pozorovat na povrchu hliněné sochy vrypy po kamenných hrotech těchto zbraní.

	Zbývá dodat už jen málo. Pro vědu znamená Casteretův objev velmi mnoho. Objevil svatyni pravěkých magdalénských lovců a tím odhalil i kousíček z tajemství jejich života. Ale Casteret nebyl jen houževnatým vědeckým pracovníkem, ale i zdatným a odvážným sportovcem. Jeho výzkum montespanské jeskyně z roku 1922 byl po zásluze plně oceněn i francouzskou Sportovní akademií; obdržel zaň Velkou medaili.

	Kdyby ses, milý čtenáři, náhodou někdy ocitl v blízkosti jihofrancouzské vesnice Montespanu, neopomeň se tam zastavit! A budeš-li mít dosti odvahy, vkroč do její jeskyně. Za trochu brodění vodou a za trochu nepříjemného chladu uvidíš něco, co bys jinde na světě marně hledal!
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	Rytina pasoucího se soba, vyrytá na úlomku sobího parohu, z Kesslerlochu ve Švýcarsku. -(Podle A. Heima.) (Úlomek parohu je rozvinut, aby vynikla krása rytiny.)



	




	Ty, milý čtenáři, který jsi přečetl knihu až k této stránce, dovol mi, abych ti ke všem povídkám podal ještě několik vysvětlivek. K některé povídce málo, k jiné více, podle toho, kolik jsem ti toho pověděl už v povídkách samých. Ale ať už je těchto vysvětlivek méně, nebo více, vždy z nich poznáš, že děje vlastních povídek nejsou tak zcela vymyšlené. Vždyť k jejich sestavení jsem použil objevů a poznatků, jež zde či onde vědci učinili. A tyto vědecké skutečnosti pokusil jsem se spojit v jakýsi děj, který by tě zaujal a který by byl, pokud možno, i pravdě nejbližší. Byl to těžký úkol, který by v podrobnostech snad každý řešil jinak. Ale co záleží na podrobnostech, které mají jen napomáhat, aby to hlavní v povídkách, pravda a poznání, se hluboko vrylo v paměť a obohatilo vědomosti každého vědychtivého čtenáře.

	Nuže, milý čtenáři, začti se nyní ještě i do těchto posledních řádků!

	Své povídky (Zrození Venuše, Podzemní obrazárna, Bizoní svatyně a Medvědí svatyně) vyprávěl jsem ti především proto, abych tě v nich seznámil s uměním pravěkých lovců z konce starší doby kamenné (paleolitu). Neobsáhl jsem ovšem těmito povídkami pravěké umění v celé jeho impozantní šíři, nýbrž vypravoval jsem ti v nich pouze o některých dílech, která jsou zvlášť význačná a která hrála v životě pravěkých lovců významnou úlohu. Než však podám podrobnější vysvětlivky k jednotlivým povídkám, chci ti o pravěkém umění a jeho významu vůbec něco málo povědět.

	I pravěké umění (přesněji umění starší doby kamenné, paleolitu), začínající asi 30 000 let před n. 1. a končící asi 17 000 let před n. 1., je zrcadlem doby a prostředí, v němž umělci žili a tvořili. I v něm se odráží způsob tehdejšího lidského života a myšlení. Byli to aurignačtí lovci mamutů a magdalénští lovci sobů, kteří zanechali po sobě první umělecká díla. Jejich dávní předchůdci, neandertálští pralidé a opolidé (pithekantropidi), nezanechali po sobě žádné umělecké památky. Nejenže museli věnovat všechen svůj um na uhájení těžkého života, ale snad ani nestačili na uměleckou tvorbu, neboť stáli na samém počátku lidského vývoje.

	Pravěké umění nevzniklo náhle. Jako vše tak i ono se vyvíjelo. První nesmělé a primitivní umělecké pokusy se objevují počátkem aurignacienu; ve středním a svrchním aurignacienu se umělecká díla zdokonalují a nejkrásnější, před nimiž dnes i my stojíme v obdivu a úžasu, pocházejí z magdalénienu. Od neumělých a hravých projevů v podobě různých klikatin vyrytých v blátivé zemi nebo v silně zvětralé skále či v podobě různých nepravidelných vrypů a jamek na povrchu kostí, kamenů nebo i skalních stěn přecházeli pravěcí umělci k obrysové kresbě, zprvu načrtnuté jen jednoduchými čarami, později však doplněné i barevnou konturou. Odtud byl pak už jen malý krůček k vytváření vícebarevných maleb, jež představují vrchol pravěkého uměleckého tvoření. S vývojem rytin a maleb šel ruku v ruce i vývoj pravěkého sochařství, ať již jde o drobné sošky zvířat či lidí, nebo o reliéfy zvířat či lidí vytesané do kamenů nebo jeskynních stěn.

	Sledujeme-li vývoj pravěkého umění, vidíme, že umělci čím dál tím více využívají nerovností podkladu, čímž vtipně zvyšují plastiku svých uměleckých děl.
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	Pravěký umělec dobře znal svou lovnou zvěř, kterou dovedl zachytit v různých pozicích i v různém věku. To platí třeba o mamutech. Na našem obrázku (nahoře): rytina útočícího mamuta, vyrytá na úlomku klu, je z jeskyně La Madeleine ve Francii, (dole vlevo; rytina v klidu stojícího mamuta, podle níž jsme poznali, jak vypadá konec mamutího chobotu, z jeskyně Les Combarelles ve Francii, (dole vpravo) rytina mladého mamutíka, který se svým nadměrným ochlupením podobal veliké huňaté kouli, z jeskyně Font-de-Gaume ve Francii. (Podle H. Brenila a E. Larteta)

	 

	Pravěký umělec pracoval vždy s velikými obtížemi, když vytvářel na stěnách jeskyní svá díla. Rytiny a malby jsou totiž vždy daleko od vchodů jeskyň a často na velmi nepřístupných místech, na stropech nízkých chodeb (takže umělec mohl pracovat jen vleže na zádech), vysoko na stěnách (takže musel stát na ramenou svých druhů, na skalních výčnělcích nebo snad i na sukovitých a pahýlovitých kmenech stromů, s obtížemi sem dopravených) nebo zase v hlubokých studňovitých propastech (do nichž snad také musel slézat po kmenech stromů nebo se spouštět po nějakých primitivních lanech). Vždy pracoval při slabém světle hořících smolnatých větví, jež zarážel do skalních štěrbin, nebo za matného světla kamenných kahanců, jejichž knoty, zhotovené z mechu nebo snad i z vyschlého zvířecího střeva, byly napájeny zvířecím tukem.

	Rytiny vyrýval do jeskynních stěn ostrými pazourkovými rydly. K malbám používal barev minerálního původu, které ovšem nejsou ani rozmanité, ani barevně bohaté. Manganová čerň poskytla pravěkému umělci barvu černou nebo tmavě hnědočernou, kysličníky železa barvu světle okrovou, žlutou, oranžovou, až červenou nebo i hnědou, peroxydy železa barvu tmavou, fialově šedou. Není vyloučeno, že snad používal i některých rostlinných barviv, popřípadě i krve; protože však tato ústrojná barviva nemají dlouhého trvání, mohla během dlouhé doby beze stopy zmizet, takže dnes o nich nic nevíme. Paleta pravěkého umělce byla tedy velmi chudá, ale díla, která vyšla z jeho rukou, jsou překrásná a plným právem nás udivují.

	Barevné hlinky, jichž pravěký umělec při své tvorbě používal, často a v hojnosti nacházíme v některých jeskyních. Mají tvar malých či větších hrudek, někdy však váží i několik kilogramů. Některé z barevných hlinek jsou zachovány ve tvaru zašpičatělých roubíků; představují tedy nejstarší pastelky světa. Dlouhou dobou a dlouhým ležením přeměnily se mnohé hroudy barevných hlinek v pouhý prach. Ale i ten svědčí o tom, že je to někdejší pracovní materiál pravěkého umělce.

	Za paletu sloužil pravěkému umělci ponejvíce plochý kámen, ale i plochá zvířecí kost, nejčastěji sobí lopatka. Barevný prach, který získával drcením hrudek, spojoval na paletě vodou, tukem, někdy možná i krví nebo močí. Tyto palety, ať již kostěné, nebo kamenné, se stopami rozdělaných barev byly objeveny v mnohých jeskyních.

	Jaké byly štětce pravěkých malířů, nevíme. Snad to byly chomáčky mechu a lišejníku, snad roztřepaný konec větvičky, snad jen prst. Není ovšem vyloučeno, že už tehdejší umělci poznali přednosti zvířecí srsti a že si z ní vyráběli štětce podobné těm, jakých používáme dnes.

	Některé pravěké malby jsou pozoruhodné tím, že nesou stopy zvláštního rozstřikování barev. Až dosud nevíme, jakého nástroje k tomu pravěký umělec používal; nejpravděpodobněji asi nějak přizpůsobené zvířecí kosti.
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	Karikaturní rytiny tří medvědů z jeskyně Trois Frères (Tří bratříj z Francie, z nichž jeden medvěd má vlčí hlavu, druhý bizoní ocas. (Podle H. Breuila a Bégouena)

	Mnohem hojnější než malby jsou rytiny, ať již na jeskynních stěnách, nebo vyryté do kamenů, mamutoviny nebo kosti. Stejně jako malby tak i rytiny zachycují ponejvíce podoby zvířat, především lovných. Jsou to hlavně mamuti, sobi, divocí koně, pratuři, bizoni, vzácněji divocí vepři, jeskynní i hnědí medvědi, výjimečně srstnatí nosorožci, kozorožci, kamzíci, zajíci běláci a jiná zvěř. Obrazy šelem jsou vzácné (ojedinělé rytiny jeskynního lva, vlka, rosomáka, vydry, lední lišky) a totéž platí i o obrazech ptáků (kachen, labutě, tetřeva, kura rousného, alky), plazů a ryb. K velmi vzácným rytinám patří obrazy různých rostlin; není na tom nic divného, protože pravěký člověk byl především lovcem, který se sběrem rostlinných plodů, semen a hlíz asi vůbec nezabýval, přenechávaje to ženám; proto asi považoval rostliny za něco, co nezasluhovalo jeho pozornosti.

	Známe veliké množství zvířecích rytin, dokonale i méně dokonale provedených. Všechny však ukazují, že jejich tvůrci výborně znali zvěř, jejíž obrazy vyrývali. Mnohá zvířata dovedli vyrýt tak dobře — třeba divoké koně — že už podle těchto kreseb velmi dobře můžeme rozpoznat různé jejich typy. Některé rytiny zachycují zvířata v typických postojích nebo v charakteristické chůzi. I to svědčí o tom, že umělci dobře znali zvyky svých lovných zvířat. Také umírající zvěř výborně, i když vzácně zachytili svými rytinami. Jde třeba o rytinu zmírajícího soba, vyrytou do kamene a nalezenou v Gourdanu, o rytinu umírajícího hnědého medvěda z jeskyně Tří bratří (Trois Frěres) v jižní Francii. Někdy pravěký umělec i karikoval; tak třeba v jeskyni Tří bratří se nacházejí pohromadě rytiny tří medvědů, z nichž jeden má vlčí hlavu a druhý bizoní ocas.

	 

	
 

	 

	[image: Image]Některé obrazy pravěkých umělců jsou hotovými rébusy, k jejichž rozluštění nutno mít dosti odborných znalostí. Jedním takovým rébusem, ale ne příliš komplikovaným a nezřetelným je soubor zvířecích rytin objevený v jeskyni Teyat ve Francii. Na malé ploše jeskynní stěny je směstnáno a přes sebe vyryto několik různých zvířat. (Podle H. Breuila)

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Nástěnné malby i rytiny nemají žádný plán a systém. Stěny jeskyní jsou pokryty jednotlivými rytinami bez ladu a skladu, ba často i tak, že jednotlivé rytiny se překrývají, takže mnohdy vytvářejí nezřetelnou spleť čar, v níž je těžko se vyznat. Takovou skrývačku, kterou mohou rozluštit jen zkušení odborníci, známe třeba z Teyatu ve Francii. Zde na skalním bloku o velikosti 70 x 90 cm je na sebe nakupeno více než 11 rytin zvířat, mezi nimiž dominuje bizoní kráva. Vedle ní a přes ni je vyryt menší bizoní býk, koník a ještě jiný koník v klidu, dole v obrácené poloze další koník, jehož nohy překreslují zase bizona; pak je zde vyryt sob s krátkým, tlustým čenichem a s otevřenou tlamou, sobí parohy, jež jistě patřily velikému sobímu samci, jehož umělec už nevyryl, stejně jako nedokončil i jakési jelenovité zvíře, jelena či soba, z něhož vyryl pouze nohy; a přes toto všechno zřetelně vyniká ještě rytina medvěda, vcelku výborně zachycená, ale u níž nelze sledovat a izolovat zadní nohy, které se úplně ztrácejí ve směsici vyrytých čar. A takových skrývaček známe celou řadu.
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	Souboj tří bizonů vyrytý na žebru divokého koně, nalezený v jeskyni Pekárně na Moravě. Jedna z nejvzácnějších památek našeho pravěkého umění. (Podle K. Absolona)

	 

	Prohlížíme-li pozorně všechna díla pravěkých umělců, zjišťujeme, že všechna nejsou zdařilá a že nejsou ani stejné umělecké hodnoty. Mnohá z nich můžeme považovat pouze za náčrty nebo za díla těch, kteří se o umění pokoušeli, ale jimž chyběla lehká ruka, bystré oko a především vlohy. Ale i všechna vysoce umělecky cenná díla nebyla vytvořena jediným umělcem. Naopak, vytvářela je řada umělců různých tlup a různých generací.

	Už jsme si řekli, že nástěnné malby a rytiny (a platí to plně i o rytinách na kamenech nebo kostech) nemají žádný plán a systém. Ač jsou hustě nakupeny na jednom místě, nepředstavují nikdy nějaký děj. Známe sice případ, kdy na vřetenní kosti orla bylo pravěkým umělcem vyryto stádo sobů, táhnoucích tundrou, ale na tomto nálezu, učiněném pod převislou skálou (tzv. abri) v Mege, šlo umělci o dosažení perspektivního obrazu, nikoli o nějaký děj, v němž je zúčastněno více jedinců. Ale přesto známe výjimky. Jedna z nich pochází z Moravy, a to z jeskyně Pekárny u Mokré nedaleko Brna. Zde bylo nalezeno žebro divokého koně, na němž magdalénský umělec vyryl souboj bizonů. Dva bizoní býci útočí na sebe, hlavy mají skloněné a opřené o sebe, nohy v bojovném postavení; zprava přibíhá další býk, připravený napadnout jednoho ze zápasících. K tomuto moravskému unikátu možno přidružit starší nález z Laugerie Basse ve Francii, kde je na kosti vyryt lovec, plížící se po břiše za bizonem, nebo mladší nález, učiněný před několika roky v jeskyni Lascaux, rovněž ve Francii; zde magdalénský umělec zachytil dramatickou scénu: lovec těžce poranil bizona, který však po něm otočil hlavu, nabral ho na rohy, takže zraněný člověk padá k zemi.

	Zbývá ještě otázka, proč se pravěký člověk zabýval uměleckou tvorbou? Jak uvidíš, milý čtenáři, vysvětlení není tak jednoznačné a jednoduché, jak bys snad očekával.

	Dnes víme zcela bezpečně, že aurignačtí a magdalénští lovci netvořili svá umělecká díla pro svou potěchu nebo pro ukojení touhy po krásnu.

	Příčina byla jiná. Téměř všechny tyto obrazy byly ve spojitosti s loveckou či jinou magií. O tom svědčí hlavně rytiny a malby, kde jsou těla zvířat protknuta nakreslenými šípy nebo oštěpy. Známe mnoho takových případů; i na bojujících bizonech z naší jeskyně Pekárny je najdeme. Na některých obrazech můžeme i pozorovat, že se na ně střílelo skutečnými šípy. Na jiných obrazech je vedle zvířete vyryta i past.
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	Rytiny bizonů se šípy nebo oštěpy z jeskyně Niaux ve Francii. Jeden z důkazů, že pravěké rytiny a malby sloužily především lovecké nebo i jiné magii. (Podle Cartailhaka a Breuila)

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Toto vše tkví asi hluboko ve víře, že zvíře zobrazené jako raněné nebo chycené do pasti bude po určitých magických obřadech zraněno nebo chyceno do pasti i ve skutečnosti při nejbližší příležitosti, při nejbližším lovu; lov nebo přelstění proběhnou tak, jak předvádí kouzelný obraz. Jiným důkazem, že tyto obrazy nesloužily pravěkým lovcům pro radost, je i to, že obrazy jsou zpravidla daleko od jeskynních vchodů a velmi často na nejskrytějších a těžko dosažitelných místech, ponořených do věčné tmy.1) Tak třeba v jeskyni La Mouthe, která je asi 220 metrů dlouhá, začínají obrazy teprve asi 90 metrů od vchodu, v jeskyni Niaux, která je dlouhá asi 1400 metrů, možno nalézt první obrazy teprve ve vzdálenosti 500 metrů od vchodu; a tak podobně je tomu i u ostatních jeskyní.

	Jestliže rytiny a malby na stěnách mnohých jeskyní sloužily především lovecké magii, s drobnými rytinami na kamenech i kostech je to obdobné. Toto drobné (tzv. přenosné) umění taktéž sloužilo magii; mělo to výhodu, že drobná umělecká dílka bylo možno snadno přenášet
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	Nahé ženské sošky, tzv. venuše, byly předměty jakéhosi prastarého kultu ženy rodičky a udržovatelky rodu. Tyto venuše nacházíme v sídlištích pravěkých lovců na veliké rozloze. Na obrázku Venuše věstonická (vpravo), Venuše willendorfská z Rakouska (vlevo), venuše z Gagarina na Donu v SSSR

	 

	z místa na místo, takže byla vždy snadno dosažitelná a nemuselo se za nimi daleko chodit, jak tomu bylo u jeskynních obrazů. A mít vždy a za všech okolností u sebe předměty potřebné k provedení kouzel mělo jistě velikou výhodu.

	Rytiny a malby nebyly ovšem jediným uměleckým projevem pravěkých lovců. Patřily sem i sošky lidí a zvířat.

	Z těchto sošek jsou nejproslulejší tzv. venuše, tj. sošky neoděných žen, na nichž jsou silně zvýrazněny všechny znaky ženskosti. Nepropracované nebo někdy jen letmo zachycené údy a hlava, na níž jen zřídka jsou naznačeny toliko vlasy, jasně ukazují, že tyto sošky nejsou zobrazením tehdejšího pojmu ženské krásy, nýbrž že mají hlubší význam. Dříve se soudilo, že tyto venuše, které se objevují už od počátku aurignacienu a které nacházíme od Pyrenejí až k Bajkalu, jsou památkou a symbolem pravěkého kultu plodnosti. V novější době se díváme na tyto venuše trochu jinak. I když při vytváření těchto sošek jistě působil i kult plodnosti, přec jen hlavní důvod tkvěl v nově se vytvářejícím stupni vývoje prvobytně pospolného řádu, v matriarchátu. V tehdejší formě skupinového manželství, kdy muž byl mužem každé ženy a žena ženou každého muže, nevědělo se nic o otci, byla známa pouze matka. Proto bylo tehdy příbuzenství odvozováno po ženské linii a žena jako udržovatelka rodu byla velmi důležitou, významnou a také i ctěnou osobou. Sošky venuší neznamenají tedy jen kult plodnosti, ale jsou i odrazem hospodářsko-společenských poměrů, výrazem hlubšího kultu, a to kultu ženy vůbec, jakési pramatky, ochránkyně a udržovatelky rodu.

	Venuše známe dnes ve velikém počtu a z nejrůznějších zemí. Byly nalezeny v SSSR (východní Sibiř, Gagarino, Kostěnky), ve střední Evropě (Willcndorf v Rakousku, Brassempouy, Lespugne a jinde ve Francii) i ve Středomoří (Menton na Riviéře, Savignano v Itálii). Je zajímavé, že tyto sošky, zeměpisně tak velmi od sebe vzdálené, mají mnoho společných rysů. Také z Moravy známe sošky venuší. Proslulá je Venuše věstonická, zhotovená z plastické hmoty ze spálených kostí, hlíny a tuku. Světovým unikátem je Venuše předmostská, nalezená v Předmostí u Přerova. Postava ženy je zde přebásněná v geometrické schéma. Unikátem je i venuše nalezená sovětskými prehistoriky v předbajkalské stanici Buref. Na této sošce je schematicky, ale přesto zcela zřetelně zachycen oděv; jde o jakousi kožešinovou kombinézu bez rozstřihu vpředu a s typickou severskou kapuci.

	Vedle venuší, které lze snadno rozpoznat, vyskytují se i takové, kde celé tělo je zeschematizováno, takže jde o jakési přestylizované podoby, nazývané ideoplastikami které může rozpoznat jedině odborník. I na našem území se našly takové venuše.

	Ze západní Evropy známe i reliéfy žen, vytesané do skalních bloků; jeden takový reliéf z Laussel ve Francii představuje nahou ženu s bizoním rohem v ruce.

	Mnohem vzácnější jsou sošky mužů se zdůrazněným mužstvím. Takový unikátní nález byl zaznamenán v hrobce lovců mamutů v Brně v bývalé Francouzské ulici.

	Světovým unikátem v souboru pravěkých plastik je lidská hlava, vyřezaná z mamutoviny a nalezená v Dolních Věstonicích. Je to skutečný portrét aurignackého člověka, neboť všechny ostatní známé podoby obličeje (vyjma hlavu lovce z abri Roc aux Sorciers ve Francii) jsou jen jakýmisi karikaturami. Věstonická plastika zachycuje podlouhlý obličej s vysokým čelem, přecházejícím do účesu, s úzkým nosem, s neurčitě sevřenými rty a s očima zadívanýma donekonečna. Tato lidská zamyšlená tvář ušlechtilého výrazu patří k vrcholným dílům pravěké plastiky.

	Mimo sošky žen a mužů známe i sošky zvířat. U nás se našla překrásná soška mamuta v Předmostí u Přerova; je vyřezána z mamutoviny. V Dolních Věstonicích se našly sošky medvědů, divokých koní, srstnatého nosorožce, mamuta, rosomáka, sobů, sněžných sov a jiných zvířat. Zvířata jsou často zachycena neúplná, jen ve zlomcích svých těl. Sošky jsou zhotoveny z téhož materiálu jako Věstonická Venuše. Zvířecí plastiky se našly třeba i na Ukrajině v Mezinu. Jsou to drobné figurky zvířat a ptáků. Z Lourd pochází překrásná plastika koně, z Mas-ďAzil hlava řičícího koně, z Bruniquelu řezby běžících sobů vyryté v mamutovině a podobně.

	Že i tyto zvířecí sošky byly předmětem lovecké magie, o tom především svědčí obrazy šípů vyryté do jejich těl.

	K drobnému pravěkému umění patří i různé náhrdelníky, sestavené především z vlčích, liščích, medvědích a lvích zubů nebo z lastur a schránek vymřelých měkkýšů, které pravěcí lovci sbírali v třetihorních píscích nebo jílech. V mnoha případech sloužily tyto náhrdelníky více jako kouzelné amulety než jako ozdoba.

	Pravěké umění bylo tedy pestré a bohaté, a nehledíme-li k některým případům, kdy náhrdelník nebo náramek sloužily vskutku jako ozdoba, byla pravěká umělecká díla zhotovována především k lovecké nebo i jiné magii.

	A nyní konečně, milý čtenáři, několik poznámek k jednotlivým povídkám!

	Dějištěm povídky Zrození Venuše je tábořiště aurignackých lovců mamutů, které se asi tak před 25 000 lety rozprostíralo v dnešním Předmostí u Přerova na Moravě. Tehdy se tam z širé roviny tyčila dvě skaliska. Kolem východního skaliska na ploše skoro 10 000 m2 rozprostíralo se vějířovitě tábořiště lovců mamutů. Bylo to tedy veliké tábořiště; mohlo se tak rozrůst jedině proto, že bylo velmi výhodně položené: blízko řeky na počátku velikého úvalu, dnešní Moravské brány, jíž vždy koncem léta táhla stáda mamutů ze svých severních pastvisk k jihu a zjara touž cestou se vracela nazpět, a co hlavně: blízko čelních morén severského ledovce, v nichž bylo mnoho pazourkových hlíz, tolik žádoucích a tak vhodných k výrobě nejrozmanitějších kamenných zbraní a nástrojů. Geologickým výzkumem se zjistilo, že z pěti kulturních vrstev tři střední odpovídají aurignacienu; to znamená, že během aurignacienu bylo sídliště třikrát osídleno a třikrát opuštěno. Mezi jednotlivými osídleními jsou tedy jak časové, tak i určité kulturní rozdíly.

	Předmostské sídliště lovců mamutů (budeme o něm nadále mluvit jako o jediném z jednoho času) je známo již velmi dlouho. První zprávu o něm podal už vzdělaný biskup Českých bratří Jan Blahoslav. Ve svém mládí si povšiml obrovských kostí, které se nacházejí v ohromném množství při kopání hlíny v Předmostí u Přerova, jeho rodišti. Ve své Gramatice z roku 1571 vysvětluje původ jména svého rodiště těmito slovy: „Row staroslovanské slovce; hrob my říkáme. Odtud Přerow u řeky Bečwy, jakobys řekl: první hrob. Slavný hrob byl u města nad Předmostí, a Předmostí slaulo Staré město; Zábečví pak bylo weliké město, šestnáct klášterů w něm bylo, pohřebové slawní. Ještě weliké kosti obrův w wršku pod skalkou Předmostskau wykopávají, zuby tak weliké jako pěst, jako hlawa člowěčí etc.; žebra jako břewence i rohy weliké též nalézáwali." Jan Blahoslav tehdy ovšem nevěděl, že jde o kosti mamutů; pod vlivem tehdejšího názoru byl přesvědčen, že jde o zbytky obrů, v něž se všeobecně věřilo. Pak dlouho chybějí další zprávy. Teprve v druhé polovině minulého století, když majitel pozemku J. Chromeček rozšiřoval zahradu, objevil vrstvu mamutích kostí a z neznalosti je prodával jako hnojivo. Prodával je na fůry po několik let. Naštěstí se o tom v osmdesátých letech dověděli tehdejší významní moravští prehistorikové J. Wankel, K. Maška a M. Kříž; jakmile se přesvědčili, že vskutku jde o velmi významné paleolitické naleziště, započali v Předmostí s vykopávkami, které trvaly celých dvacet let.

	Když jmenovaní badatelé navštívili poprvé předmostské sídliště aurignackých lovců mamutů, nemělo už zhola nic ze své někdejší podoby. Vše bylo zaváto spraší, vápencová skaliska byla vylámána na stavební materiál. V hliníku mohli vidět jen obnažené sprašové hlíny s výrazně odlišenými tmavými kulturními vrstvami. Nejmohutnější byla spodní kulturní vrstva s množstvím mamutích kostí; dosahovala mocnosti (tloušťky) až jednoho metru. Dvě zbylé vrstvy byly slabší a místy se dokonce zcela ztrácely. Proto asi ušly Maškově pozornosti, který zde nejdéle prováděl výzkumy, a následkem toho nebylo možno ani zachytit časový sled jednotlivých aurignackých kulturních vrstev, ba co horšího, zaznamenat jakékoli kulturní rozdíly. Doufejme, že se dnešními výzkumy snad alespoň částečně podaří toto Maškovo opomenutí napravit. To ovšem nikterak nemůže snížit veliké Maškovy zásluhy nejen o poznání tohoto paleolitického sídliště, nýbrž o moravskou prehistorii vůbec.

	V sídlišti bylo zjištěno několik větších i menších ohnišť. Ohniště zřetelně prozrazují nejen početnost tlupy pravěkých lovců, ale i délku doby, po kterou zde tito lovci žili. Kolem velikého ohně nebo i ohňů se soustřeďoval život tlupy, malé ohně byly jen pomocné, sloužící především k příležitostnému ohřívání. Kolem velikých ohnišť byly nalezeny nejkrásnější kamenné i kostěné zbraně a nástroje, ačkoliv se našly i jinde v kulturních vrstvách; kamenné nástroje byly zhotoveny nejen z pazourku, ale i z rohovce, křemene a křišťálu. Bylo jich zde nalezeno přes 40 000. Zbraně a nástroje jsou velmi rozmanité, ale různého kulturního typu; Maška totiž nerozeznával jednotlivé kulturní vrstvy. Z kamenných nástrojů byly tu všelijaké nože, rydla, vrtáky, drásadla, z kostěných různé bodce, šidla, jehly, dýky a oštěpy. Byly objeveny i jakési kostěné lžíce, dvojzubé vidlice z mamutoviny, dlouhé sekerovité nástroje, zvláštní závaží s otvorem či zářezem a mnoho jiných předmětů. Kostěné nástroje bývají někdy zdobeny jednoduchými geometrickými vzory, jejichž původ musíme hledat kdesi na východě, kde jsou takové ornamenty běžné. Vztah k východnímu typu výtvarného umění dokazuje i proslulá Předmostská Venuše, vytvořená z geometrických prvků, rovných čar, trojúhelníků a oválů. Zcela zvláštního tvaru jsou malé figurky vyřezané z prstních kůstek mamuta a znázorňující sedící nebo klečící ženské postavy; soudí se, že jsou to fetiše, které měly chránit ženy předmostských lovců mamutů před těžkými porody. Tyto sošky byly dlouho považovány za unikáty; bylo proto překvapením, když zcela podobné sošky (dokonce i ze stejného materiálu) byly nalezeny na sídlišti Avdějevo u Kurska v SSSR. I tyto sošky ukazují kulturní příbuznost moravských nálezů s některými východními nálezy. Přitom se vnucuje otázka, přišel-li k nám předmostský lovec mamutů z východu, nebo odešel-li od nás kamsi na východ.

	Překrásnou uměleckou památkou nalezenou v Předmostí je soška mamuta, vyřezaná z mamutoviny. Byla jistě předmětem nějaké lovecké magie, která lovcům měla přičarovat štěstí v jejich lovech na mamuty. Předmostský lovec měl totiž za hlavní lovné zvíře právě mamuta. Jinak bychom ani nemohli vysvětlit ohromné nahromadění kostí, zubů i klů těchto obrovských zvířat. Vždyť někteří soudí, že v předmostském sídlišti byly nalezeny mamutí zbytky nejméně z 900 až 1000 jedinců. Není to přehnané číslo. Našlo se zde mnoho odpadkových jam plných mamutích kostí, našly se i hromady roztříděných kostí. A připočítáme-li ony fůry kostí, které byly odvezeny jako hnojivo, jistě dojdeme k velikému číslu ulovených mamutů. Aurignačtí lovci z Předmostí si tedy vskutku zaslouží, aby byli nazýváni lovci mamutů.

	Přece se však vyskytl jeden učenec, který vyslovil jiný názor. Byl to dánský vědec Japetus Steenstrup, který už roku 1888 navštívil Předmostí, neboť v té době se už sláva Předmostí rozšířila po celém vědeckém světě. Po své návštěvě napsal: „Když jsem zhlédl zbytky tohoto skvělého a jedinečného monumentu přírody a pravěké kultury, skutečnost překonala všechna má očekávání. Každá hrst země, kterou jsem vzal z těchto vrstev, obsahovala kusy mamutích kostí." Steenstrup ovšem vykládal toto nahromadění mamutích kostí nikoli jako zbytky lovů, nýbrž jako obrovské pohřebiště mamutů, kam předmostští lovci chodili na mamutí mršiny, které prý zde byly konzervovány ve zmrzlé půdě. Na Sibiři ještě dnes Jakutové nebo Tunguzové vyhledávají ve zmrzlé půdě mamutí mršiny, aby získali mamutí kly. Podle Steenstrupa činili prý předmostští lovci něco podobného; jim prý ovšem nešlo o mamutovinu, nýbrž o maso. Byla prý to pro tyto lovce u Předmostí veliká zásobárna masa, kterou dlouho vykořisťovali. Mamuti prý zde zašli hromadně jakousi velikou přírodní katastrofou. Tento názor už dávno neplatí.2) Steenstrup ho ostatně vyslovil v době, kdy ještě mnozí učenci věřili, že člověk nežil současně s mamuty, srstnatými nosorožci, jeskynními medvědy a jinými vymřelými zvířaty. Dnes bezpečně víme (a máme to také vědecky doloženo některými důkazy), že všechny mamutí kosti, které se zde nacházejí, jsou pozůstatky lovů předmostských lovců mamutů.

	Největším překvapením pro celý vědecký svět bylo však objevení společné hrobky na pravěkém předmostském sídlišti. Objevil ji Maška roku 1894. Elipsovitá hrobka byla asi čtyři metry dlouhá a tři a půl metru široká. Skrčená těla, ležící vedle sebe i na sobě a směřující hlavou většinou k severu, odpočívala v mělké prohlubenině, vyhloubené ve sprašové hlíně. Jedna strana hrobky byla obložena mamutími lopatkami, druhá mamutími čelistmi; shora byla přikryta kamennou vrstvou, silnou asi padesát centimetrů. V hrobě leželo celkem 20 koster: osm dospělých nebo skoro dospělých (z těch byly tři ženské), dvě chlapecké (či dívčí?), sedm dětských (dětí pod deset let) a tři kostřičky kojenců (dětí od dvou do šesti měsíců). U lebky jednoho dítěte se našel náhrdelníček z mamutích perel. Objevitel hrobky soudil, že nalezené kostry patří jedné rodině, či správněji jednomu rodu, jehož příslušníci zahynuli nějakou katastrofou a byli pochováni, a to již na samém počátku osídlení předmostského tábořiště. Také profesor J. Matiegka, který po antropologické stránce nález velmi podrobně prostudoval, se domnívá, že osoby v hrobce odpočívající byly v nějakém příbuzenském vztahu, neboť na jejich kostrách jsou určité význačné znaky, které na to poukazují. Zdá se, že nejde o hromadný pohřeb; spíše jde o hrobku, do níž byli čas od času pohřbíváni lidé navzájem spojení rodovými pouty. Tak jsem to také vylíčil v povídce, kde po tragické nehodě při ubíjení mamuta byla do hrobky uložena Čája s malým Timem.

	Povídkou Podzemní obrazárna chtěl jsem ti, milý čtenáři, ukázat, jak cesta za pravdou je někdy trnitá, jak naráží na staré názory, jež překonat a rozbít je mnohdy nad sílu jedince. Dnes je pro nás samozřejmé, že nádherné barevné malby objevované v mnohých francouzských jeskyních ještě i v dnešní době jsou skutečnými díly pravěkých umělců. Jestli sis povídku pozorně přečetl, přesvědčil ses, že trvalo velmi dlouho, než tato nádherná, obdiv vzbuzující díla byla uznána za památky předvěkého umění. Už víš, jak jejich první objevitel Marcellino di Sautuola dlouho a marně bojoval za jejich uznání, jak byl ponižován a urážen za to, že se odvážil hlásat pravdu, o níž tenkrát nikdo nechtěl ani slyšet. O tom ti ostatně nemusím už nic vyprávět, to už všechno víš. Proto ti raději povím ještě něco nového.

	Jeskyně Altamira, o níž se často mluví jako o „pravěkém Louvru" nebo o „Sixtinské kapli diluviálního umění", je dnes dobře přístupná. Je také zachráněna pro budoucnost. Jistě se ptáš, proč ti to říkám? Jestliže sis povídku pozorně přečetl, jistě si vzpomínáš, jak jednoho dne byl Sautuola v jeskyni vyděšen jakýmsi zaduněním a jemným otřesem. Víš také, co bylo toho příčinou: odstřel vápence v tehdy založeném lomu. Už Sautuola měl obavy, zda odstřely vápence v lomu neohrozí jeskyni. Po několika desítiletích se tato Sautuolova obava splnila. Bylo dokonce nebezpečí, že tato jedinečná pravěká památka bude zničena. Proto se roku 1925 přikročilo k záchraně jeskyně. Veliké trhliny ve stěnách i na stropě byly vyplněny cementem a práce v lomě byla přerušena. Při těchto záchranných pracích byla provedena i vnitřní úprava jeskyně; bylo zavedeno elektrické osvětlení a dno nízké chodby, jejíž strop je pokryt oněmi čarokrásnými malbami, bylo prohloubeno, takže dnes je možno tyto malby prohlížet pohodlně vstoje. Altamira je cílem mnohých turistů. Chodí jich sem nyní tolik, kolik jich bylo v první době po objevení jejího uměleckého pokladu. Ocitneš-li se někdy, milý čtenáři, v severozápadním Španělsku poblíž Santanderu, neopomeň navštívit Altamiru! Uvidíš v ní krásu, na niž do smrti nezapomeneš!

	A ještě jedno bych ti chtěl říci. Snad tě napadlo, že je dosti podivné, že by už v pravěkém umění existovali mistři a žáci. Někteří odborníci v to věří. „Dokonalost některých obrazů," říká třeba náš Jiří Neustupný, „vnuká přímo myšlenku, že umělecká tvorba byla už tehdy výsadou talentovaných žáků, kteří snad procházeli ,školami', v nichž si osvojovali techniku práce a tradiční předpisy, zděděné po předcích, které dodržovali při volbě obsahu maleb a rytin. Snad právě to drobné umění na přenosných předmětech předvádí někdy takové žákovské zkoušky těch, kteří se cvičili k provedení velkých nástěnných obrazů, posvátných tlupě nebo celému kmenu. V proslulé španělské jeskyni Altamiře máme přímý doklad, že nástěnný obraz byl proveden nejprve v malém na kamenné desce." V souhlase s tímto názorem probíhá celý děj povídky.

	Existuje mnoho důkazů pro to, abychom tento názor mohli považovat za správný. Tak třeba ve francouzské jeskyni Font-de-Gaume je v jednom polokruhovém koutě, zvaném „božiště", namalováno stádo za sebou kráčejících bizonů. To by nebylo celkem nic zvláštního, kdyby toto bizoní stádo nebylo skoro touž malířskou manýrou namalováno přes stádo kráčejících mamutů. Mamuty i bizony nenamaloval jediný umělec. Malba mamutů je starší a pochází z doby, kdy byla všude hojnost mamutů. Když v pozdější době mamutů ubylo, ale zato přibylo bizonů, tu mamut (jako lovné zvíře) ztrácel pro pravěké lovce čím dál tím více na významu a s ním i kouzelný obraz v „božišti". Bylo tedy potřeba s výměnou lovných zvířat v přírodě zaměnit i kouzelný obraz. Proto jiný, pozdější umělec přemaloval stádo mamutů stádem bizonů, ale přemalování provedl stejným stylem. Obrazy jednotlivých zvířat jsou namalovány přesně přes sebe; proto se při letmém pohledu zdá, jako by bizoni měli kly.

	Dokladů pro tvrzení, že mnohý nástěnný obraz byl dříve proveden na kameni v malém, máme více, nejen z Altamiry. Také ve Francii pod převislou skálou (abri) v La Geniěre a Serriěres-sur-Ain byla nalezena na vápencovém kameni rytina bizona; naprosto stejná malba, souhlasící i v těch nejmenších podrobnostech s touto rytinou, byla objevena v jeskyni Font-de-Gaume. Nemůže být naprosto pochybností o tom, že fontdegaumeský pravěký umělec musel mít před sebou genierskou rytinu, když tohoto bizona barevnými hlinkami maloval na jeskynní stěnu.

	Nesmíme ovšem zapomenout ještě na jednu možnost, která není vyloučena. Je totiž možné, že to nemusí být vždy přípravná skica, nýbrž někdy jen pouhá kopie už hotového díla, kterou příslušník některé tlupy s uměleckými sklony a obratnou rukou mohl v malém vyrýt do kamene. Co tedy jeden umělec vytvořil ve velkém (a popřípadě i v barvách) na jeskynní stěně, to druhý okopíroval v malém na kameni.

	A ještě na jednu možnost nesmíme zapomenout. Mohlo se i stát, že tlupa, která až dosud mohla odbývat své magické obřady v jeskyni před velkými nástěnnými malbami, musela časem odtud odtáhnout jinam, když třeba bylo loviště už vyčerpané. Než však odtáhla jinam, mohl umělec tlupy některou malbu vyrýt v malém do kamene; pak měli kouzelný obraz s sebou, i když se přestěhovali jinam.

	Z toho tedy vidíš, milý čtenáři, že vlastní povídka o Mistru Enkovi a jeho žáku Angovi není jen tak zcela vymyšlená!

	Povídka Bizoní svatyně tě snad, milý čtenáři, nejlépe přesvědčí, že pravěké umění sloužilo především magii. Jak byla tato svatyně objevena, ca v ní její objevitelé našli a jaké tajemné obřady se v ní nejpravděpodobněji odehrávaly, o tom všem jsem ti již vyprávěl v povídce samé. Pro všechny tyto pravěké svatyně je společné jedno: jsou vždy na místech neobyčejně těžko přístupných a skrytých, takže jsou vesměs objevovány jen zcela náhodně, při objevitelských sestupech do úzkých propastí, a vyžadují velmi často nebezpečnou plavbu po podzemních vodách, plavání ve studených vodách ponorných řek, proplouvání jeskynních kanálů zcela vyplněných vodou, odvážné zlézání příkrých jeskynních stěn i kolmých komínů, vysoko uložených nade dnem jeskyní. Je jisto, že v Pyrenejích je ještě celá řada pravěkých svatyní, které čekají na své objevení.

	Sloužilo-li pravěké umění především magii, je pravděpodobné, že se v těchto pravěkých svatyních také odbývaly tajné, na pověrách založené ceremonie. Zdá se, že tyto tajuplné obřady vedli a řídili kouzelníci tlup. Že vskutku existovali kouzelníci, o tom nás přesvědčují jejich obrazy objevené v některých jeskyních. Kouzelníka Šama, který vystupuje v této povídce, jsem si vypůjčil z nedaleké jeskyně Trois Frěres, kde je jeho obraz vyryt do jeskynní stěny.

	Objevení jeskyně Trois Frěres je zajímavé i tím, že tuto jeskyni zcela náhodně objevili zase hoši profesora Bégouena. Je to krátká, ale zajímavá historka. Povím ti ji, milý čtenáři.

	Když jednou večer seděl profesor Bégouen v kruhu své rodiny, tu se v rozhovoru pojednou zeptal svých synů: „Jestlipak víte, že za několik dnů tomu budou už dva roky, co jsme objevili jeskyni Tuc ďAudoubert s její bizoní svatyní?" Tato malá připomínka stačila, aby se hned rozpovídali o všech podrobnostech a příhodách při tehdejší objevné práci. Vzpomínali na útrapy a těžkosti, které museli podstoupit, než se jim podařilo jeskyni zcela prozkoumat, vesele se smáli při vzpomínce na ,,kočičí díru", která poprvé propustila profesora Bégouena jedině za cenu roztrhané košile, mnoha krvavých oděrek a ztracených kalhot. A v tomto vážném i veselém vzpomínání se dohodli, že výroční den, tj. 20. červenec 1914, oslaví společnou návštěvou jeskyně.

	V jubilejní den vydali se časně ráno na cestu k jeskyni Tuc ďAudoubert. Toho dne bylo strašlivé vedro. Proudem se s nich lil pot, když vystupovali po svahu kopce. Kolem nich byly jen vápencové balvany a mezi nimi zelená tráva. Nikde nebyl jediný strom, v jehož stínu by si mohli odpočinout. Posléze se setkali s jakýmsi venkovanem. Pozdravili se s ním a postěžovali si mu na strašlivé vedro, před nímž se ani na chvíli nemohou ukrýt alespoň ve stínu stromu. Venkovan se usmál a řekl: „Znám místo, kde byste se určitě zchladili. Odtud je to kousek, říká se mu „větrná díra". Z ní se neustále žene proud vzduchu, který je i v nejparnějším létě studený. Tam byste se jistě zchladili."

	Profesoru Bégouenovi bylo ihned jasno, že „větrná díra" není ničím jiným než hlubokou trhlinou, kde z podzemních dutin vychází studený vzduch. Napadlo ho, že by to mohl být vchod do nového, ještě neznámého jeskynního bludiště. Zapomněl proto na horko a spěchal za svými syny, kteří se už zatím rozběhli k „větrné díře" a brzy ji našli.

	Když k ní přispěchal i profesor Bégouen, měli už chlapci odvaleno několik kamenů a zvědavě nahlíželi do zvětšeného otvoru, jsouce skutečně ovíváni proudem studeného vzduchu vanoucího z „díry". Zjistili, že trhlina je volná a směřuje kolmo do hloubky, kde se ztrácí v temnotě. Po krátké poradě se rozhodli, že zjistí, jak je trhlina hluboká, kam vede a jak to v ní vypadá. Kde však vzít lano, když je s sebou nevzali z domova? Hoši to brzy vyřešili. Dva běželi do nejbližší selské usedlosti, kde si vypůjčili prostěradla. Když se vrátili k díře, roztrhali je a z pruhů zhotovili primitivní lano. Bylo rozhodnuto, že se po laně spustí dolů nejmladší, poněvadž je nejlehčí.

	Netrvalo dlouho a hoch zmizel v otvoru trhliny.

	Metr po metru mizelo v otvoru i lano a teprve po osmnácti metrech se přestalo odvíjet.

	„Sestup trhlinou je šťastně proveden," řekl profesor Bégouen, „doufejme, že i další část výzkumné cesty dopadne dobře a přinese nějaké příjemné překvapení." A pustiv lano z ruky, usedl do trávy.

	Když uplynula první čtvrthodina, stával se profesor Bégouen netrpělivým a projevil strach, zda se jeho nejmladšímu synovi dole v podzemí nepřihodilo něco zlého.
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	Rytina mistrně zachyceného hnědého medvěda ubitého kameny a šípy. Medvědovi se řine z tlamy mohutný proud krve. Obraz z jeskyně Trois Frères (Tří bratří) z Francie. (Podle H. Breuila)

	 

	„Neměj strach," řekl Louis, jeho nejstarší syn. „Max přece není poprvé v jeskyni. Je zvyklý na podzemní chodby a má už také určité zkušenosti. Mimoto má s sebou i veliké klubko motouzu. Jako jindy i dnes bude klubko rozmotávat už od samého počátku své cesty do neznámých jeskynních prostor; kdyby mu tedy i zhasla lampa, najde cestu zpátky."

	„Nejde jen o cestu zpátky," řekl profesor Bégouen, „podzemní prostory jsou záludné a i velmi zkušení muži došli v nich často k úrazu. A to nechci ještě ani myslet na takové nehody, při nichž přišli o život."

	Když pak uplynula druhá čtvrthodina a pak ještě jedna, počali mít o Maxe strach i Jacques s Louisem. Nedávali to však před otcem najevo, protože ho nechtěli ještě víc zneklidnit.

	Uplynula další čtvrthodina.

	Max se stále nevracel.

	Tu se všichni, plni strachu, rozhodli, že někdo z nich musí sestoupit do podzemí a podívat se po Maxovi. Ale vtom se pohnulo lano a z hlubiny se ozval Maxův hlas, vyzývající Louise a Jacquesa, aby sestoupili po laně za ním na dno trhliny.

	Všem spadl kámen ze srdce.

	A než se profesor Bégouen vzpamatoval, už třímal konec lana v rukou a viděl, jak po laně sestupuje do trhliny Louis. Netrvalo dlouho, a v trhlině zmizel i Jacques.

	
Profesor Bégouen zůstal nahoře sám.

	Trvalo to několik hodin, než se hoši objevili. Nevrátili se však nazpět trhlinou, nýbrž objevili se kdesi daleko na lučině. Rychle běželi k otci a radostně pokřikovali.

	Profesor Bégouen hned poznal, že bludná pouť jeho synů podzemím byla úspěšná a že jistě objevili něco zajímavého. Vtom už k němu doběhl jeho nejmladší syn Max a s rozzářenýma očima se vrhl otci do náruče. Zpočátku rozrušením a udýcháním nemohl ze sebe vypravit ani slovo. Ale než doběhli jeho dva bratři, přec jen ze sebe vyrazil: „Jeskyně! Obrovská a překrásná jeskyně! A v ní mnoho obrazů, sta obrazů!"

	To bylo ovšem pro profesora Bégouena příjemné překvapení.

	Když se pak i od Louise a Jacquesa dověděl o kráse právě objevené jeskyně, neodolal, aby si ji také hned neprohlédl, i když z vyprávění chlapců seznal, že i tato jeskyně má chodby, jimiž lze prolézat jen s velikou námahou. Jedna taková úzká chodba vede i k vzdálenému východu z jeskyně, jímž se hoši právě vrátili.

	Profesor Bégouen nastoupil cestu do podzemí trhlinou, kterou před ním pomocí lana slezli jeho synové. Jemu však lano drželo několik sedláků, jež k tomu nechal zvlášť povolat.

	Když všichni stanuli na dně trhliny, započali s prohlídkou jeskynního bludiště. Hned procházeli velikými síněmi, podobajícími se vnitřku obrovských chrámu, hned zase prolézali nízkými a úzkými chodbami, ne sice tak nepříjemnými, jako byla „kočičí díra" v jeskyni Tuc ďAudoubert, ale zato klikatými a dlouhými. Místy byly tyto chodby tak nízké, že bylo nutno plazit se po břiše a že nebylo možno ani trochu nadzvednout hlavu. V jedné z takových chodeb zůstal profesor Bégouen daleko za svými syny. Těžce se mu v ní dýchalo a taktak že se v ní mohl pohybovat. Spokojeně si oddychl, když měl tuto nepříjemnou chodbu za sebou a když se zase ocitl ve vysokém sále. V tu chvíli zapomněl však také na všechny útrapy. Na stěnách sálu i na jeho výstupcích byla sta obrazů. Zde to byly rytiny bizonů, mamutů, divokých koní, medvědů, tam zase rytiny srstnatých nosorožců, sobů, sněžných zajíců, ryb a ptáků. Jedna z těchto rytin obzvlášť zaujala profesora Bégouena. Byl to obraz ubitého medvěda, jemuž se z tlamy řine proud krve a jehož tělo je pokryto kameny a šípy či oštěpy.

	Dlouho prohlížel profesor Bégouen se svými syny tuto nově objevenou síň pravěkého umění. Mnohé obrazy byly tak hustě nahloučeny přes sebe,, že bylo třeba mnoho času, aby bylo možno rozpoznat jeden od druhého.. Tolik však profesor Bégouen už tehdy věděl, že se svými syny učinil objev, který má pro vědu nesmírný význam. Nově objevenou jeskyni nazval pak na počest svých synů jeskyní Tří bratří (Trois Frěres).

	Tato nová jeskyně je v témž kopci jako jeskyně Tuc ďAudoubert. Proto se také profesor Bégouen zpočátku domníval, že mezi oběma jeskyněmi bude asi spojení. Ukázalo se však, že tomu tak není.
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	Obřady různých magických kultů řídili kouzelníci, jejichž obrazy se též zachovaly v pravěkém umění. Na obrázku je rytina představující kouzelníka v tanečním poskoku, maskovaného bizoní kůží a hrajícího na píšťalu. Rytina byla objevena v jeskyni Tři bratří (Trois Frères) ve Francii. (Podle H. Breuila)

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Vchody do jeskyně Trois Frères jsou dva. Jeden je úzký, kolmý a osmnáct metrů hluboký.Není tedy příjemný. Ale ani druhý vchod není příjemný; je nutno se jím plazit po břiše přes čtyřicet metrů. Pro špatný přístup byla tato jeskyně až dosud navštívena jen několika málo odborníky.
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	Rytina kouzelníka rovněž maskovaného bizoní kůží z jeskyně Tři bratří (Trois Frères) ve Francii. (Podle H. Breuila)

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Mimo celou řadu zajímavých kreseb je tato jeskyně neobyčejně významná dvěma kresbami kouzelníků. Jeden z nich je vyryt na jeskynní stěně mezi četnými obrazy zvířat. Bizoní kůže i s hlavou kryje celé jeho tělo. Jednou nohou vykračuje a v rukou drží jakousi primitivní flétnu. Zdá se, jako by byl zachycen v tanečním kroku. Tento obraz kouzelníka sloužil mně za předlohu Šama, který řídil tanec jinochů a dívek kolem bizoního sousoší v jeskyni Tue d'Audoubert. Ale v jeskyni Trois Frères byl objeven ještě jeden obraz kouzelníka, který je mezi prehistoriky velmi známý a proslavený. Z výšky čtyř metrů hledí na návštěvníka obraz kouzelníka v tanečním kroku. Jeho tělo je zahaleno v kůži nějaké šelmy (medvěda či lva) s koňským ocasem, obličej je zakryt podivnou maskou s dlouhým vousem na bradě a s velikýma kulatýma očima, které jako by chtěly „uhranout", hlava sama je pak opatřena jeleními parohy.

	 

	 

	[image: Image]K nejvýznamnějším obrazům pravěkých kouzelníku patří rytina objevená rovněž v jeskyni Tří bratří ve Francii. Kouzelník je maskovaný kůží nějaké šelmy (lva nebo medvěda) s koňským ocasem, na hlavě má dlouhé uši a jelení parohy a z obličeje, který pokrývá dlouhý, špičatý vous, jsou patrny pouze veliké, kulaté a uhrančivé oči. (Podle H. Breuila)

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Tito dva kouzelníci nejsou ovšem jediní, které známe z pravěkého umění. Bylo jich nalezeno více, nepřihlížíme-li k celé řadě různých kreseb, které bychom mohli označit jako pololidské a polozvířecí.

	Jeskyně Tuc ďAudoubert, ačkoliv chová ve své poslední prostoře v hloubi hory jednu z nejkrásnějších pravěkých svatyní, zasvěcenou kultu plodnosti, je přece jen až dosud málo navštěvovaná, a když, tedy především jen odborníky. Příčinou je těžký a namáhavý přístup. Profesor Bégouen však toho nelituje; říká, že tato pravěká bizoní svatyně zůstane alespoň dlouho neporušená.

	Jestliže jeskyně Tuc ďAudoubert se svou pravěkou svatyní sloužila pravěkým lovcům k tomu, že v ní za magických obřadů byli přijímáni mladí lidé, jinoši a dívky, mezi muže a ženy tlupy, tu v povídce Medvědí svatyně chtěl jsem tě,  milý čtenáři,  seznámit se skutečností, že některé pravěké svatyně sloužily zase magii lovecké. A právě takovou svatyní byla jedna prostora v jeskyni na úpatí Pyrenejí u vesnice Montespan ve Francii. Do této svatyně přicházívali lovci s vírou, že po určitých magických obřadech, prováděných za řízení kouzelníka, přičarují si štěstí v lovu a s ním i blahobyt tlupě.

	Jistě ještě mnoho takových pravěkých svatyní je skryto v hloubi vápencových hor před zvídavýma očima dnešního člověka. Je to však jen otázka času, kdy budou objeveny. A s jejich objevením dovíme se zase mnoho zajímavého ze života našich pradávných předků.

	Naše výklady o pravěkém umění a jeho použití především v různých magických kultech by nebyly úplné, kdybychom se aspoň letmo nezmínili ještě o tom, že vedle tohoto umění doby ledové (tj. od aurignacienu až do konce magdalénienu) existuje ještě umění mladší doby poledové. Jestliže jsme se dříve domnívali, že obojí toto umění je stejně staré, že obojí pochází od umělců doby ledové, tu jsme jeho rozdílné styly ve dvou rozličných oblastech označovali jednak jako umění oblasti frankokantaberské (s ústředím po obou stranách Pyrenejí) a to druhé jako umění oblasti východošpanělské. Dnes víme, že rozdíly mezi oběma jsou nejen ve stáří, ale i ve stylu maleb. V oblasti frankokantaberské s kulturou aurignackou až magdalénskou jde vždy (nepřihlížíme-li k několika nečetným výjimkám) jenom o jednotlivé obrazy, neseskupované do scén a neproniknuté dějem, což je zase význačným rysem maleb oblasti východošpanělské. Jestliže dále malby frankokantaberské oblasti jsou mnohdy jemně odstínované, tu malby oblasti východošpanělské jsou vždy jen plošně a stejnoměrně namalovány červenou nebo i černou barvou.

	Mohlo by se zdát, že malby východošpanělské oblasti, namalované vždy jen na skalních stěnách, a ne v hloubi jeskyň, jsou známy již odedávna. Nebereme-li v úvahu, že prostí horalé je opravdu už dlouho znali, ale viděli v nich díla „zlých duchů", věda se o nich dověděla velice pozdě. Jejich prvním objevitelem byl fotograf Juan Cabré Aguiló. Objevil je zcela náhodou při jednom fotografickém výletě roku 1903 v Calapatá u Cretas (bajo Aragón). Podivil se sice, když je objevil, ale nevěděl nic o tom, co znamenají a kdo je namaloval. Byl by na ně asi zapomněl, kdyby se mu nebyla dostala do rukou kniha, kterou o jeskynních malbách provincie San- tander napsal Alcade delRio. Jakmile si Juan Cabré Aguiló knihu přečetl, ihned si vzpomněl, že sám kdysi našel skalní malby, a hned ho napadlo, že je také namalovali pravěcí umělci. Proto o nich bez dlouhého rozmýšlení podal zprávu vydavateli časopisu Boletin de Historia y Geografia de Bajo Aragón. Vydavatel časopisu Sangiago Vidiella projevil o tuto zprávu veliký zájem, a protože tenkrát se už hodně psalo o pravěkém umění, ihned rozhodl, aby redaktor časopisu naleziště navštívil a napsal o malbách článek.

	Stalo se, jak vydavatel určil. A je zajímavé, že článek vzbudil zase pozornost Alcada del Ria, který poznav důležitost objevu, ihned o něm podal zprávu do Paříže abbému Breuilovi. Ten okamžitě věděl, že jde vskutku o díla pravěkého umění. Podal o tom roku 1908 zprávu do jednoho francouzského odborného časopisu a ještě na podzim téhož roku odjel do Španělska, aby objevené malby zhlédl na vlastní oči.

	Za doprovodu objevitele navštívil Breuil naleziště maleb. Když je uviděl v originálu, byl velmi překvapen: umělecký styl jejich provedení mu byl cizí. Tři jeleni nebyli provedeni ostrými a jistými čarami s překrásným a citlivým vnitřním rozstínováním, nýbrž byli zachyceni v celé ploše jednotvárnou temně červenou barvou. Při prohlídce okolí našel Breuil ve vzdálenosti asi 200 metrů další obrazy, a to dva jeleny, jednoho namalovaného červeně a druhého černě, několik kozorožců v černé barvě a obraz lovce. Breuil byl nadšen, velmi děkoval objeviteli za jeho pozornost a vyslovil naději, že ještě dlouho budou spolupracovat.

	Po návštěvě Breuilově napadla objevitele myšlenka, že by svůj nález mohl zpeněžit. Proto otloukl se skály vrstvu s malbami a prodal ji muzeu v Barceloně. Učinil tak však jen jednou, protože po tomto neuváženém skutku byl poučen o nutné ochraně takovýchto vzácných památek. Sám Breuil mu nezazlíval tento čin, protože samou radostí prý ho zapomněl o tom poučit. Ale ani po zákazu nepřišel objevitel zkrátka. Breuil ho neustálým objednáváním fotografií nejen odškodnil, ale také ho nutil, aby bez ustání pátral po nových nalezištích těchto zajímavých maleb. Nalezl jich vskutku ještě několik a o všech napsal roku 1915 knihu El arto rupestre en España (Skalní umění ve Španělsku), která však neměla a nemá žádný odborný význam.

	Breuilův zájem o tyto východošpanělské skalní malby nikdy neutuchl. Mimo prvního objevitele měl ještě celou řadu hledačů a sám Breuil také podnikl do východního Španělska několik cest. Na těchto cestách, vedoucích zpravidla do nehostinných hor, překonával všechny obtíže, které se mu kladly v cestu; nebylo-li do některých míst žádné spojení železnicí nebo autem, vydal se na cestu pěšky nebo na hřbetu osla; nemohl-li přenocovat v hostinci nebo v soukromém domě, tu prý se zabalil do přikrývek a přespal noc pod širým nebem. V těchto dobách Breuil též zjistil, že v jakémsi časopise se objevila zpráva jednoho starého španělského učence Vincenta Paradese s poznámkou, že první zprávu o těchto skalních malbách uveřejnil již roku 1778 Ponz ve své knize Viaje de España (Cesty po Španělsku) a že jako jejich naleziště uvádí místo, které prý domorodci nazývají Las Cabras pindadas (Namalované kozy). Breuil dal pátrat po tomto místě a to bylo také vbrzku objeveno.

	Mimo toto plánovité hledání bylo učiněno i několik objevů náhodných. Z nich je nejzajímavější ten, který učinil u Cogulu farář Huguet. Roku 1907 ho navštívil jakýsi misionář. S ním a s několika mladými lidmi podnikl farář výlet do blízkých hor. Náhlá a prudká bouře přinutila výletníky, aby se ukryli pod jakýmsi skaliskem. Zatímco všichni bez nálady hleděli do šedé clony lijáku, misionář si prohlížel skálu. Jeho zrak upoutalo jedno místo na skále. Chvíli se na ně upřeně díval a pak vzrušeně zvolal:  „Podívejte se na skalní stěnu, jaké jsou na 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Lov na jeleny, tmavočervená malba na skalní stěně Caballos ve Španělsku; ukázka umění vychodošpanělského stylu. (Podle H. Obermaiera.)

	 

	 

	ní podivné malby?" A obrátiv se k faráři, řekl: „Tento náš objev budete muset ohlásit na vyšší místa! Věřte, že tyto malby váš kraj velmi proslaví a že sem budou přicházet zdaleka široka nejen zvědaví turisti, ale i vážení umělci."

	Farář i ostatní výletníci se zadívali na místo, kam misionář ukazoval. Ale v tu chvíli se farář zachmuřil, a obrátiv se k misionáři, prudce řekl: Chcete-li způsobovat pohoršení a kazit mládež, je to vaše věc, mne však do toho nezatahujte. Misionář si hned uvědomil, proč se farář tak rozhořčil. Malba totiž představovala nahého muže, kolem něhož v kruhu tancují ženy, oděné do zvonovitých sukní. Přesto misionář, kterého cesty po světě učinily svobodomyslnějším a kterého motiv umělecké malby v jeho citech neurážel, trval na svém návrhu: „Uznávám, že motiv malby je trochu podivný, ale o ten v tomto případě vůbec nejde, nýbrž o malbu samu. Proto i nyní tvrdím, že v zájmu vědy mělo by být na ni upozorněno." „Plně souhlasím," přidal se k misionáři jeden z výletníků. „Již dlouho k nám do Španělska přijíždí jakýsi francouzský učenec, který vyhledává a studuje tyto skalní malby a považuje je za díla pravěkého umění. Mají tedy tyto skalní malby vskutku vědecký význam a také já jsem přesvědčen, že by se o nich měla podat zpráva našim odborníkům." Když se pak i ostatní přidali, nezbylo faráři nic jiného než slíbit, že to tedy udělá.

	Když však po návratu domů přemýšlel o svém slibu, pořád mu přicházelo na mysl, že se pro něho nehodí, aby upozornil na tak nevhodnou malbu. Na druhé straně ho zase vázal slib, že objev ohlásí. Rozpory ve svém nitru nakonec chytře vyřešil: rozhodl se totiž, že svůj objev ohlásí místnímu světskému úřadu, čímž se vyhne všem eventuálním výtkám z církevních kruhů, popřípadě i z veřejnosti a zároveň splní daný slib. Proto požádal tajemníka obce, aby s ním navštívil onu skálu s necudnou malbou. Když se pak z výpravy vrátili a večer v klidu seděli na faře při sklence vína, slíbil tajemník, že podá o malbě zprávu, a to nejen z důvodů vědeckých, ale i proto, aby se v kraji zvýšil turistický ruch. Svůj slib splnil. Už druhého dne poslal zprávu o objevu jedné redakci v Barceloně, kterou z dřívějška znal. Redakce okamžitě vyslala na místo jednoho ze svých redaktorů, který se vrátil s tak nadšenou zprávou, že tam krátce nato odjela celá malá výprava. Brzy se v novinách objevily články o této skalní malbě, které pak její slávu rozšířily po celém světě.

	Další náhodné objevy šly rychle za sebou. Tak třeba statkář Carlos Esteban Membrado objevil roku 1913 skalní stěnu, na níž byli namalováni utíkající lovci, ženy, jeleni a kozorožci; nejkrásnější je scéna zachycující lovce pronásledujícího divokého vepře. Je to dnes všeobecně známé naleziště zvané Cueva del Val del Charco del Agua Amarga. Náhodně byla objevena roku 1917 i rokle Valltorta, na jejíchž stěnách bylo tolik krásných maleb, že žádné jiné naleziště není bohatší. Objevili je dva mladí lidé z města Tirigu, kteří náhodně touto roklí procházeli. Po svém návratu vyprávěli o svém nálezu jednomu profesoru reálky, o němž věděli, že se velmi zajímá o minulost své domoviny. Ten byl zprávou tak mile překvapen, že se ihned vydal do rokle, a když zhlédl malby, ihned o nich podal zprávu madridskému muzeu, které tam vyslalo Huga Obermaiera, který byl tehdy profesorem prehistorie na universitě v Madridu a který zde pak dlouho (společně s Breuilem) konal výzkumy.

	Není třeba vypočítávat ostatní nálezy podivuhodných skalních maleb,  není  třeba ani vzpomínat historie těchto objevů,  ač mnohé jsou 
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	velmi zajímavé. O jedné skutečnosti se však přesto ještě můžeme zmínit. Jak už víme, domorodí obyvatelé znali tyto skalní malby již dlouho a považovali je za malby zlých duchů. Pevně totiž věří pověře, že pod skály s malbami zakopali kdysi pradávno bohové své poklady před nepřátelskými Araby. Je prý však životu nebezpečné pokusit se o vykopání těchto pokladů, neboť zlí duchové je střeží. Není prý ani radno zdržovat se poblíž těchto míst, protože už jen to stačí k podráždění zlých duchů, kteří se pak mstí i na nevinných. Proto domorodí obyvatelé neradi viděli, když badatelé navštěvovali tato místa. Vždy je prý v určité vzdálenosti sledoval menší dav mužů i žen zachmuřených tváří a s nepřátelskými pohledy v očích. Samému badateli nebylo prý vůbec možno déle setrvat na nalezišti, nechtěl-li být davem napaden a odehnán. Ani dnes prý se v tomto ohledu poměry nezměnily; profesor Herbert Kuhn vzpomíná, že i jemu při nedávné návštěvě šli v patách muži i ženy, z jejichž obličejů mohl vyčíst zlobu a nenávist.

	Tvůrci tohoto pravěkého umění z doby poledové byli lovci z počátku střední doby kamenné. Tito lovci-umělci projevují ve svých malbách vzácný smysl pro epické vyprávění událostí; proto jsou jejich malby plné života a znázorňují celé skupiny zvířat i lidí v akci. A není pochybností o tom, že i toto umění sloužilo především různým magickým kultům.

	Než uzavřeme naše výklady o pravěkém umění, nutno upozornit ještě na jednu skutečnost. My už víme, že umělecká díla, ať už rytiny, malby, nebo sošky, nesloužily pravěkým lovcům pro potěchu, ale že měly mnohem hlubší význam, že byly především předměty nejrůznějších magických kultů. Nebyly to tedy obyčejné obrazy, ale jakési tajemné idoly. Bylo by ovšem velikým omylem, kdyby se někdo domníval, že tyto obrazy dokazují, že je člověku už odedávna vrozen jakýsi náboženský cit. Pravý opak je pravdou. Tyto kouzelné obrazy, stejně jako i různé kulty, především kulty lovecko- magické objevily se pouze jen jako nutný následek těžkého života a hluboké nevědomosti tehdejších lidí. Dnes je každému z nás naprosto jasné, že by jim tato kouzla nebyla nic platná, kdyby neznali život a zvyky své lovné zvěře a kdyby nebyli zkušení a dovední v lovu.

	Text knihy, kterou máš, milý čtenáři, před sebou, ilustroval můj přítel akad. malíř Zdeněk Burian. Všechny ilustrace zhotovil pod mým odborným vedením a po studiu příslušného vědeckého materiálu.
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Notes

		[←1]
	 Jakým asi způsobem stal se obraz jeskynní rytiny součástí lovecké magie, vylíčil jsem v povídce Tajemný idol v knize Ztracený svět, 2. vydání, Mladá fronta, Praha 1960.







	[←2]
	 Jeden moravský nález navždy pohřbil pochybnosti o tom, že člověk nežil současně s mamuty a jinými vymřelými pleistocenními zvířaty. Byla to lebka jeskynního medvěda z jedné sloupské jeskyně, v jejíž lebce byl zarostlý hrot kamenné zbraně předvěkého lovce. Viz o tom povídku Omova smrt v mé knize Z hlubin pravěku (Stát. pedagog, nakladatelství, 2. vydání, Praha 1960).
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